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IlepeamoBa

OcTaHHIMH pOKaMU OITyOJIIKOBAaHO HU3KY MiJIPYYHHUKIB Ta HABYAIBHUX
MOCIOHUKIB 3 KypCy ,, [€opis 1 mpakTHKa Mepexiaay’, B SKMX MaTepiai Kypcy
MOJAHO 3 PI3HUX HAYKOBUX Ta METOAWYHUX morysimiB. [lompu Ge3nepeuny
HAayKOBY Ta METOAWYHY IIHHICTh IIUX BUJaHb, BOHH, 3a3BUYal, OPIEHTOBAHI
Ha CTyJAeHTIB (aKynbTETIB 1HO3EMHMX MOB a00 K IMepeKIaJaibKux
BIIIIEHs IMX (PaKyIbTeTiB, SKI BXKE MAalOTh BIAMOBIAHY (IOJOTIUYHY
MiJTOTOBKY JIJISl YCIIITHOTO 3aCBOEHHS TEOPETUYHOTO MaTepiaay Ta HaOyTTs
1 3aKpIMJICHHS MPAKTUYHUX HABUYOK MEPEKIIAY.

Boanovac, choro/iHi nepekiaiainbki HABHUKH € BaXIJIUBOIO CKIIAJOBOIO
O0aratbox mpodeciit — (axiBIiB MIKHAPOAHUX BIJHOCHH, TOJITOJIOTIB,
KYpHaJiCTiB Tomo. HaByanbHi IUTaHM MIATOTOBKMA (paxiBUIB 3 ILHX
CHeIiaJbHOCTe  YM  HampsMiB ~ HE  mepeadayaloTb  BUBUYCHHS
dbyHnaMeHTaIbHUX  (QIIOJIOTIYHUX —JUCHMIUNIH. SIK  ToKa3zye  JOCBI,
BIJICYTHICTh 0a30BHX 3HaHb IiJ Yac BHUBYEHHS KypCy 3 BHUKOPHCTAHHSIM
TPaAUIIMHUX MMAPYYHUKIB Ta HABUAJbHUX ITOCIOHHMKIB TEPEIIKOKAE
MOBHOLIIHHOMY HMOTO 3aCBOEHHIO 1 TMOOTpeOye OKPEMOTO pO3TISIAY IUX
MUTaHb Ha JIEKIISAX Ta MPAKTUYHUX 3aHATTIX Kypcy ,,[eopis 1 MpakTHKa
nepekiany’”’. OkpiM TOro, KiIbKICTh TOAMH, BIJIBEACHUX HAaBYAJILHUM TUIAHOM
JUISl BUBYEHHS JIAaHOTO KYpCy, € MEHIIUM, aHDXK Ha (aKyJlbTeTax 1HO3EeMHHUX
MoB. Tomy mim wyac BUOOpYy Marepiany Juisi TOCIOHMKA MU PO3IJIAIAEMO
HaBaXJIMBIIII KJIIOYOBI MHUTaHHSA Teopli Mepekiamy, NoAaroud ix 3
ypaxyBaHHSIM piBHSI 0a30BUX JIIHTBICTUYHUX 3HAHb CTYJICHTIB.

HaBuanpuuii mociOHuk ,,OCHOBH Tiepekiaay’ poO3paxOBaHWl Ha
CTyAEHTIB (aKyJbTETIB MI>XKHAPOJHUX BIJHOCHH Ta 1HIIUX HE(DUIOJOTTUHUX
CHeIlaJbHOCTeW, HaBUAJbHUW TUIAH SIKUX TMependadyac BHUBYCHHS KypCy

,» L eopis 1 MpaKkTUKa Mepexnany’ .



Meta nociOHuKa — HagaTH 0a30B1 TEOPETUYHI 3HAHHS Ta MPAKTUYHY
JOTIOMOTY oco0aM, IO TOTYIOThCA 10 Iepeknaaanbkoi podotu y cdepi
MDKHAPOIHUX BiTHOCHH.

[TociOHUK CKJIaA€ThCs 3 ABOX YACTUH. Y MEPIIid YaCTHHI PO3MIISIHYTO
TEOPETUYHI MUTAHHS TMEPeKIaay: BH3HAUCHHS NepeKyiagy Ta HOro poii B
KUTTI ~ CYCHIIbCTBA, 3aBJaHHA  TIEPEKIAJ03HABCTBA,  Kiacudikarlis
nepexsiaay, MUTaHHS aJeKBaTHOCTI MepeKiaay Ta CHOCOOM ii JOCSITHEHHS,
JeKCUYHI TpoOsieMu mepeknaay (Mepekia] I1HTepHaIllOHaTIi3MIB, peaiii,
nepeJaHHs  BJAaCHMX IMEH Ta  reorpadiuHux  Ha3B, MEpeKIaj
CJIOBOCIIOJIyY€Hb), TpamMaTH4Hi mnpobiiemMu mnepekiany. Ilim wac Bubopy
Marepiajly MOCiOHHMKa aBTOp KEepyBaBCsl, MEpPEeAyciM, KUIBKICTIO TOAWH, SIK1
BIJIBE/ICHO HABYAJIbHUM IUIAHOM Ha 3arajibHUi Kypc Teopii 1 MPaKTUKH
nepeknany (V-VI cemectpu — 35 roauH JeKmiiHuX 1 87 TOOUH MPaKTHIHUX
3ansaTh, VII-VIII cemectpu — 124 ropuHu NpakTHYHHX 3aHATH), & TAKOX
BUMOTaMHU MI0JI0 MPAKTUYHUX HABHUYOK Ta BMiHb MEPEKIAAy COLIaIbHO-
MOJIITHYHUX TEKCTIB JJI1 BUIIYCKHUKIB (PaKyJIbTETYy MI)KHAPOJIHUX BIAHOCHH.
Tomy Hu3Ka Tem (30KpeMa, CTWUJIICTUYHI MUTAHHS TMEpeKyany) He Oynu
BKJIFOYEHI B TOCIOHMK, iX NPOMOHYIOTh CTYJIE€HTaM [JIsi CaMOCTIHHOIrO
BUBUYEHHS. KoXeH po3/ii1 3aKIHUYETHCS IEPENIKOM ITUTaHb, 1110 AAtOTh 3MOTY
CTYJIEHTOBI MIEPEBIPUTHU 3aCBOECHHS 3HAHb MICJIS OMPAIIOBaHHS MaTepiay.

VY npyriit yacTUHI MOAAHO BIPABH Ha MEpEeKIaj CKIATHUX JEKCHUYHUX
Ta TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIN, a TAKOK TEKCTH ISl epekiany. Matepiaiom
JUISL IPYTOi YaCTUHU CIYTyBaJIM JOKYMEHTH MIDKHAPOJHHMX OpTraHi3alliu,
TEOPETUYHI Mpall 3 MDKHAPOJHUX BIIHOCHH, MIKHApOAHOTO IpaBa Ta
MDKHAPOJHHUX CKOHOMIYHMX BIJIHOCHH, TEKCTH 3 aHIJIMChKOI Ta
aMEpPUKAaHCBhKOI MEepIOJUKH Ta XYJIOXKHIX TBOpIB, IO MaKCHUMAaJIbHO
HAOMMKEHO 70  CHEHIAJIbHOCTI  CTYJIEHTIB.  ABTEHTHYHI  TEKCTH

BUKOPUCTOBYIOTh BHHSATKOBO 3 HaBUYaIbHOIO MeTor0. Opdorpadis TeKcTiB



30epekeHa 3a OpUTriHAJIOM OpPUTAHCHKUX Ta AaMEpPUKAHCHKHX JDKEpEll.
Marepial NpakTUYHOI YACTMHU TOCIOHMKA ampoOOBaH Ha MPAKTUYHUX
3aHATTAX 31 CTyACHTaMU (PaKyIbTETy MIKHAPOJHUX BIAHOCHH JIbBIBCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeH1 IBana dpanka.

3MICT MipyYyHUKa BIANOBITAE BUMOTaM MPOrpaMu Kypcy ,,leopis i
MpaKkTHKa TMepekany’, sSKuil uyntae kadeapa 1HO3EMHHUX MOB (PaKyIbTETY
MDKHApOJHUX BITHOCHH JIBBIBCBKOTO HAIlIOHAJBHOTO YHIBEPCUTETY 1MeEHI

IBana ®paHka.



Po3ain 1. MEPEKJIAJL IK AKT MIDKMOBHOI KOMYHIKAIIII.
TEOPISI IEPEKJIALY

Koporka icropisa mnepexiany. Pojb mnepeksiaay B KHTTI Cy4aCHOIo
cycnisiberBa. Ilepexian sik Bua komyHikamii. IlpeaMer Hayku mnpo
nepexyaaja (mepexkJago3HaBCcTBa). 3arajibHa Teopis MepexKyaaxy.

CydacHuii r1o6ani3oBaHui CBIT HE MOXKE ICHYBaTH 0e3 MepeKIiaiayis.
Yacto MOXKHA MPOYUTATH B ra3eTax 4u MOYYTH IO TeyeOadeHHi, 1o Ti 4u
1HII PI3KI BUCIOBIIOBAHHS SIKOTOCh TMOJIITHUKAa HEMpPaBWIbHO Oyid
MEepeKaZeHl, Mo BiH MaB 30BCIM IHIIE Ha yBa3l, a Y BCbOMY BHHEH
nepekianad. Xou TMepeKiaiadiB 4acTo HE 3a4uCIIOITh 10 KaTeropii
kBaTi()ikoBaHOrO IepcoHany,! TUM He MeHIIe, IepeKiIanady 3aBXkKIu
BIIIrpaBaB, a CbOTOJHI OCOOJIMBO BIAITPA€ BAXJIMBY pOJb B IKHUTTI
CyCH1JIbCTBA.

[ToTpeba B mepeksiaal BUHUKIA TOA1, KOJU JIIOAMHA BUHIIUIA 32 MEXKI
CBOTO IIJIEMEHI 1 IToYajla akTUBHO OCBOIOBAaTH HABKOJIMIIHIN CBIT, HACCIICHUU
NpelCcTaBHUKAMU 1HIMUX IUieMeH. Ha Hamry aymKy, 1CTOpis JIFOACTBa
chopmyBasiacs 3HAYHOIO MipOIO 3aBIAKH TIEpeKIagadaM, aKe CTBOPCHHS Ta
ICHYBaHHSI BEJIMKUX OaraTOHAIIOHATBHUX IMIIEPid, KyJbTypHa €KCIIaHCis,
MOIIMPEHHS PEIITIHHNUX Ta COIIAJIbHUX BYEHBb TOIO Oe3 mepekiany Oynu O
HeMOXJuBUMHU. Ha cydacHOMy etami po3BUTKY IIMBLII3allll came MepeKiaji
Jla€ 3MOTY BUPIIITYBATH ri100a1bH1 TPOOIEMH JIFO/ICTBA.

€ Oarato cBimYeHb TOrO, 1O IIe Hapi Accupii Ta BaBuiony i1
ETUINETCHhKI (papaoHW BUKOPHCTOBYBAJIM MEPEKIIANAYIB Y CBOIX CTOCYHKaX 3
iHO3eMHUMH Hapojamu. [li mepeknagadi HajmeXald JO0 IXHBOI CBUTH.

ApXeoJIoTH 3HAWNUIM KaMm’ siHI CTelIM, Ha SKWUX BHUKapOyBaHI CIIEHU

! T.E. MipaM y 3B’513Ky 3 [IUM HABOJMTh TaKMil IPHKIAJ: ,,KOJH HAIPABJIAIOTH 3aKOPIOH Jejeraliro abo
TPyIy, TO B CyNPOBOKYIOUHX JOKYMEHTaX 3BUYalHO MUINYTh: CTUIBKHU-TO creyianicmig 1 CTITBKU-TO
nepexnaoauie” — Mupawm I'. O. Ilpodeccus: nepeBomunk / I'. 3. Mupam. — K. : Huka-Lentp Dmsra, 2000.
-C.3
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JTUTUIOMAaTUYHUX TIEPETOBOPIB, a JCKOIM I IMEHa mepeKianadviB, sKi
HaJIeXKaau JI0 CKJIaly Takux Miciit. JlaBHporpenbkuii ictopuk ['eponot y 460
p. 10 H.e. 3a3HayYaB, 1110 B CTHUMNTI iCHYBaB MOJAUI HACEJIEHHS Ha CiM KJaciB,
cepen akux Oynu 1 mepekianadi. Y Kutai odimiifHi mocaau MUCbMOBUX Ta
YCHHX MepeKianaviB 3anpoBamxkeHo 1me B XI cT. 1o H.e. € 3raaku mpo Te,
0 pa3 Ha CiM POKIB Y CTOJIMIII JepKaBH 30MpaiCs TepeKyaaadi 31 BChOTo
Kutaro nns naBuanusa. B ApaGcekomy xamidari B 809—875 pp. icHyBana
barmanceka mikona mepekiagaviB, a OAWMH TYpPEUbKUH CYJITaH Ha 3HAK
BJSTYHOCT1 Haka3aB ciopyautu y CtaMOyiii mamM’sITHUK CBOEMY JIparOMaHOBI
(taxk B OcMaHCBKIN iMIIepli Ha3UBaJIM MEpeKiIaiaydiB). AKTUBHO PO3BUBABCS
nepeksiaj 1 B Mi3HINN €noXH. 30KpeMa, IiJi Yac ICIMaHChbKOTO 3aBOIOBAHHS
AMEpHUKHA KOHKICTaJIOpU BHBO3WIM B ICHaHIO XJIOMYMKIB-1HAIAHIIB, K1
yepe3 JCSIKUN 9ac, BUBYMBIIHM ICTIAHCHKY MOBY, Opajy y4acTh y HACTYITHUX
MOX0JIax ICMaHIlB fK Tepekianayi. B opranizaimiiiny ctpyktypy Biiiceka
3aMopo3bKOr0  HU30BOTO  BXOJWJIa Tocaja Tiymada  (BiMiCBKOBOTO
nepekyiazaya), ska 3aiiMaja ChOMY TMO3HUIII0 Yy TOrOYACHIH CHCTEMI
BIICHKOBUX paHriB (Bchoro ix Oyno 12). Bimomwuii mocmigHuk 3amnopizbkoi
Ciui JI.I. SBopHULIbKMI Tak omucaB OOOB’S3KH TEpeKkiiazaya TOro yacy:
,,B1ICBKOBUI TOBMau BUKOHYBaB OOOB’SI3KM BIMCHKOBOTO TMeEpekiagaya i
NMOBUHEH OyB 3HATH 1HO3€MHI MOBH HApO/IIB, sIKI MaJIM CTOCYHKH 3 KO3aKaMH
Yy OpOIKIKAIM Yepe3 iX 3eMIII0: MOJIAKIB, TYpKiB, TaTap, I'PEKiB, BIPMEH,
MOJIJJaBaH Ta 1H., TOBMa4 Bi3yBaB IXHI MOCBIJKU, OTOJIOIIYBAaB iM BHUMOTH
3anopizpkoro Korra, OyB mMOCepeaHHMKOM MK HHUMH W 3aloOpi3bKUMHU
KO3aKaMM; YWTaB rpamoTH, npuciadi B Cid 1HO3EMHUMH BoJoJapsiMu. Sk
JTOIMHY, O0I3HaHY 3 pI3HUMHU MoBamu, Kiml HEpiaKo TaEMHO BiIpsKaB
BIMICHKOBOTO TOBMaua JUIsl PO3BIAKH Ha T'PAHMII 3aMOPI3bKUX BOJIBHOCTEH 1

HaBiTh y BOpOXkHi Tabip”.!

! dsopuuupknii JI. I. IcTopis 3anopisskux ko3akis / JI. 1. SIopHuubkuii. — JIbBis : CaiT, 1990. —T. 1. —



Cepen HalaBHIMIMX BIJOMUX HaM MHCbMOBUX NEPEKIIAiB Ha3UBAIOTh
BaBWJIOHCBKHUM TeEpeKyal IIyMepCchbKOro emnocy ,['inbramemn”, mnepekiiaau
JOKYMEHTIB 3 016mioTexu accupiiicekux napiB y Hinesii (I tucsdomnitrs no
H.€.), a Takox nepeknanu biomii. Crapuii 3aBiT nepBiCHO OyB HANKMCAHUMA
CTapOBHHHOIO €BPEHCHKOIO MOBOIO (2iOpim), sIKa 3 4aCOM CTajla MEPTBOIO. Y
250 p. mo H.e. 3pobneno mepekian bibmii rpempkoro moBoro (Ilepekian
Cimaecsatrox abo Cenryarinrta. 3a nepeka3om, BiH OyB 3poOiieHuit 3a 72 aHi
72 crapiimuaamMu Ha o.®apoc mig Onekcanapiero), y M-IV cr. —
KonTchkow (€rumner), a Ha moyaTky V CT. — JIATUHCBHKOIO (TaK 3BaHUU
npoctoHapoHui abo Vulgata).

3HayHOTrO PO3KBITY HaOyB mnepekinan y CraponaBhiii ['pemii Ta
Craponasuromy Pumi. Sk BBaxkae 1.B. Kopynenp, ,,015b11a yactuna 6aratoi
JmiTepaTypu Beix xkaHpiB CtapogaBHbOro Pumy po3BuHYJacs BUHSATKOBO Ha
OCHOBI TepeknaAiB 3 rpempkoi. Lleil mpouec 3amo4yarkyBaB pPHUMCHKO-
rpeubkuii BueHui JliBlyc AHAPOHIKYC, AKUN 3pOOMB YCHIITHUN TEpeKial
noem lomepa ,,Imiana” i,,Onices™.!

Jlo Hammx JHIB MIMIUIM BiAOMOCTI MPO ICHYBAHHS IIJIMX IIKLI
nepeknanaviB: barmanceka mkona (809-875), B Icmanii — Tonenckka 1mkosa
(XII-XITI ct.), y HBemii — mkojsa B MoHacTupi Bajacrtena, sxy e
HA3MBAIOTh ,,KOJUCKOIO MepeKiiany”’ y cepeiHboBIuHI CKaHIUHABII.

VY mnepeknagadiB € cBoi cBATI 1 MydeHHKH. Cstuil leponim OyB
KaHOHI30BaHMH 3a nepekiaj biomii 3 IpeBHbOTPELbKOI Ha JIATUHCHKY MOBY
(3ramyBana Butie Bynbrara). Jlens nam’siti leponiMa B 3axigHOMY KaJleH1api
(30  Bepecnsi) MubkHapogHa — (exaepailisi  TepeksaadiB - OTroJiocuiIa
MixHapogHuM  JHEM  mepekiagadiB.  I[poro  cBATOro - BBaXKalTh

MOKPOBUTEJIEM yCiX Tepekiianavi. Y 1545 p. 3a Bupokom CBsiToi [HKBI3UIIIT

C.146
! Kopynenp 1. B. Teopis i npaktuka nepeknany (acnextauii nepeknan) / I. B. KopyHens. — Binnunus : Hosa
kuura, 2000. - C. 36
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Oyno crpaueno Ethena Jlone: oro 3BUHYBAaTUIIN B MEPEKIIal Ha JTATUHCHKY
moBy /[lianoriB IlmaToHa, B SIKMX BHCJIOBIIOBAJINM JYMKY IIPO MOXIJIMBICTb
MEPEBTUICHHS JYIIIi.

OTxe, yxe B TOM 4ac nepekiaja OyB BaXJIMBOIO CKJIAJOBOIO YaCTUHOIO
KUTTS cycninbeTBa. OgHak moaii XX cr. (YTBOPEHHsS HOBUX HE3aJIECKHUX
Jiep’aB, CTBOPEHHS YMCICHHUX MIKHAPOJIHUX OpraHi3alliil, iIHTeHCU(IKallis
MDKHApOJIHUX 3B’SI3KiB, KOMIT IOTepU3allis 1 akTUBHUN 0OMIH 1H(OpMAaIli€ro,
PO3BUTOK TYpH3MY TOIIIO) 3yMOBHJIM HebaueHy paHiiie notpely B mepekaii
Ta nepeknagayax. € BCl MIJCTaBU CTBEPIKYyBaTH, IO LIEHd Iepio CTaB
MOYaTKOM HOBOTO eTaIty B icTopii nepekiany. Ille y 1962 pori dbpaniry3pkuii
nepekiano3Hasenb Eamon Kapi 3a3anauan: ,,Mo)kHa KOHCTaTyBaTH, 110 MU
JKUBEMO Y ,,BiK nepexnany”.! I morpeba y mepekiagadax 3pocTae 3 KOKHUM
nHeMm. Jlns npuknany, y €BponeiicbkkoMmy napiamenti B 2003 p. koxeH
JApYruil MpaniBHUK 3aliMaBCsl MEpeKiIaaMy, Ha €BPOKOMICIIO MpPaltOBAIU
omuspko 2 000 mepexnanauis. Y 2005 p. Ha oruiaty poOOTH TEpeKiiaaadiB
opraHiB €Bpocoro3y BuTpayaiocs 1 123 000 eBpo Ha pik, OO0 CTaHOBUIIO
npuomm3Ho 1% Bix 3arambHOro pigHoro 6romxery €C (TodTO 2,28 €BpO HA
KOKHOTO TpomazsiHuHa €C).

[TigpaxoBaHo, MmO y KpaiHaX 3 PO3BUHYTHM KHI)KKOBHUM PHHKOM
Maibke KOXKHa Jpyra OIyOJIIKOBaHa XyAOXHS KHIDKKA € MepeKyIagoM. 3a
JAJIeKO HETTIOBHUMHM JAHUMU, HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEpATypH Ta JOKYMEHTIB
MIOPOKY MEPEeKIagaloTh IOHAJ JBa MUIBSIPAA CTOPIHOK. 3rigHO 3
enekTporHoro 6asoro ganux FOHECKO Index Translationum, 3 1979 p. no
2005 p. y 100 kpainax cBity Oyjno omyOmikoBano Omm3pko 1 800 000
nepeknaaiB. KpiM Toro, BUKOHYIOTH BEJNHMKY KUIBKICTh TEPEKIAIiB IS
BHYTPIIIHIX MNOTped HAWPI3HOMAHITHIIIMX OpraHizalii Ta MiANPUEMCTB.

Bunuknum HOBI miABMAM Tepekiany (CMHXpOHHUN TNepekian, Mepekiai

! ur. 3a: ®enopos A. B. OcHoBsl 061meii Teopun nepesoza (Jlunrsuctudeckuii ouepx) / A. B. denopos. —
M. : Beicu. mkouna, 1968. — C. 4.
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KiHO(1IBMIB, TeNenepenad, CyIoBui nepekiaa o). Y 1953 p. mix erigoro
FOHECKO BinOyBcs ycraHoBuMii KoHrpec MixHapoaHoi deaepairii
nepeknangauie  (FIT — Fédération internationale d’associations de
traducteurs), sika 00’eHaIa MHCAMOBHX IIEPEKIaadiB 0araTh0X KpaiH CBITY.
CuHXpOHHI TepeKiiafadi TaKOX CTBOPWJIM CaMOCTIHHY OpraHizaiiio —
MixHapoaHy acomiamito cuHXpoHHHX mnepekiagadiB (AIIC — Association
internationale des interpretes de conférence).

Ponp mepeknagaua Haa3BUYAaWHO BaXJIMBa, 1 JO HBOTO CTaBISATh
BUCOKI BUMOTHU. BiH, nepeayciM, MOBUHEH MaM ATaTH, 1110 ,,lIepeKiIaa — i€ He
nam’sTka MUHYJIOro (HaBiThb SKIIO WIEThCS MpO MEpPeKia] YacoBO
JUCTAHTHUX TBOPIB), & XUBUW BUTBIP JITEPATypH, IO 3 OJHIEI KYJIbTYpH
HNEPEXOUTh Yy TBOPUO TPaHCHOPMOBAHOMY BHUIVIAJI B KOHTEKCT IHIIOI
KyJbTYpH, BCTYNAlOYd 3 HUM Yy TICHY B3a€EMOJIII0 1, THUM CaMHM,
IPOJOBKYIOYM CBOE JKHUTTA y HboMy .! Ilepekiamad NOBHHEH BiIHEHO
BOJIOJIITH MPUHANMHI IBOMa MOBaMH, OyTH BHCOKOOCBIYEHOIO JIIOJIMHOIO 3
IIMPOKUMH Ta pi3HOOIYHMMHM 3HAHHSAMU. KpiMm Toro, mepekiiagad MOBUHEH,
nobpe po30upaTUcs B IpeaMeTi Iepeknamy. SKImo HWaeThes  Ipo
nepeksagadya CyCnuIbHO-TIOMITHYHOTO TEKCTY, TO BIH MOBUHEH OyTH B KypcCl
MDKHApOJHUX TOMAIN, 3HATH TOJITHYHY CHUCTEMY, €KOHOMIKY, reorpadiro,
aAMIHICTpaTUBHUN yCTpid Kpainu Tomio. [lepekiianay MOBHHEH BUBYATH
KYJbTYpy, ICTOPIIO, JIITEpATypy IHIIUX HAPOAIB, a OCOOJMBO HApOAy TIEl
KpaiHu, 3 MOBH SIKOTO BiH mepekiianae. BiH moBuHeH 3HaTH MOOYT 1 3BUYAl
I[bOTO HApOy.

Haromocumo Ha TOMy, IO MEpeKjagad HE TUIbKU MEpeaae yMKY
aBTOpa OpPUTiHAJIy — BIH caM € aBTOPOM HOBOTo TekcTy. Came ToOMy BMiHHS
YiTKO (hOPMYJITIOBATH CBOI JYMKH — BaXKJIMBa BUMOTA JIJIsl IPEACTABHUKIB ITI€T

npodecii.

1 3opiuak P. I1. Peanis i nepeknaz (Ha MaTepiaii aHIIIOMOBHUX IEpeKIaIiB ykpaiHchkoi nposu) / P. IT.
3opiBuak. — JIbBiB : Bun-o npu JIbBiB. yu-1i, 1989. — C. 8



OnHak, He3BaXKal0UX Ha BEJIMKY POJIb MEPEKIIaay B KHUTTI CYCHIbCTBA,
0araTo mepeciuyHuX JII0ACH He PO3YMIIOTh CYTI MepeKIaaaIbKoi JIsJIBHOCTI 1
BBAXKAIOTh, 1[0 MEPEKIagaTH MOXE KOXEH, XTO 3Ha€ 1HO3eMHY MOBY. Taka
OyMKa cpopMmyBaiacs TOMY, IO OJHHUM 3 OOOB’A3KOBHUX KOMIIOHEHTIB
BHUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH € Tepekiaa. ToMy 3HaHHsS 1HO3eMHOi MOBH (4u
mpocto (akT i BUBYECHHS) 4acTO aBTOMATUYHO MPHUPIBHIOIOTH 10 BMIHHS
nepexinagatu. Ilpore, mepeknan Sk METOJ BUBYEHHS I1HO3EMHOI MOBHU 1
mepekyan SK BHUJA JIFOJACHKOT KOMyHIKamii — 1ie pi3Hi peul. 3aBaaHHS
HepeKyiafy SIK METOJy BHUBUEHHS 1HO3E€MHOI MOBH IOJISITA€ y TOMY, 1100
Ha/JaTy YYHEB1 YU CTYJCHTOBI KOHKPETHI 3HaHHS, K1 CTOCYIOThCS CIIOBHUKA
a00 HAUTUNOBIIMX TrpaMaTUYHUX (POPM YU CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYp
1HO3€MHOI MOBH JUIsl IXHBOI'O HACTYIHOI'O BIATBOPEHHS Y pEallbHOMY
MOBJIEHHI. PeueHHs, $KI MPONMOHYIOTh ISl MNEpeKiIaay B HiAPYYHUKAX
1HO3E€MHOI MOBH, YaCTO MAlOTh IITYYHUIN XapaKTep, OCKIIbKU IXHE 3aBIaHHS
— BHUpPOOWUTH BMIHHSI 3aCTOCOBYBaTH KOHKPETHI IpamMaTH4Hi MpaBujia 4H
BMIHHS BXHUBAaTU Ty UM IHIDY JIEKCUYHY OJMHHULIO (ciIoBO abo
CJIOBOCHIOJIYYEHHs). Y BUNAAKY Npo¢eciiiHOro nepekyagy mnepekianay Mae
CIpaBy 3 TEKCTOM OpPWTiHANY, SKUH TIEBHOIO MIpOI0 CIHOHTAaHHO TBOPUTH
MOBEIlb a00 THCHPMEHHHK Yy CHUTyalii peaJbHOTO MOBJICHHA. ToMy
¢bparMeHTH TaKOro TEKCTy, BHpPBaHI 31 CBOTO MOBHOTO Ta CHUTYaTUBHOTO
OTOYEHHSI (TOOTO MOBHOTO ab0 CUTYaTHMBHOTO KOHTEKCTY), YacTO Ba)KO
nepeKyiafiaTi yepe3 iXHI0 HeoJHO3HauHicTh. Hampukinana, 1 HaBYalIbHOTO
nepeKiagy peueHHs

A student went to the library.
IIJIKOM JIOCTATHIM € BapiaHT:
CryneHT mimoB 10 610J110TEKH.
Jlnst mpodeciitHoro *k mepekiany noTpiOHa Taka J0J1aTKOBa KOHTEKCTyalbHa

iH(bOopMartis:
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1. SIxwuii pix iIMEHHHKA-TIIIMETA B IbOMY PEUCHHI — YOJIOBIUNN UM
KIHOUMIA?

2. Slxuil BUA Ji€ciioBa y peueHHI — JOKOHAHUHN Y1 HETOKOHAHUI?

3. Mosxe BUHUKHYTH NOTpeOa MepeKIacT apTHKIII.

4. Kpim TOTO, Ma€ 3Ha4YCHHS 1 Te, 10 aHTJIIHChKE CiIoBo Student e
IUPIIAM 32 3HAYCHHSM BiJl OJHOKOPIHHOTO YKPaiHCHKOTO
cinoBa. BoHO MOXe O3HAa4aTH TaKOXK YYeHb CepeoOHboi WKOU
abo suenuil.

Ilepexkaan — 1ne ckIagHUNA BHJA MIDKMOBHOI KOMYHIKaIii uepes
nocepeaHuKa-nepeknanava. e onqun 3 HaWBaKYMX BUJIIB 1HTEIEKTYalbHOI
JisTbHOCTI MoauHU. BiH mependadae He TIIBKM 1 HE CTUIBKM MEXaHIYHE
NepelaHHs CIiB Ta I1HIIMX MOBHUX OJIMHUIb, CKUIbKM TMEpeJaHHs 1/eH,
ySBJIEHb 1 BIJHOIICHb, XapaKTEPHUX JUIs JIIOJEW OJHIEI Halli, SIKI MOXYTh
OyTH aOCOIOTHO HE3PO3YMUIMMU MPEACTABHUKAM 1HIIKUX HAI[IOHAJTBLHOCTEH.
TobTo, ,Iepekiag OXOIUIIOE HEe JIMIIE JBI MOBH, II¢ 1 Iepexid Bia OJHiel
KyJIbTypu 10 inmoi”.! 3opisuak P.I1. 3 mporo mpusoxy 3a3Hadac: ,,Jlepexnan
— 1€ 3aBXAW CIUIaB JBOX KYJbTYp, JBOX MOBHUX TpPaJMINH, IBOX
JITEPaTypPHHUX OCHOB, 1 B [IbOMY HOTO HEMOBTOPHA IPUBAOIUBICTE .2

Takuii mepexis Bii MOBU 1O MOBH, BiJ KYJIbTYpHU IO KYJIbTYpHU €
MO>KJIMBHM 3aBISKH TOMY, IO ICHYIOTH ,,3arajbHl PUCH BCIX JIFOJACHKUX MOB
Ha BIJIMiHY BiJ1 MOB TBapuH. Hanpukian, B JIFOACHKIA MOBI KaHa JJisl OYy1b-
SAKOT MOBHOI KOMYHIKAIlli € BOKAJbHO-CIIyXOBHUM; MOBOIO JIIOJUHU MOYXHA
JIETKO TBOPHTH 1 JIETKO COPUIAMATH HOBOCTBOPIOBaHi MOBiTOMIICHHS .

[Ile oAHMM YWMHHUKOM, SIKMH pOOUTH TMEpEeKJaJ MOKIUBUM,

HE3BAXAIOYM HA 4YacTO 30BCIM pI3HY CTPYKTYPy MOB JBOMOBHOTO

! Hervey S. Thinking Translation. A Course in Translation Method : French-English / S. Hervey, I. Higgins.
— London and New York, 1992. — P. 28
2 3opisuak P. I1. Peanis i nepekaz (Ha MaTepiaji aHTIIOMOBHMX HEpEKIIaiB yKpaiHchkoi nposu) / P. IT.
3opisuak. — JIpBiB : Bua-Bo mpu JIbBiB. yH-Ti, 1989. — C. 41
3 JIunreucTHYECKUI SHIMKIONEANYECKMIT cioBaph. — M. : CoBerckas sHuukiIoneaus, 1990. — C. 535
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CHUIKYBaHHS, PI3HUNA MOBHUH Ta MO3aMOBHUM JOCBIJl TBOPLS OPUTIHATBHOTO
TEKCTYy Ta pEUUIIIEHTa TMEepeKagy, € 3B’S30K MIDK MOBOIO, pEalbHOIO
JIHACHICTIO Ta JIFOACHKUM MHCJIECHHSIM. 3aKOHU MHUCJIEHHS Ta JIOTIKK JUIS BCIX
Hapo/iB 3emuli ojHakoBl. Bci MOBH € 3aco0aMu KOMYHiKallii, KOXKHY MOBY
BUKOPHUCTOBYIOTH ISl peaiizaiii Ta popMyBaHHS AyMOK JIIOJJUHH, BC1 MOBHI
OJIVHUII 3B’S3aH1 3 SBHUINAMH PEATbHOI MIHCHOCTI, BCI OJMHHMIII MOBJICHHS
CIIy’KaTh JIs miepeaadi iHpopmarlii ciyxadeBi abo yutayeBi. Hepo3puBHICTH
3B’A3Ky MIDK MOBOIO Ta MHCIEHHSM 3a0e3ledye MOKIMBICTh CIUIKYBaHHS,
OOMiHY JyMKaM{ MDXK JIOJbMHU, SIKI PO3MOBIISIIOTh HE TUIBKU OJIHIEIO 1 TI€IO
K MOBOIO, a W pI3HUMH MoBamMH. Take pI3HOMOBHE CIUIKYBaHHS
B110yBa€THCS 3a IOMOMOIOI0 TIEPEKIIay.

VYxke B JaBHI yacu Oyiau crnpoOM HAYKOBOTO IMOSICHEHHSI TOTO, SIK
B110YyBA€ETHCS MEPEKIA, SIK BUPOOUTH TEOPETHYHI MPUHUUIIN NEPEKTAay Ta
Ha IXHIX 3acajax JaTh MpakTHUYHI PEKOMEHJallil, Kl mepekiaaadl Moriu 0
BUKOPUCTOBYBaTH B CBOill pobOoTi. CBoe OaueHHs MpobiieM MepeKiiany
BucinoBmoBaiu [{uniepon, Pomxep bekon, Jlante, CepBanTec, Maptin
Jlrotep. AKTHBHO MOCHIKyBallu TMepekian Ta Horo mnpobimemu Tapac
[lIeBuenko, IBan ®panko, Jlecss Ykpainka, [1aBno ['paboBchkuii.

Opnak numie y cepenuni XX CT. Iepeksiaj] cTaB 00’ €KTOM BCEOIYHOTO
HAYKOBOTO JOCTIKCHHS. Y 1Iel Tmepioa 3po0sIeHo Tepln cnpodu CTBOPUTH
TECOPETUYHY MOJETh TMEpeKiaay SK TMpoIecy, OMHCAaTh caMe Ti CTOPOHHU
nepexsiamy, SKi BU3HAYAIOTh MOTO CBOEPITHICTH, BIAPI3HIIOTH WMOTO BiA
THIITMX BHJIIB MOBJICHHEBOI a00 JIITepaTypHOI AisUTBHOCTI.

o x € mpeaAMETOM HaYKH MPO MEPEKIIal Y1 MepeKIa103HaBcTBa?

3a3Ha4yMMO, 110 TOHSTTS ,,JIEPEKIa]l’ OXOIUIIOE IBA SBUIIA: NMEPeKJIal
sk pe3yabrat (A npouumas nepexnao [oic. baiipona ykpaincoekorw moeor) i

nepexkjaan sik mnpouec (Bin pobumv nepeknad 3 aHIMUCbKOI MOS8U HA
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VKpaincoky). Ll n1BO3HAYHICTH TepMiHA MPU3BOAMUTH JO TOTO, L0 MUTAHHSI
npeaMeTa Mepeksia o3HaBCTBA TPUBAINUN Yac OYyJI0 CyNpewINBUM.

YactiHa  TEpeKNIafo3HABIIB  BBAXKAIOTh, 10  IPEIMETOM
NEePEKIIaZI03HaBCTBA MIOBUHEH OYTH ,,caM IpOLEC MepeKIaay, Mij 4yac SKOro
BiJI0OYBA€ThCS TEpeXiJ BiJ OJHIE€T CUCTEMH 3HAKIB /O 1HIIOI 1 SKUH MOXKeE
OyTn ommcanmii y cemiormunux Ttepminax”.! Ilpore, sx 3asmauac O.[].
IBelinep, ,BWIy4EHHS 3 pO3MNIAAY pe3yibTaTiB MpOLECy NepeKIany
HEMPAaBOMIPHO 3BYXKY€ MpEAMET Teopil Mepekiaay 1 HaBpsiA 4 CIpHSE
BHSBIIEHHIO HOro cyTi”.?

[H111 epekiIao3HaBlLl BBAXKAOTh, 1110 IPEIMETOM TEOpii NepekIany €
,»3AKOHOMIpPHI  CITIBBIAHOIICHHS MK OpHUTIHAIOM Ta MEpPeKIaZoM,
pe3ynbTaTH TpolLiecy MepeKiaay 1 KpUTepili OIIHKA MOro sKocTed, 0e3
posrasny camoro mpouecy”.® Taky x aymKy migrpuMysas i A.B. ®emopos,
AKU BBaXkaB, IO ,3aBJaHHSA Teopii TMepeKjIaay — MPOCTEKYBaTH
3aKOHOMIPHOCTI y CITIBBIIHOIIEHHI M1 OpPUTIHAJIOM 1 MEPEKIaoM, POOUTH
y3arajJbHEHHS HAyKOBHX BHUCHOBKIB, SIKi TPYHTYIOTbCS Ha CIOCTEPEKEHHAX
32 OKpEeMHMH YacTKOBUMHU BUIAJKaMH IEpEKJIaay, OIOCEPEIKOBAHO
JOTIOMaraTd MNepeKIaJalbKid MpakTUIl Yy TMOIIyKax MNOTPIOHMX 3acoOiB
BUPAXEHHS, 1 3HAXOAWTH y HIM JOBEACHHS 1 JOKa3W Ha KOPUCTh MEBHOTO
BHPIIICHHS KOHKPETHUX IUTaHb . *

Ax 1 O.J]. Ulseituep, My BBa)KaeMo, IO ,,BUUEPIIHHUI, BCEOTUHUIN
aHalli3 MepeKjaay MOXJIMBUM JMIIe y BUNAAKY BpaxyBaHHA fK HOro

MPOLIECYyabHOI CTOPOHHM, Tak 1 ioro pesyasrari”.’ VYuenmii B.C.

1 Pe3un U. Y. OcHOBEI 00IIIETO U MAIIMHHOTO mepeBona / U. U. Pes3un, B. 0. Po3zenmgeiir. — M. : Beicm.
mkona, 1963. — C. 20-21

2 [1Iseiiuep A. JI. Teopus nepeBoja (craryc, mpobnemsl, actiektsl) / A. J1. [lseiiuep. — M. : Hayka, 1988. —
C.7

3 Jlunosa A. BeenieHue B o61uryto Teopuio nepesosa / A. Jlunosa. — M. : Beic. mxona, 1982. — C. 41

4 ®enopos A. B. OcHoBbI 001meli Teopun nepesona (Jluarsuctuueckuii ouepk) / A. B. ®emopos. — M. :
Beicmr. mkoia, 1968. — C. 21

S IIseiiuep A. JI.Teopus nepesoa (cratyc, npobiemsl, acriektsl) / A. JI. lIseiinep. — M. : Hayka, 1988. —
C.7
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BunorpanoB mae Take BU3HAYCHHS 3aBAaHb TEOpil MepeKiany: ,,I1eopiro
nepexiany, abo Mepexiiao3HaBCTBO BHU3HAYAIOTh SK HAYKOBY JMCIHILIIHY,
3aBAAHHSAM SKOI € BUBYCHHSI MPOIIECY MEepekIaay 1 Horo 3aKOHOMIpPHOCTEH;
PO3KPUTTS CYTl, XapakTepy 1 PEeryJsipHOCTI MDKMOBHHX MepeKIafalbKux
BIJIMOBITHUKIB PI3HOTO PIBHA MUIIXOM Yy3araJlbHEHHS 1 CHCTeMaTH3aIlii
CIIOCTEPEKEHb HaJ] KOHKPETHUMHU TEKCTaMH OPHUTIHAIY 1 TEPeKIamy; OTHC
PUHOMIB 1 CITOCOO1B MEPEKIIaTy, PO3TIIA ICTOPIT MepeKIagabkoi MPaKTHKU
i Teopii, BU3HAYEHHS POJIi EPEKIAIB Y PO3BUTKY BITUM3HAHOI KynbTypu”.!

JlocnmipkeHHsT  TepeKiIaay TMOBMHHO OyTHM  IUTICHUM, TOOTO
BpPaxOBYBAaTH BCl aCHEKTU IILOTO SIBUINA — MOBHI, COIlaJibHI, KyJIbTYpHI 1
TICUXOJIOT14HI.

OpHak, SKIIO MOHSATTS MEePEKIIa-Pe3yIbTaT € TOCTATHLO BUSHAUCHUM,
TO TOHSATTS TMPOLECYy TMEepeKIagy OXOIUII0E IIUPOKYy cdepy, 1 BUeHI
TPaKTyIOTh II¢ TMOo-pizHOMYy. 3okpema, JI.C. BapxymapoB min npoyecom
nepexnady po3yMi€ ,TE€BHOTO BHJY MOBHI, TOYHIIIE, MIXKMOBHI
MEPETBOPEHHS 200 TpaHCPOpPMAIIl0 TEKCTYy Ha OJHIA MOBI B TEKCT 1HIIOKO
moBor”.? Jlns B.H. KomicapoBa mpouec mnepekiaamy — L€ HE TiIbKH
JIHTBICTUYHE SIBUIIE, OCKUIbKH, Ha MOro AYMKY, BiH € ,,()yHKIIIOHAJIbHOIO
B3a€MOJII€I0 MOB™.®

I3 ypaxyBaHHSIM 3a3HAUYE€HOrO0 MPO TEPEKIIaJl SK OCOOIMBHMA BHJ
PO3yMOBOi  JISTTBHOCTI  JIIOJUHU, MOXHA CTBEP/UKYBaTH, IO TIPOIEC
nepeKsIaay BUXOIUTh 3a PaMKH CYTO JIIHTBICTHYHOTO siBUIa. [lepeTBopeHHs
1] 9ac MepeKyiaay He OOMEeXYIOThCS JIMIIE paMKaMU MOBHUX CHCTEM JIBOX

KOHKPETHHUX MOB. Xoua HOpiBHHJ’IBHC BUBYCHHI MOBHHX CHCTCM noci;[ae

0co0JIMBEe MiCIle B IEPEKIaJ03HABCTBI, OJIHAK BOHO HE € HOIro €IUHOIO

! Bunorpanos B. C. Benenue B nepesooBeicHue (00Iue U jlekcHaeckue Bompockl) / B. C. Bunorpanos. —
M. : U3n-Bo uH-Ta 00miero cpearero obpazosanus PAO, 2001. — C.6

2 Bapxynapos JI. C. SI3bik u nepesoy / JI. C. Bapxymapos. — M. : MesxayHapoansie oTHomenus, 1975. — C.
6

% Komuccapos B. H. Jlunrsuctuxa nepesoza / B. H. Komuccapos. — M. : MexayHap. oTHowenus, 1980. —
C.181
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Metoro. 3 mporo npuBoay P.K. Minwsp-benopydueB 3a3Hauae, 1mo ,,mporiec
nepexsiaay — e He MpocTa 3aMiHa OJIMHULIb OJIHIE€T MOBH OJMHUIISIMU 1HIIIO].
[Ipouec  mepexnamy sk  cneuu(iuHAd  €IEeMEHT  KOMYHIKamii 3
BUKOPUCTAHHSM JBOX MOB 3aBXIU € MAISUIBHICTIO JIOAWHH, B HBOMY
aKyMYJIIOIOThCs poosiemu (imocodii, mecuxomorii, ¢izionorii, comionorii i
THIITMX HAyK, OCOOJIMBO JIIHTBICTUKH, 3QJICKHICTh TIEPEKIaAy BiJl KO HEMAE
HeoOximHocTi moBoguth”.! Y 11eHTpi BOT0 BHAY Mi’KMOBHOT (41 JBOMOBHO)
KOMYHIKarlii mepedyBae mocepeaHuK-mepexiagad. Mi>kMOBHa KOMYHIKaIlis
MOXe YCIIIHO BimOyBaTtucs 1 0e3 mepekiagava, OCOOJMBO KOJU B HIU
3aisiHI CIIOPIAHEHI MOBHU (11 YKpaiHM 3BHYHHMM SIBUILEM € YKPaiHCHKO-
pociiicbka MI>KMOBHA KOMYHIKallis, B 3axigHiid Ykpaini ta CxigHii [lombr
—  YKpaiHCBhKO-TIOJIbChKAa. ABTOp OYB CBIJIKOM YCHIIIHOI HOPBE3bKO-
IIBEJICHKOT KOMYHIKAIIIT).

Otrxe, 00’€KTOM BHUBUCHHS TeEOpii MeEpeKsaay € ,,caM TMpolecC
nepeKsaay y BCiX WOTo PI3HOMAaHITHHUX TMPOSIBaX 1 Pi3HI MEPEKIaHl TeKCTH
Ta 1XHI OpUTIHAJIU, TIOPIBHAHHS SIKMX HAJa€ JOCIIIHUKAM 00’ €KTUBHI JlaHi
171 PO3BUTKY Teopii nepeknamny”.?

[Ipornec mepeknagy — CKiIaJHE SBUIIE, a OJUH 13 CIIOCOOIB OCITHYTH
Horo — 1e monentoBaHHA. JlOCHIAHMK TMpOIECy MepeKIagy Ma€ y CBOEMY
PO3MOPSIKEHHI JBa TEKCTU — OPUTIHAI 1 TEKCT Mepekianay. 3BUYAiTHO,
MOKHa TMOPIBHIOBATHU 111 TEKCTH 1 HA MOPIBHSAHHI JIATH NMEBHUX BUCHOBKIB
(Tak 3BaHUW METOA YOPHOI CKpWHBKHU). Lleli MeTon MOCHIIKEHHS IIMPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTH TNepekiiano3Hanili. [IpoTe, BiH HE 1a€ MOBHOI KAPTHHH BCIX
TUX TIPOIIECIB, SIKI MPU3BOMATH 10 JOCSITHEHHSI METH TIEPEKIIaay — CTBOPEHHS
TEKCTY, SIKW MaKCUMaJIbHO MOBHOIIIHHO MEpeae 3MICT Ta 1110 OpUTIHAIY.

[lutaHHg mpo Te, AKI PO3yMOBI MPOILIECH MPHU3BEIN O CTBOPEHHS TEKCTY

"Munbsp-Bbenopyues P. K. Teopus u metoasl nepesoaa / P. K. Munbsp-benopyues. — M. : MockoBckmit
jmnei, 1996. - C. 6
2 Bunorpanos B. C. Benenue B nepesogosenenue (obuue u nekcudeckue sorpocs) / B. C. Burorpanos. —
M. : U3n-Bo uH-Ta 0bmiero cpearero obpazosanus PAO, 2001. — C. 6
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nepeKiany, sk MpalioBaB MepeKianay, — 3aJuIIaeThes 3araako. He naroTh
Takoi IIOBHOI KapTHHM 1 BCl 1HII Teopii Ta MoAemi, pPo3podseHi
JOCITiTHUKaMHU-TIepeKIaio3HaBIsiMu. 3okpema, [.E. Mipam 3 115010 IpUBOIY
BBaXKa€, IO ,,[IEPEKIIA] K IHTENIEKTyalbHa AISUIbHICTh € CKJIAJIHUM HE TUIBKU
caMm mo co0i, MOro CKIaJHICTh MIJCHIIOETHCA ... BIJICYTHICTIO €JUHOI
HafiiiHO1 1 mpakTWU4HOi Teopii M Meromonorii mepexmany”.! V upomy
OJIHOYACHO TIOJIATaE 1 HEJOJIK, 1 TlepeBara BCiX HasBHUX TEOpii. 3BUYAIHO,
XOTiJocs 6 MaTh Taky TEOpil0 YM MOJAENbh MepeKiady, Ha MiACTaBi sIKOI
MO>KHA OyJI0 O PO3pPOOUTH YITKI MPAKTUYHI PEKOMEH AL JIJIsl IepeKIaaayiB.
[Ipote MoBa — 11e Taka cKJiajiHa cUcTeMa (a, TOUHIIIe, CUCTEMA CUCTEM), 1110
CTBOPEHHSI TAaKOi TEOpii Yu MOJENl Nepeknany HepeanbHe. [cHyroul Teopii Ta
moJeni nepeknany (Tpancdopmariiina teopis nepekiany I0. Haiinu,? Teopis
3aKOHOMIPHUX BIAMOBIHUKIB S Peu1<epa,3 CEMaHTHKO-CEMIOTUYHA
mozens JI.C. bapxymaposa,® Teopis piBHiB ekBiBanentHocti B.H.
Kowmicaposa,® curyarupna Tteopis B.I. T'aka® Ta iH.) HaronomyioTs Ha
SAKOMYCh OJJHOMY acTeKTi MpoIlecy MepeKiaay, A€TaJbHO OMHCYIOTh HOTO.
Xoya HaBITh y KOMIUIEKCI Il Teopii HE Jar0Th MOBHOI KapTHHU IIPOIIECY
nepekiaany (y TakoMy BHUITQIKy TMPAKTHYHI JOCATHCHHS MAITUHHOTO
nepexyiaay Oyiau O 3HAYHO BaroMIlIMMH, TIPO IO OyJe WUTUCS nali), OJHaK
BOHU aKIEHTYIOTh YBary IMepeKiiajada Ha SKUXOCh OKPEMHUX CYTTEBUX
CTOpOHAX MPOIIeCy MepeKIIamy.

[lepexnan sk BUA KOMYHIKAIli 3 BUKOPHUCTaHHSIM JBOX MOB uepe3

NocepeTHUKa-TIepeKiajada Mae€ CBOI CYTTEBI OCOOJIMBOCTI TMOPIBHAHO 3

! Mupam I'. 2. Ilpodeccus: nepesomunk / I'. D. Mupam. — K. : Huka-LlenTp Dabra, 2000. — C. 16

2 Mus. Nida E. The Theory and Practice of Translation / E. Nida, C. Taber. — Leiden : Brill, 1969.

3 Ius. Penxep $1. U. Teopusi mepeBojia M TEPEBOYECKAs TIPAKTUKA. OYEPKU JIMHTBUCTHYECKON TeOpHH
nepesona / SI. U. Peukep. — M. : Mexnynapoablie oTHommeHus, 1974.

4 Nus. Bapxymapoe JI. C. SI3eix u mepesoa (Bompockl o0meil u wacTHol Teopun mepesoaa) / JI. C.
Bapxymapos. — M. : MexxnyHapoaHsIe OTHOIIEHUS, 1975.

5 Tus. Komuccapos B. H. Coso o nepesoze / B. H. Komuccapos. — M. : MeskIyHapoHbIe OTHOIIEHHS,
1973.

6 Jlus. Tak B. T'. Kypc nepesoaa. ®paniysckuii s3bik. O61ecTBeHHO-IoAuTHYecKas nekcuka / B. T, Tak. —
M. : U3g-80 UMO, 1962.
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IHIMMHA  BUAaMu KoMyHikamii. [lepma ocoOmuBicTh monsirae B HOTO
pi3HOMaHITHOCTI. [Ilepekian MokHa BHUKOHYBaTH B Pi3HHX (dopmax:
MUCHBMOBO ¥ YCHO, 31 CIPUHHATTSM BUXIJHOTO TEKCTY 4Yepe3 HaBYIIHHUKH 1
BI3yaJIbHO, B CIOKIMHIN 00CTaHOBIII KaOiHETY 1 B HAINpyKeHid 0OCTaHOBIII
neperoBopiB. [lepexmamatn MoXHA XyIOKHIO TPO3y 1 HAYKOBY CTaTTIo,
BIpIIl 1 JIMCTIBKM BOpOra, PO3MOBHI Kiille B MOOYTOBiM cuTyamii 1
JaJeKTU3MH Ta >KaproH B MOBI OOBHHYBAaY€HOTO YM CBIJKa Ha CYJIOBOMY
3aciganHi. [lepeknan mosxe BinOyBaTHCs 3 aHTIIIHCHKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY,
3 yKpaiHCbKkoi Ha (paHIly3bKy, 13 Cyaxii Ha SIMOHCBKY — B OyIb-sKii
KOMOIHAIlli JBOX ICHYIOUHX Yy CBITI MOB. [[pyrorwo OCOOJMBICTIO MpOIECY
MepeKIaay € HEMOXKJIMBICTh HOTO TOBHOTO KOMIUIEKCHOTO OIUCY, MPO IO
umtocss Bumie. [li cmerudiyai 0COOMMBOCTI 3YMOBIIIOIOTH BHUHHUKHEHHS
MUTAHHS TPO HEOOXITHICTh BUIUICHHS 3d2albHoi meopii nepexknady 1
CneyiaibHUx meopiti nepexiaoy.

Sx BUIUIMBaE 3 Ha3BW, 3arajbHa Teopisi MepeKJaay J0CTiKye
npoOJsieMH, SIKi XapakTepH1 JJIs MEepeKsIaly 3arajioM, He3aJeKHO BiJl YMOB
nepexsamy, >KaHpOBUX OCOOIMBOCTEHM TEKCTY, SKUW MepeKagaloTh, Ta MOB,
AK1 3aJlI9H1 Y KOHKPETHOMY aKTl Nepekiaay. 3aBJaHHS 3arajbHol Teopil
nepekjaay — chopmyiroBaTi 00’ €KTUBHI HAYKOBO OOTPYHTOBaHI MPUHIUIIN
NepeKIIaIalbKoi sUIbHOCTI. ,,YKe IaBHO MUHYB TOM 9ac, KOJIM Ha TEOPito
MepeKIaay AWBUINCS SK HAa CYMYy PCIENTIB, MPUIUCIB YU MPOCTO TOPaT
BIJIHOCHO TOTO, SIK Kpalle MepekiIagaTH 3 OJHIe€l MOBU 1HIIOK. Teopis
nepeKsamy, K 1 BCsKa Teopis — 1€ CYKYIHICTh CUCTEeMAaTUYHO OCMMCIICHUX
3HaHb, 10 MAalOTh IOSACHIOBATH onmcyBaHi 00’extu”.! Tlepexnan — TBOpYa
TSTBHICTB, 1 fAK OyJp-fika 1HIIA TBOpYAa iSUTBHICTH BIH TMOTpeOye
BU3HAYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TEOPETUYHOTO y3arajbHEHHS, 3a SKUMHU

MOHa POOMTH IIMUPIIT BUCHOBKHU 1 HE JOMYCKaTH TpaHcQopmarlli mpouecy

! 3opisuak P. I. Peanis i nepeknan (Ha MaTepiaji aHIJIOMOBHHMX IlepeKaiiB yKpaiHchkoi nposu) / P. TI.
3opiBuak. — JIbBiB : Bun-o npu JIsBiB. yu-1i, 1989. — C. 8.
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TBOPEHHS TEpeKyiany B pemecio. Bimomuii Oonrapchkuil mepekiagad i
Teopetuk nepexnany Cimep PnopiH, mij yac 3’siCyBaHHS 3HAUEHHS Teopii
nepeKyiIany g CBOEl poOOTH, 3a3HAUaE, 0 MAIOYH YK€ B CBOEMY JIOPOOKY
TIOHAJ] IeCATh 00’ €MHHX TEpEKIIaaiB, BiH BIIEPIIE MPAIIOBaB 3 JITEPATyPOIO
3 Teopil mepekamy i Tozi 3po3yMiB, IO BiH HE 3HAE, K IepekaanaTu..

,1100y70Ba 3arampHOi Teopii Mepekiaxy HEMOXKIMBa 0Oe3 aHam3y
PI3HOBHUIIB Tiepekiany, Oe3 BpaxyBaHHS BHYTPIIIHIX OCOOJIMBOCTEH 1
CITiBBiZHONIEHHS iX OXMH 3 omHMM’ .2 MaTepiagoM s aHami3y 3arajbHOi
Teopii Tepekiagy € SBHIA, SKI MOBTOPIOIOTHCS Y PIZHUX pealizallisax
nporecy nepekiany. [loBToproBaHICTh, TUMOBICTh TAKUX SBUIIL A€ IM1/ICTaBU
BHU3HABATH iX 3aKOHOMIPHUMHU.

CporojiHi B JIHTBICTUII HaOyja MOMYJSAPHOCTI TEOpisi MOBHHUX
3

yHiBepcaiiil — ,,IKOCTeH, XapaKTepHUX JJI1 BC1X MOB a00 OUIBIIOCTI 3 HUX .

3araibHa Teopisl MepeKIaay MOCTIKYe MepeKaafalbki yHiBepcalii, TOOTO

SABUIIA 1 KaTeropii, Kl XapakTepHi JJisl BCIX BUAIB nepekiany. [Ipuknanamu

IepeKIaalbKuX YHIBEpCaIiii MOKyTh OyTu Taki:?

— 1HBapiaHT MepeKiiaay, TOOTO Te, 0 NOBUHHO 3aJMIIATUCS HE3MIHHUM
YHACIIZOK TpoIecy Iepekiiaay, 1 camMe TOBIIOMJICHHS, I SKAM
PO3yMIIOTh 1H(pOpPMAILi0, MPU3HAYEHY JJIsI IEPEeAaHHS;

— BIJIMOBITHUKY (E€KBIBAJICHTH, AaHAJOTH, OIIMCOBHMH TIEpeKIa] Ta
KOHTEKCTYyaJIbHI 3aMiHH);

— OJIMHULIA TIEPEKIany, MiJl SKOK WIEThCA MPO OAMHUII0 MOBJICHHS, sIKa

noTpedye camMOCTIHOrO pillleHHs WoA0 mnepeknany. [lpuknagamu

! ®nopun C. Myku nepesonueckue: [Ipaktuka nepesona / C. ®nopun. — M. : Beicnr. mkona, 1983. — C. 5—
6

2 denopos A. B. OcHoBBI 00m1eii Teopun nepesoja (JIunrsuctudeckuii ouepk) / A. B. ®enopos. — M. :
Bercm. mkona, 1968. — C. 249

3 JIuHrBUCTHYECKHUI SHIMKIIONEqMUeCKHil cl1oBaphb. — M. : CoBeTckas sHnukiIoneaus, 1990. — C. 535

4 Munbsp-Benopyues P. K. Teopus u metosas! nepesona / P. K. Munbsp-Benopydes. — M. : MocKoBCKHii
ynei, 1996. — C.191
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MOCTIHUX (TOTOBUX) OAWHMIIL TEPEKIIaTy € IITaMITH, CUTyaTHBHI
KJIiIIe, TEPMIHHM, PUKA3KU W 00pa3Hi BUPa3H,

— OykBani3Mu (MepekiIaZ 3a 30BHINIHBOIO, TOOTO rpadidyHo0 abo
(GOHETUYHOIO TOMIOHICTIO MK 1HO3EMHHM Ta YKPAlHCHKHM CIIOBOM
a00 CJIOBOCTIOJIYYEHHSM, O€3 ypaxyBaHHS CMHCJIOBHX BIJIMiHHOCTEH
MIJK HEMH ),

— iHdopmariitauii 3amac, TO0TO oOcsar iHdopmarii, KU KOMYHIKAHT
aCoOIL[IFO€ 3 MOBHHUM 3HAKOM a00 MO3HAYEHUM HUM 00’ €KTOM IHCHOCTI.
BuauiaroTe 0’ STk piBHIB 1H(OPMALITHOTO 3a1acy 3ajekHO BiJl 00Csry
iH(dopMaIlli, Ky Hece 1151 MOBHA OJAMHUIII MPO O3HAUYBAHHUM MpeaMeT
abo sBuUIIE.

OTxe, HEMOBHUM MepeNiK MepeKsIalallbKuX YHIBEpcalllil 3acBiIUyE,

M0 BOHU € XapakTepHUMH JJisi OyJb-IKOTO BHUJY KOMYHIKaIlii 3

BUKOPHCTAHHSM JBOX MOB 3a IIOCEpPEIHMIITBA Mepekiazgada, i TOMy ix

BHMBYAE 3arajbHa TEOpIs MEepPEeKIIay.

IIuTaHHs 1J8 CAMOKOHTPOJIIO

1. IIlo Bu 3HaeTe Mpo icTOPiro MepeKIamy?

2. Slky poub Bizirpae mepekiaj y >KUTTi CyCIiTbCTBA?

3. JlaiiTe BU3HAUCHHS MTEPEKIIATY.

4. Y 4omy moinsrae OcoONUBICTh MEPEKIaay SK BHIY MIKMOBHOI

KOMYHIKaIIii?

o

Sxumu SIKOCTSIMU TIOBUHEH BOJIOITH MepeKIiaiay?

6. UuM mOSCHIOIOTH TI3HE (OpMyBaHHS TEPEKIATO3HABCTBA SIK
HayKu?

7. 1o BMBYaE MEPEKIaT03HABCTBO?

8. YV domy npuunHa HEOOXIAHOCTI BHJAUICHHS 3arajibHOi Ta

CrieliaJIbHUX Teopii nmepexinany?
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9. Mo mochimxkye 3arajibHa TEOPis MEpeKIamy?
10. IIo Take mepekiagalbKi yHIBepcaii?
11. V domy monsirae 3HAYEHHS Teopii Mmepekyamy s MPaKTHIHOL

poOoTu nepekianaya?
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Poznin 2. BUAU ITEPEKJIAZTY

Hpunmmnm kiaacupikanii nepexnaany. MalmMHHUI nNepekJaa, #oro
nepeBarn Ta HeJOJIKH. YCHHMI MepekJaJ: CHHXPOHHMI Nepexjaj
nocjinoBHnii nepexkaan. IlucemMoBuili nepexJan: XyAo:KHii mepexkjan i
crnenianbHuii nepexiaan. CrneuiajibHi Teopii mepexkaany

o

Sk yxe Oyno 3a3HaueHo B Pozmimi 1, mepeknag — OararorpaHHe
SBUIIE, 1 I OaraTOrpaHHICTh € MPUYUHOI0 HEOOXITHOCTI Kiacudikamii
NepeKIaay, BUIIICHHS HOTO OKPEMUX BH/IIB.

[{ro xmacudikarlito BU3HA4aIOTh TPbOMA F'OJIOBHUMU YHHHUKAMH:

—  aBTOp IEpeKyIamy,
—  YMOBH, B IKUX BIJIOYBa€ThCS TIEPEKIIA,

—  THUIIM TEKCTIB, K1 MepeKIaaatoTh.

Cxema 1. Buau nepexJiaay

Mepexaan sik 0co0auBUIT BUJ KOMYHiKaLil

OcHosa knacugixayii:
aemop nepexiady

MamuHHM# nepexJiajn Ilepexan, 3xilicHIOBaHMI JTIOAUHOIO

OcHosa knacugixayii:
VYMOBU, 8 AKUX 8100YEACMbCs NEPEKNao

ITucemoBHIT nepexkaan Y cHuii nepekJian
OcHnoga knacugixayii: OcHnoga knacugixayii:
MUnY Mexcmie, SKi nepeKiadarms VYMO8U, 8 AKUX 8i00Y8AEMbCS NEPeKnao
XynoxHii - CneniaabHuii HocainoBHuii CunxpoHHMit
nepexaan 1 nepexaaj nepeKaajg nepexaajg
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Po3sristHeMo KOXKEH 3 MUX BHIIIB MEPEKIIATY.

YHpooBK TPUBAJIOTO Yac BBaXKal, 10 MIXKMOBHI MEPETBOPEHHS
MO>K€ BUKOHYBATH JiHile JoanHa. HaykoBo-TexHiunuil mporpec XX CT. BHIC
y 1€ TMOJOXKEHHS CYTT€BE YTOUYHEHHS: MIKMOBHI TIEPETBOPEHHS MOXKE
3MIACHIOBATH SIK JIOAMHA, TaK 1 MalIMHA. TOMY 3al04aTKOBAaHO MAaITMHHHIMA
(a00 aBTOMATUYHUI) TIEPEKIIA/I.

[Tepri gociiy MalIMHHOTO MEPEKIaay MPOCTEKYIOThCS B KiHIT 40-x
pokiB XX cr. HaliBimomMummumu cHCTEeMaMH MAIIMHHOTO TMEpPEKIaay €
SYSTRAN (CIIA, Kanaga, €C, Bxmodae aekuibka map moB), LOGOS
(CIIA). Cepen cydacHUX HaWOUIBII BIJOMHUX IIpOTpaM MAaIIUHHOIO
nepeKIaay Ha puHKY YKpainm mokHa HasBatu STILUS, Language Master i
ITAPC.

CHcTeMH MAIMHHOTO TIEPEKIIay MOKHA PO3LINTH HAa TpU rpynu.t

Jlo cuctem mepmioro piBHA HaleXaTh MpPOrpaMu ,,IIOCIIBHO-
TI03BOPOTHOIO IEPEKIany, B SKHX BHOIp €KBiBaleHTIB He BimOyBaerhes”,? i
BUXIIHUI TEKCT CKJIAJIa€ThCs 3 HAOOPY BCIX MOXKJIMBUX BapiaHTIB MEpEKIIaTy
OJIMHUIIb OPUTIHANY, 110 € Y coBHUKY. Mipam I'.E. mopiBHIO€ Taki cUCTEMU
3 JIIOJMHOIO, sIKa MEpeKIaae TeKCT Ha 30BCIM HEBIJIOMIA MOBi, Mar4u y
CBOEMY PO3IOPSKEHHI JBOMOBHMII CJIOBHMK 1 TaOIMIIO CIOBO3MIH.>
Marepianu, oTpuMaHi 3a JONOMOTOK TaKUX MPOrpaM, HABPsA YU MOKHA
HA3BaTH TEpeKiIafoM. Moro IBHIIIE MOXHA POSIIANATH SK MiATOTOBYY
BEpCiI0 MaOyTHHOTO TIEpPEKIIaay, HaJ SKOK IepeKiiazadeBi e TOBEACThCS
MOTPAIIOBATH.

CucteMu apyroro piBHsS, A0 SKUX HajekaTh Cy4acHI €JIEKTPOHHI

nepexsiagadi, BUKOPUCTOBYIOTh ,,TY UM 1HIIY KOMOIHAIIF0 CUHTaKCHUYHUX 1

CEMaHTUYHUX MoAeled [y BUOOpY MPaBUIBHOTO €KBIBajJeHTa 1

L Orysz cuctem MalMHHOTO Hepekiany 3po6ieHo Ha ocHoBi: Mupawm I'. D. TIpodeccust: nepesogunk / I, .
Mupawm. — K. : Huka-Ilentp Dnbra, 2000. — C. 130-144
2Tam camo. — C. 134
3Tam camo. — C. 134
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MIEPETBOPCHHS  CTPYKTYPH BXIIHOTO TEKCTY B  CTPYKTYpPy TEKCTYy
nepeknany”.!  SIkictb  mepeknamy, KM OTPMMYIOTH  YHACIIZOK
BUKOPHCTAHHS TaKUX MPOTpaM, € HabaraTo BUIIOI0, aHIXK MPOTPaM IMEPIIOTo
piBas. Ilporpamu napyroro piBHS aHaMI3yIOTh BCl MOJJIMBI BapiaHTH 1
BIJKUIAIOTh Ti, 1[0 HE BIAIIOBIIAIOTH KOHTEKCTOBI a00 13 CEMaHTHYHOI'O
norjsiay, abo 13 crpykrypHoro. Ilporpamu 1poro piBHsS HaraaykoTh, Ha
nymky [.E. Mipama, ,,0UIbII-MEHII JOCBIIYEHOTO TIepeKiazaya, sKHi
IepeKIazac TEKCT Ha TEMy, sKa MOMy 30BCiM He3posymina”.? Lli mporpamu
HE MOXYTh POOUTH BHUOIp, SKUM TPYHTYETbCS HA IMO3aMOBHHMX YHMHHHUKAX
(dbonoOBHX Ta/ab0 cnemiadbHUX 3HAHHAX). TOMY KIIACHYHUMU YK€ CTaJIA TaKl

MOMIJIKH TTepekianada Google:

| saw my Honey today. — A nusB Miii MeJT ChOTO/THI.
phone seller — TeseOH MPOIaBIIS
hot dog sausages — rapsiai COCUCKH cobaka

VY cucrtemax TpeTboro piBHs, OKPIM CEMAaHTHKU Ta TpaMaTHKH, i1 4ac
CTBOPEHHSI TEKCTY IEepEeKJIaly BpaxoBYIOTh TakoXX (oHoBi 3HaHHs. Lli
CUCTEMHU HaJIeKaTh JI0 MOJEJEW IITYYHOrO IHTENEKTYy 1 TepeOyBaiTh y
cTajli po3poOJICHHS.

JIns MallMHHOTO TepeKiaay B KOMITIOTEp BBOASATH BIANOBIIHY
mporpaMy Ta BEJHMKI 3a 0OCSATOM CJIOBHHUKH BXIJIHOI Ta BHUXITHOI MOB, SKi
MICTSTh BEJMKY KUIbKICTh PI3HOMAaHITHOI 1HpopMauii. L1 cioBHHKM YacTo
MaroTh (YHKIIIIO TOTOBHEHHS HOBUM JIGKCMYHUM MaTepiasioM. Y mporieci
nepeKsialy BiIOyBa€ThCs aHaM3 BXIJHOTO TEKCTY 3 METOI BHUIIJICHHS
CJIOBHMKOBHUX (pOopM, TpaMaTtuyHOi iHGopmMarii moao ciioBa 1 (opMyBaHHS
CEMaHTHKO-CHUHTAaKCUYHOI MOJeJi BXiIHOTO TekcTy. Ha HacTymHomy ertari,
AKUW y CHelianbHIi JiTepaTypi Ha3uBaIOTh ,,TpaHcdep”’, BiaOyBaeTbcs

BUPAXEHHS CTPYKTYpHM pEUYEHHS B TEpMIHAX TakK 3BaHOI MAalIMHHOI

! Tam camo
2 Mupam T'. D. Iut.po6. — C. 135
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rpaMaTukd, TOOTO y BUIISLAI (OPMAIbHOTO OINUCY CHHTAaKCUYHHUX 1
CEeMaHTHYHUX €JEMEHTIB PpEUeHHS 1 BigHOmIEHh MK HuMmHU. Jlam
BiIOYBA€ThCS TEPETBOPEHHS CTPYKTYpH BXIAHOTO PEUYEHHS B SIECPHY
CTPYKTYpPY, Ha OCHOBI SIKOI CHHTE3YEThCS CHHTAKCUYHA CTPYKTypa
BUXIHOTO pedeHHA. HacTymHumu eramamMu € JEKCUYHHM CHHTE3, TOOTO
BUOIp CTOBHUKOBHX BiJIMOBIIHUKIB 32 BU3HAUEHUMHU O3HAKaMHU, 1 rpaeMHUiA
CHUHTE3, TOOTO TEpPEeTBOPEHHS CIOBHUKOBHX (OPM Yy BIAMOBIIHI TEKCTOBI
dopmu.

OKpeMo HpOaHaTi3yeMO CTATHCTHYHMII MAaIIMHHMH Hepeknaz. Moro
3anpornoHyBanu e y 1949 p., a B 90-x pokax XX cT. 1HTE€pEC 70 HHOTO
BlIpoiuBCs. BiH IpyHTyeTbcs Ha 3ICTABICHHI PI3HUX TEKCTIB Ha PI3HUX
MOBax Ta IMOJISITa€ y MOOY/IOBI Ha OCHOBI IbOTO WMMOBIPHHMX MOJIEEH
nepeKamy.

CratucTuyHUN MallMHHUN mepekiaj BinOyBaeTbesl y ABa eranu. Ha
NEepIIOMy €Tari — TaK 3BaHOMY eTalll HaBYaHHS — KOMII IOTE€p MOpPIBHIOE
OpUTiHAJIbHI TEKCTH Ta iXHIA MEepeKyajl, Kl BUKOHAJA JIOJUHA, 1 BU3HAYAE
BETMYMHU  WMOBIPHOCTI PI3HMX  BIANOBIAHUKIB, y TIM 4YHCH |
CJIIOBOCIIOJIyY€Hb.  YHACHIZOK IOTO aHali3y CTBOPIOIOTH  CIIOBHUK
HalIMOBIpHIIIKMX BiANOBIAHMKIB. Ha apyromy erami BinOyBaeTbCs BiacHe
nepeKiIaa TeKCTy 3a VYKIaJeHUM Ha eTaml HaBYaHHS WMOBIPHICHUM
CJIIOBHUKOM. 3BUYAifHO, HABEJCHA BUIIE CXE€Ma CTaTUCTHYHOTO MAIIMHHOTO
NEepeKyIaay € CIpOIICHO, OCKUIBKH TiJ] YaC BCTAHOBJIEHHS WMOBIPHOCTI 10
yBaru HeoOxigHO Opatu OaraTo mapameTpiB (YHKIIIOHYBaHHS BXIJHUX Ta
BUXIJIHUX OAWHUIIb B TeKcTi. [Ipore, Ha aymMKy OaraThbOX MOCIITHUKIB, LIS
MOJIeSIb MAlIMHHOTO TEpeKyaay € HaWMepCleKTHBHINIOW. 3a3HayuMo, IO
nonyJisipHa chorogHi mporpama Google Translate rpynTyerbcst came Ha

M1X0/11 CTATUCTUYHOTO MAIIMHHOTO TIEPEKIIaTy.
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3a3HaunMo, IO MPOIEC MAIIMHHOTO MepeKaay BiIOyBaeThcs 3a
000B’SI3KOBOT y4acTi peJlakTopa.

HaBiTh cxeMaTWYHUII OMUC MpPOrpaM MAIIMHHOTO TMEpPEeKIIamy,
HaBEJICHUI BUIIE, 3aCBIIUY€E CKIIAJIHICTh IXHBOTO alropuTMy. ToMy BUMOTH
70 MAITUHHOTO TMEpeKJIay He MOXYTh OYTH TakKUMH CAMHMH, SK JI0
nepexiany, sKuil BUKOHYye noauHa. [lepeknan, 3po0iaeHnii MalmHOO — 1€
CBOTO POy ,CKEleT MaWOyTHbOro mnepekianay’. MamuHHUI nepekia,
3a3BUYal, N1a€ 3MOTY 3pPO3YMITH CyTh JOKYMEHTA, SKUH MepeKIagamd, 1
noTpedye 000B’I3KOBOTO MOJAIBIIIOT0 00POOICHHS PEAAKTOPOM-JIFOUHOIO.

MammuHHuM nepekiajl 3aCTOCOBYIOTh MEPENyCiM JiJisi OTIEPATUBHOTO
MepeKyialy TEXHIYHOI Ta IHIIMX BUJIB cHelianbHoi 1H@opmarii. IIpo
MaIIMHHUYN TIepeKIaj] TBOPIB XYJ0KHbBOI JIITEpaTypH, Jie MOTpiOHE TIudoKe
PO3yMIHHSI OpPUTIHAJIBHOTO TEKCTY 3 METOI0 BIITBOpPEHHS OOpas3iB Ta 11el
TBOPY, HE UIETHCHI.

Ha Biaminy Big yMOB peanizaiii MalIMHHOTO TeEpeKiIaay, yMOBHU
peanizauii nepekiany, KMl BUKOHYE JIOAUHA, MOXYTbh OyTH pizHuMH. Lle
nepeayciM 3alekuTh Bifl popMmu, y siKii BIIOYBA€ThCS NIEPEKIIaa — YCHOT YU
nuchkMoBOi. [Ipu 1mpOMy cIif 3a3HAYUMO, IO TYT WAETHCS HE TUTBKHU TPO
BJIACHE TMepeKiaa-pe3ysbTar, a U mpo (GopMy CHPUUHSTTS OpPUTIHATY —
OYMMa YU Ha CIIyX.

VY pa3i po3MexyBaHHS MHUCBMOBOIO Ta YCHOTO MEPEKIaay, OKpiM
GbopM CHPUNHATTA TEKCTY OpHUTIHATY 1 OQOpMIIEHHS TEpeKyIaay, MOTpiOHO
TaKOXX BpPaxoOBYBaTH 1 TOW (hakT, MO IIiJl Yac IMUX JBOX BHUIIB IEpPEKIIaIy
3aisiHl  pi3HI po3ymoBl MexaHi3mMu. Yuenuit P.K. Minbsp-benopyuen
BUIJISIE TaKl BUJIA PO3YMOBHX MEXaHI13MIB, 110 3a/lisTHI Y TIEPEeKIaIi:

— MEXaHI3MH CIPUHAHATTS BUXITHOTO TEKCTY;
— MeEXaHI3MH 3amaM’ ITOBYBaHHS;
— MEXaHI3MH MePexo/1y BiJ] OJIHIET MOBH JIO 1HIIIOT;
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— MexaH13MH 0(DOpPMIICHHS epEeKIIay;

— MEXaHI3MH CHUHXPOHI3allli MepeKIaJalbKuX Onepaii.
Sk BBaxkae aBTOp, Il MEXaHI3MHU MO>KHA 3aCTOCOBYBATH y PI3HUX yMOBax.
3aranaoM KOMIUIEKC IUX YMOB PEIPE3EHTYIOTh TAKUM YHHOM:

1. YMOBU CIpUMHSATTS TEKCTY MOBIIOMIIEHHS SIK 3 TOTJISY TOJIOBHUX
aHai3aTopiB (CIyXoBe a0O 30pOBE CHPUUHSTTS), TaK 1 3 MOTJISIAY
HOTO TOBTOPIOBAHOCTI (OTHOPA30BUN YU 6araTopa3oBHii).

2. YMOBU 3amaMm’ATOBYBaHHsS 3 OTIJISiy Ha BEJIMYMHY BIJIPI3KiB
MOBJICHHS, SKI CIPUUMAIOTh (3HAYHE YW HE3HAYHE HaBAaHTAXCHHS
Ha I[1aM ATh).

3. YMoBU Tmiepexoy 3 OJIHIEI MOBM Ha 1HIIY 3 OINIAIY Ha 4Yac
(oOMexxeHul 4y HeoOOMEXKEHU ).

4. YMmoBHu 0oGOpMIIEHHS MEpeKiIany K 3 MOrisany (HopMu MOBICHHS
(ycHe uu mucbMoBe O(OpPMIICHHS), TaK 1 3 MOTJISIIY MOXJIMBOCTEH
KOpEKIIli MOBJICHHS (OJIHOpa30Be Uu 0araTopa3one).

5. YMOBHU po3MO/IiTy B 4aCl OCHOBHUX OTEpalliil y mpoleci nepexiany
(CMHXPOHHICTB Y TIOCJIiIOBHICTE onepariii).

[lin wac anamizy yCHOTO Ta MHCHBMOBOTO TEpPEKIaay 3a IUMU
KpUTEPISIMH CTa€ OYEBUAHOIO TMPUHLMUIIOBA BIJIMIHHICTh MIXK HHUMHU.
[lucbmMoOBHIT  mepekyiaZy TIPYHTYEThCS Ha 30pOBOMY 0OaraTopa3oBOMY
CIPUMHATTI TEKCTy opuriHanmy. HaBaHTakeHHS Ha maMm’ATh TepeKiiagaya,
BPaxXxOBYIOUHM MOJKIIMBICTh TOBEPHEHHS 10 OpWTiHATYy, HE3HAyHE. YMOBH
nepexoay 3 OJHIEl MOBM Ha IHITY He OOMexyloTbcs udacoM. dDopma
obopMIICHHS TIepeKsially — TMHChbMOBA, IO Iependadyae  MOXKIHMBICTD
BUIPABJICHb. 3a3HA4MMO, IO TOJOBHI oOMepalii y Mpoleci NepeKiary
(cnpuifHATTS  OpuTiHaNMy, #oro aHam3, (GOPMYBaHHS TEPEKIAIy)

B1J10YBaIOTHCS MOCIIIIOBHO.

! Munbsp-Benopyues P. K. O6mas Teopus nepesoa u ycTHblil nepeos / P. K. Munbsap-Benopyues. — M. :
Boenmsgart, 1980. — C. 146-147
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YcHul mepekiag  IPYHYETbCA HA  CIYXOBOMY  OJHOPA30BOMY
CHPUMHSATTI TeKCTy opuriHamy. Llelt Bua nmepexnaay moB’si3aHUM 3 BETUKUM
HABAHTAKCHHAM Ha Mmam’a1h. [li1 4yac yCHOro mepeKyamy ITOBOIAUTHCS
IIBUJIKO TIEPEXOJUTH 3 OJHiel MOBU Ha iHmIy. Ilepexman BigOyBaeThCcs B
yCHiH (popMi, 1 MOKITUBOCTI KOPEKIIiT MOBJICHHS € 3HAYHO OOMEXeHI. Y MOBU
PO3MOIUTY OCHOBHHX OIIepalliid y MpoIeci YCHOTO MepekIaay pi3Hi: Mij Jac
CUHXPOHHOTO TEpeKjajy BOHHM BIIOYBAlOTHCA OJHOYACHO, IIiJI 4Yac
TIOCITIIOBHOTO MEPEKIATyY — OJHA 32 OJHOIO.

3 ypaxyBaHHSAM 3a3HAY€HOT0, HAroJIOCUMO, IO MiJl Yac MUCbMOBOTO
nepeKsaay BaKIUBY POJib Biairpae 30epekeHHs (GopMH OpHUTiHATY, TOOTO
HOTr0 MOBHUX, CTHJIICTUYHUX 1 )KaHPOBUX OCOOIMBOCTEN. Y pa3i MUCbMOBOTO
NepeKsaay BaKIMBUM € HE TUIBKU T€, BPO Wio WIETHCS B OPUTIHAII, ajle U AK
e onucano. Crienianizalisi nepekaagadiB y rajay3l MUCbMOBOIO NEpeKiIamy
Oe3nocepeIHbO MOB’s3aHa 31 cielu(iKo0 MOBHUX 3ac001B, 1[0 BU3HAYAIOTh
nel Bua mnepekinany. L Jias poboTH B Tally3i XyAOKHBOTO TMEpeKIary
nepekjgazgady TOBMHEH MaTH JITepaTypHUW TanaHT abo, NpHHAMHI,
HaIpAaIfOBaTH BMIHHS BHUKJIAQJaTH CBOE MUCHMOBE MOBJIEHHS y (opMi, sKa
BIJIMOBIAA€ CTWIIO TOTO YW 1HIIOrO amtopa. [...] s pobOotu B ramysi
HayKOBO-T€XHIUYHOTO MEPEKIaay MepeKaagayeBi MOTPiOH1 creiaabHl 3HAaHHS
y TIH Tally31 HAyKA 9¥ TEXHIKH, 3BIJKH B3SATUH TEKCT. ... CriemanbHi 3HaHHS
MOTPIOH1 HE TIIBKH JJIs TOTO, 00 PO3YMITH BUXIJAHI TEKCTH, a U ISl TOTO,
o0 MpaBUIILHO BXKUBATH B MOBJICHHI TepMiHM. [...] g poGoTu B raimysi
CYCIUIBHO-TIOJITUYHOTO ~ TMEpeKJiafy TOTpiOHI, TMO-TiepIie, BIAMOBIIHI
MOJITUYHI 3HAHHS, & TMO-ApYyre, BMIHHSA IIBUAKO 3HAXOJUTH MIKMOBHI

eKBiBaJIeHTH .2

! 3a3naunmo, 110 i XapaKTEPUCTUKU HE BiIHOCATHCA 110 MEPEKIaly 3 JIUCTA, KOJIM MEepeKaiad YuTac
Ha/IPYKOBaHWH M HANIMCAaHWH TEKCT i BUKOHY€E yCHUH nepeknan. Lle Bua ycHOTo nepekaany, skui
0a3yeTbcs Ha Bi3yalbHOMY CIPHUIHATTI MaTepiary

2 Munbsp-Benopydes P. K. O6mas Teopus nepesoja u ycTHbIi nepesos / P. K. Munbsp-Benopyues. — M. :
Boenmsgart, 1980. — C. 153-154
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OmHuM 3 B@XIUMBUX YHMHHUKIB, SAKHM BH3HAYa€e coerudiky
OUCBMOBOIO Ta YCHOTO BH[IB MeEpeKiaay, € YMHHUK dacy. [lim uac
MUCHMOBOTO MEpEKIIaay NepeKiagay, 3a3Buyail, He oomMexxenuit B yaci. Tomy
BIH Ma€ 3MOr'y IpalOBaTH 3 PI3HOMAHITHUMM CJIOBHHUKAaMHM, JOBIJIHUKAMH,
KOHCYJIBTYBAaTHCA 3 KoJieraMH Ta (axXiBISIMU TEBHOI ramy3i 3HaHb. Y CHHI
nepexyian BiAOYBAaEThCS B €KCTPEMAIBHUX yMOBaX ACPIIUTY yacy, a TOMY
nepekiiazad NOBUHEH IBUKO pearyBaTy Ha BUCIOBIIIOBAHHS 1 IEPEKIIaIaTH.

BinmoBigHO, BUMOTHM [0 YCHOTO Mepekiajada 1 10 HHUCHbMOBOTO
nepekyiafadya BLAPI3HIIOThCSA. JlJIi yCHOro INepekiiajjaya BaKJIMBUM €
JOCKOHaJ€ BOJIOJIHHA HAaBUYKaMHM Ta NpUOMaMH, 3HAHHS EKBIBAJCHTIB,
IIEBHUI aBTOMATHU3M, a TaKO BOJOMIHHS JOMOMDKHUME 3aco0aMu. ['o1oBHE
3aBJIaHHs I1J] Yac YCHOTO Nepekany — 30epeXeHHs 1HBaplaHTy NEepeKiay,
TOOTO MaKCUMaJIbHO TOYHE TNepelaHHs iHQopMmallii, [0 MICTUTbCI B
opuriHaii. IIpore TouHe nepegaHHs CTUIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN OPUTIHATTY
He o0OoB’s3koBe. Illo & cToCyeTbcs NHMCHMOBOIO IMeEpeknany, TO 3a
BIICYTHOCTI Je(IUHUTYy Yacy TyT ,,Ha MEpIIe MICIE€ BHUCYBAalOTh TBOPUYUI
acmekT po0oTH Tepekyajada, BMIHHS TMPaBUILHO BHOpaTH MOBHI 3aco0w,
30epertu ¢tk opurinany”.! 3a3Haummo, 1O JOCBiJ POOOTH IS YCHOTO
nepekyiaiaya BiAirpae OUIbIIY poJib, HIK JJIsi mucbMoBoro. IluceMoBuit
nepekyan  (0cOONMBO  XYNIOXKHBOI  JIITEpaTypu) IMOTPeOye  TIEBHOTO
JITEpaTypHOro TaJlaHTy, BIAYYTTS MOBH. TomMy He AMBHO, W10 Oarato
BHUCOKOTPO(ECITHNX MIChbMOBUX MEPEKIIaIavyiB HE XOUYyTh OpaTHCs 3a yCHUMN
HepeKiiaj, 1 HaBMaKu, HE 3aBXAM JOCBIIYEHUN YCHUN Mepeknanad 3MOKe
3pOOUTH SIKICHUW MMCbMOBHI MEpeKIIa.

YMoBU pobOTH yCHUX TepekiianadiB He € oqHakoBumMH. [locainoBHuii
nepekJiajg TeKCTy BiAOYBa€TbCs MICIsS MOro MPOCIYXOBYBaHHS B May3ax, sKi

poouTH MOBellb. Bipi3ku TEKCTy, SIKl IOBOJUTHCS TMEpPEKIaaaTH, 3a CBOEIO

! Munbsp-Benopyues P. K. Teopus u meroapsl nepeosa / P. K. Munbsp-benopyues. — M. : MockoBckuii
mauei, 1996. - C. 11
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TpUBadicTIO  OyBaroTh  pi3HUMH.  DpaHIy3bKHI  Mepekiagad  Ta
nepekiafgo3HaBenb Eamon Kapi y cBoiii kum3i “La traduction dans le
monde” HaBOAWTH MPUKIA] OE3MEPEPBHOTO TOCTIOBHOTO IEPEKIaLy
nmpoMoBHU (panity3bkoro auruiomara Anjape dpancya-Ilonce B Jlizi Hamiif,

! Omke, mig wac NOCHIZIOBHOrO IEpeKIary

mo TpuBaida 2,5 TOJIWHM.
MIPOCTEKYETHCS BEJIMKE HABAHTAXKCHHS HA IMaMm’aTh. BHIaTHI MOCTiZOBHI
nepeksiaaayl Biomi 1 cBo€r0 (eHOMEHAIBHOIO MTaM ITTH0. PO3MOBIIAIOTH, 1110
Anpape Kaminkep, TaqaHOBUTUHN mepekiiaaay, akuil mparroBa y Jlizi Harriif,
a misHime B bropo mnepexnamiB Opranizamii O0’enqnanmx Hariil, wir
IIPOYUTATH CTOPIHKY 3 TeJIS(HOHHOTO JIOBIIHUKA, 3allaM’ATaTH BC1 MPI3BHUIIA 1
BIITBOPUTH iX y TMPaBUILHOMY TOPSAKY. 3BHYaitHO, Taka (eHOMEeHaJIhbHa
nam’Th — II€ PaJlle BUHATOK, HIXK 3aKOHOMIPHICTh, 1 TOMY IOCIiOBHOMY
MepeKIiaiaueBl MOTPIOHO OBOJIOIITH CHEIIATIBHOKO CUCTEMOIO 3anuciB. Y Iii
CUCTEMI, Ha BIAMIHY BiJ cTeHOrpadii, 3aMCyIOTh HE JIMIIE OKpEMI CIIOBa, a
JIyMKH Ta 3B’SI3KM MiK HUMH.?

[Tlim 4Yac CHHXpPOHHOrO mepeKJaay Iepekiagad ImepedyBae B
cnierianpHii KabiH1 (,,0yami™), 3BiAKKM BiH 0aunuTh 0coOy, sKa BUCTYIA€ Ha
TpUOyHI. Y HaBYIIHMKaxX MEpeKiajiady uyye BUCTYN 1 BOJAHOYAC MeEpeKiIaae
ioro B MikpodoH. IlpucyTHi B 3a1l MalOTh HAaBYLIHUKH, Yepe3 sKI BOHU
CIIyXaroTh TIepPEKIIa.

Taka cucrema nepekiiaay Bhoepiue 3’siBuiacs Ha HropenOep3bkomy
nporeci (1945-1946) Ii aBTop — monkosuuk apwmii CIIIA Jleon JlocTepr,
KOJIMIIHIN Tiepekianayd renepana Enzenrayepa. Came BiH po3poOHB OCHOBHI

TEXHIYHI 3acaJd oOpraHizalii CHUHXPOHHOro TMepekiany (3a0e3nedeHHs

MepeKyafadiB  Ta ayAuTopii TEXHIYHUMH 3aco0aMu, HEOOXIIHICTh

! ur. 3a: Munbsp-benopyues P. K. [loco6ue 110 ycTHOMY nepeBoty (3aluicH B MOCIEN0BATENLHOM
nepesoge) / P. K. Munbsip-benopydes. — M. : Beicu. mikona, 1969. — C. 3
2 JleranbHille Opo 3amyucy B IIOCTiZOBHOMY Hepeknazi aus.: Munbap-benopyues P. K. TToco6ue no
ycTHOMY nepeBony (3ammcu B mocienoBatenasHoM nepeoae) / P. K. Munssp-benopydes. — M. : Bercm.
mkona, 1969; Pebpiii O. B. OcHoBHM nepeknaganbpkoro ckoponucy : HaBuanpauii mocionuk / 3a pen. JI.
M. Yepnosatoro i B. I. Kapabana. — Binnur : Hosa kuura, 2009
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Bi3yaJbHOTO KOHTaKTy MK IPOMOBIIEM Ta MEpeKiIagadeM, Iopsaok poOoTu
IPYII epeKIagaqiB TOIIIO).

Sk BUAHO 3 OMUCY OpraHizamii CHHXPOHHOTO MepeKiIaay, mepekianad-
CUHXPOHICT TIOBMHEH BMITH OJHOYACHO ciyXaTh 1 roBoputu. lle myxe
BaXXKO HaBiTh Ui (paxoBO MiArotroBieHoi moauHd. Mipam [.E. Ha3uBae
CUHXPOHHUH  TepeKian ., JICUXO(]i310NIOTIYHOIO  aHOMAJI€, fKa €
npodeciero” 1 HABOAWThH IIICTh YMHHHUKIB, SIKI BH3HAYalOTh CKJIATHICTh
CUHXPOHHOTO IMEpeKiany, Ipy IbOMY YOTHPH 3 HUX — NMCUXO0(1310J0TTHHOTO
Ta IICHXI4HOrO XapakTepy 1 aBa — MoOBHOro.! PoGora CHHXPOHHHX
NepeKsIafayviB CKJIaJHa, 1 TOMY BHPOOJICHO CTaHIapTH, SKI BU3HAYAIOTH
YMOBU pPOOOTH CHUHXPOHHUX TNEPEKIalayliB 3 ypaxyBaHHSIM NPHUHIIMUIIB
SAKOCT1 poOOTH Ta 3J0pOB’sl epeKIaiayiB. 3riIHO 13 IMMU YMOBaMHU B KaOiH1
MepeKIialy MOCTIMHO MOBUHHO OYTH HE MEHIIIE JBOX MEepeKiiaaadiB, pooounii
JIeHb TepeKyialadiB TOBUHEH OXOIUIIOBATH HE OUIbIlIe JBOX 3acijiaHb
TpuBaimicTio 2,5-3 ron. koxkne.? IlepeknagaTy CHHXPOHHO Oinbmne 15
XBHUJIMH 1 BignmounBaTtu McHIIEe 30 XBHIIMH HE JO3BOJICHO. {1 3a0e3mmeucHHs
BHCOKOI SIKOCTI CHHXPOHHOTO TIEPEKJIaay MOro 3a3BUYail BUKOHYIOThH P1HOIO
MOBOIO.

BianoBigHO 10 BUAY BUXIIHOTO TEKCTY Ta YMOB pOOOTH TepeKiiaiada
y CHHXPOHHOMY TI€peKJIaAl BUAUISIOTh TPH MIJBUIA: CUHXPOHHUHN MepeKia
Ha CIIyX, CHHXPOHHUH MepeKIIajl 3 JMCTa (3 MONEPEeAHbOI0 MIATOTOBKOIO 200
0e3 Hei) i CHHXPOHHE YMTaHHs HAIEPE]] EPEKIaJeHOr0 TEKCTY.

CUHXPOHHHUI TIEpEeKIaa — CKJIAJHUN Ta CIeU(IYHUN BUI TIEPEKIady.
,»,J10 CHHXPOHHOTO TEpeKyIaay, HalleBHE, HaWMEHII MOXHa 3aCTOCYBaTH

TpaauiliiHy ¢GopmMmyny: mo0 mepekiaagaTH, HeoOXiTHO 3HATU JIBI MOBHU 1

! Mupam I. D. TIpodeccus: nepeopuuk / IT'. . Mupam. — Kues : Huka-Ilentp Dnbra, 2000. — C.81-84

2 AlIC Professional Standards [Electronic resource]. — [Cited 2003, 17 Nov.]. — Available from :
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article122.htm

% lupsie A. ®@. CUHXPOHHBII TIepeBoJ : JleATENILHOCTh CHHXPOHHOTO MEPEBOIYMKA U METOIMKA
IpernoaaBaHusa CHHXpOHHOTO repeBosaa / A. @. lupses. — M. : Boenusgar, 1979. - C. 5
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npeaMeT po3MoBH. Bimomo, 1m0 HE KOXKHA JIIOJIMHA, SIKA BUTHHO BOJIOIE
1HO3€MHOI0O MOBOIO, MOKE OBOJIOJIITH KOMILJIEKCOM HAaBUYOK Ta YMiHb, IO
3abe3nedye yCIIiIHe 3AiMCHEHHS CHHXPOHHOTO nepeknany’”.t

[Tepexnamady-cMHXPOHICT TTOBUHEH HE TiNBKU J00pe 3HATH MOBY, BIH
MOBUHEH OE3MOMMIKOBO 1 TOBHICTIO PO3YMITH CEHC CKa3aHOTO, BMITH
nepeadavaTy XiJ AYMKH IHINOT JIIOJWHU, MaTH TOOpYy peakiiro Ta go0pe
BOJIOJIITH TEMOIO TIEPEKIady.

BpaxoByroun CKIamHICTh YCHOTO TMepekiianay (SK MOCIiJOBHOTO, TaK i
CUHXPOHHOTO) y CTWJIICTUYHOMY O(OPMIIEHHI MEpeKaay JI0IMyCKaroThCs
HETOYHOCTI. 3aBAaHHS 30€peXEeHHS JKAaHPOBOIO XapakTepy TEKCTY,
MepeaHHs CTUIICTUYHUX TOHKOILIB OPUTIHANY MEpe]] YCHUM MEepeKIaadyemM
HE CTaBJIATb.

[lo-iHIIOMY BHKOHYIOTh NHCBMOBHIl TmiepekJiag. BpaxoByrouu
CIIOKifHI YMOBHM pOOOTH TepeKiiajaya, Mepiie MICIEe MOCiAa€e TyT BMIHHS
NpaBUWJIBHO OIIHIOBAaTH 1 BHOWpaTH MOBHI 3aco0u, 30epirati CTWIb
OpUriHaly, a HE BMIHHS aBTOMaTH4YHO BUKOPHCTOBYBAaTH HAOYyTlI HABUYKHU Ta
BMiHHS. Crenudiky TUCBMOBOTO MEPEKIaly BU3HAYAIOTh OCOOIMBOCTIIMU
TEKCTIB, $KI MEPEeKIalaiTh, Ta OCOOJMBOCTAMH BHUKOPUCTAHUX Yy HHX
MOBHUX 3aco0iB. Lli MOBHI 3aco0M 1 BHU3HAYalOTh >KAHPOBUN XapakTep
TEKCTIB, SIKUW € MATPYHTAM ISl Kiacudikailii TMCbMOBOTO TIEPEKIaay.

[TucbMOBHI MepeK/Iax XyA0KHbOI JiTepaTypH 3HaYHO BIJIPI3HAETHCA
BiJl TIEpEKJIaAy IHIIUX TEKCTiB. MoBa XyJO0XKHIX TBOPIB XapaKTEPU3y€EThCS
oOpa3HUMH 3aco0aMu, PUTMIKOIO MOBH, IHJMBIAyaJdbHUM CTHJIEM aBTOpA.
Ilepegaua 00pa3Hux 3aco0IB  MOBHM, CTWJIICTUYHMX  OCOOJIUBOCTEHN
XYIOKHBOTO TBOpPY OUIbIIE 3aleXHUTh BiJ JITEPAaTypHOTO TaJlaHTY
nepekiiazaya, BiJi MOro BIIUYTTS MOBH. ,,XYJIO0XKHIM THepekiag — 1€ BHUJ

NepeKIIalalibKoi  JTIsUIbHOCTI, HaA3aBJaHHS SKOTO IIOJSra€ y CTBOPEHHI

! llupses A. @. Ilur. po6. — C. 7
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MOBOIO peIEeNTOpa TBOPY, 3/aTHOTO CHPAaBIATH HA 4YMTA4a 4Yd cliyxada
€CTETHYHE BPaXEHHs, aHAIIOTYHe BILIMBOBI opurinamy”.!

[HakIe MOBMHEH MpaIfoBaTH NMepekJiagay creliajibHol JiTepaTypu
(e BuA IMepekiaay Ie Ha3UBalOTh iH(OpMAIIHHUM), SKUH IepeKiagae
HAyKOBY JITEpaTypy, TEXHIYHY ITOKYMEHTAIlif0, JUIIOMATHYHI JOKYMCHTH,
BUKOHY€ CYIOBUH MEpEKJIa TOMO. Y TaKUX TEKCTaXx MICTHThCS Oarato
TepMiHiB, (aKTiB, /Uil HUX XapaKTepHa IEBHA CTPYKTypa. YcmiXx podoTu
nmepekiagada B IuX cdepax dYacTo 3aJeKUATHh OUTbINE Bl WOTO 3HAHb Y
rajiysi, J0 SKOi HaJIEKUTh BHUXITHUH TEKCT, BMIHHS OIEpyBaTH
TEPMIHOJIOTIEI, aH1K MEePEeKIIaJallbKUMU HAaBUYKaMH.

3a3HauyuMo, 10 MDK XYJOXHIM Ta CHEllaJbHUM NEPEeKIaoM HEeMae
TaKoi K YITKOI MEXI, sIK MK 1HIMMMH BUAaMu mepekiany (auB. Cxemy 1).
Yacto B XYAOXKHIX TBOpPax TPAIUISAIOTBCS TEPMIHM ab0 LIl ONUCH
TE€XHOJIOTTYHUX MPOLECIB. 3 1HIIOro OOKY, PEKJIaMHI TEKCTH, METOIO SIKHX €
nepenaya iHdopmailii, 3a3BU4ai, IpyHTYIOThCS Ha XYJIOKHIX oOpazax. Tomy
Mepekyiaiad  TaKuX TEKCTIB TOBUHEH TepefaBaTh SIK  OCOOJMBOCTI
XYyJI0’)KHBOTO, TaK 1 CIIEIIaJbHOTO TEKCTYy. 3arajioM, ,,CHCTeMa PI3HOBHU/IIB
MepeKyialy € CUcTeMa JWHaMiyHa. Y Hall 4Yac, HaNpUKIaj, MepeKiai
TeNEeBi3iHUX TEKCTIB BUALIUBCA Yy CAMOCTIMHMY, crienu(ianuii xKanp”.2

HaBenena cxema ximacudikaiiii nmepexiaay He €auHa. 3 ypaxyBaHHSIM
PI3HMX KpUTEpIiB, MOKHA BUAUIMTH W 1HUII BUOU mepeknany. 3okpema, b.
OciMo MpomoHy€e BUIIISATH BUIU MEPEKIaTy HE 3a KaHpaMmH, a BIAMOBITHO
0 TOro, XTO € 3aMOBHHMKOM Tepeknany. BiH 3a3Hauae: ,IcHyrOThH
MPUHIMUIOB] BIIMIHHOCTI MIXK MEPEKIa0M, 3aMOBJICHUM BHJIaBHUIITBOM, 1
MePEKIIaIOM, 3aMOBJICHUM IHIIMMH BUJAMH KOMIIaHIM, SKUM BiH HOTpiOCH

a00 11 BHYTPIIIHLOTO BUKOPUCTaHHS, ab0 115 mMyOstiKailii Horo y BUIJIsII

1 3opiBuak P. T1. ®paseonoriuna oMHHULA K NEPEKIaf03HaBya KaTeropis (Ha MaTepiaii nepeksais TBOPiB
YKpaiHCBKO] JIiTepaTypH aHrmiiceko0 MoBoo) / P. I1. 3opiBuak. — JIsBiB : Bua-Bo npu JIbBiB. Aepx. yH-
Ti BUA-r0 00’e1HaHHS ,,Buma mkona”, 1983. — C. 17

2 Jlunosa A. Beesenue B 0011y10 Teoputo nepesosa / A. Jlunosa. — M. : Beicur. mkona, 1982. — C. 226
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MPOCTIEKTY, IO CYNPOBOKYE IHINY TMPOAYKIO, abo SK peKIaMHUI
matepiar’.! Jlami aBTOp HAroJoIye, IO ChOTOAHI BiJICOTOK IEPEKIAIiB IS
BHJIaBHUIITB CTAHOBHUTH MPpUOIM3HO 20% BiJ yCiX TEPEKIadIB, 3 SKUX JIUIIE
OJIHAa JBaJlsTa YacTHMHA MEPEKIIaiB MOXKE HaJeKaTh A0 JITepaTypHOTO
nepekiaany. Pemra — 1€ mepeksian HEXYAO0XKHBOI JliTepaTypu, moesil 1
KypHanictebkuid epekiaf. 1o »xx cTocyeTbes mepeknaay Juisi KOMIaHii, To
YiJIbHE MICIIE B HbOMY TIOCIJIa€ CIIeliaTbHUN TTepeKIIa.
BiamoBimHO 70 1HIIOTO MAXOMY, BUIUISIOTH JCCATH MapaMeTpiB, 3a
SAKUMHU MO>KE B1IOYBaTHUCS TUIIOJIOTI3AIlis IEPEeKIany:
1. 3a criBBIAHOIIEHHAM THUITIB MOBH MEPEKIaay 1 MOBU OPUTIHATY;
2. 3a xapakTepoM Cy0’e€KTa TepeKIafamnbkoi AisUIBHOCTI 1 HOTo
BIJIHOIICHHS /10 aBTOPA TEKCTY, KM MepeKIIaaloTh;
3. 3a THmoM MepeKIaaabKoi CeTMEHTaIlli 1 CITocoO0M MepepoOKH
Marepiaiy, SIKuil IepeKIa aloTh,
4. 3a ¢opMoI0 Mpe3eHTallli TEKCTY MepeKiiaay 1 TEKCTY OpUTiHAIY;
5. 3a xapakTepoM BIJIOBIJHOCTI TEKCTYy MEpPEeKIaay TEKCTOBI
OpUTIHATY;
6. 3a KaHPOBO-CTHJIICTUYHUMH OCOOJHMBOCTAMU 1 IKAHPOBOIO
HAJICXKHICTIO MaTepiaiy, sSIkuil mepeKIagaloTb,
7. 3a MOBHOTOIO 1 TUTIOM TIepe/iadi CMUCIIOBOTO 3MICTY OpHTiHAIY;
8. 3a ocHOBHUMU QYHKIIISIMU;
9. 3a MepBUHHICTIO TEKCTY OPUTIHAIY;
10.3a TMIIOM aJeKBaTHOCTI.
Sk yxe Oyno 3a3HaueHo B Po3gini 1, Oyap-sikuil BUA mepekiagy mMae
CHUTbHI pHUCH SK BHUJ MDKMOBHOI KOMYHIKAIlli dYepe3 MOCepeIHUKaA-

nepekiiazaya, siki JoCHIiKye Ta OMUCYE 3arajibHa Teopist nepekiany. [Ipore,

1 Osimo B. Translation Course / D. Osimo — [Electronic resource]. — [Cited 2004, 30 July]. — Available
from : http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.cap 4 23?lang=en

2 Tapwmn A. Teopus u npaktuka nepesoja / A. Iapuun — [Enexrponnuii pecype] . — [Lut. 2009, 10
mucronanal. — Pexxum poctymy : http://www.quebec.ru/Translation/Page2.htm
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PI3HOMAHITHICTh YMOB MEPEKJIaTy 3YMOBIIOE HEOOXIAHICTH TEOPETHUHOTO
OMKCY KOKHOTO BUJY MEPEKIIATy 30KpeMa, OCKUIbKU KOXKEH 3 HUX Ma€ CBOI,
npUTaMaHHI TUTBKM HWoMy pucd. lle BuBYaOTH cnemiajbHi Teopil
nepekJjamy, Kl JOCHIDKYIOTh HMUTAaHHS CHIBBIIHOIICHHS MDK MOBHUMU
CHUCTEMaMH JIBOX MOB, 33J{ITHUX y KOHKPETHOMY aKTi MepeKIaay, 1 CTUIbOBI
Ta KaHPOBI OCOOJMBOCTI TEpeKiady. 3arajbHa Ta CHOEMialdbHI Teopil
nepekiiaay GyHKIIIOHYIOTh Y TICHIM B3a€MO/IIT, TOMMOBHIOIOUM OJHA OJIHY.

He3Bakatoun Ha TOpPIBHAHO HE3HAUHI NPAKTHYHI PpPe3yibTaTd
MAIIMHHOTO IMepeKiaxy, 3a CBIl KOPOTKMM dYac ICHYBaHHS Teopisi
MAIIMHHOIO TepeKJaay 3po0wia B 3arajibHy TEOpil0 MepeKiany He
MEHIIUN BHECOK, aHIXK Teopis Nepekiany, sSIkuid BHKOHYe mroauHa. Came
TEOpisi MAIMHHOTO MEPEKIay BU3HAUMIA HEOOX1AHICTh OKPEMO pO3IIIAAaTH
aHail3 BUXIJHOTO TEKCTY 1 CHUHTE3 TEKCTy IMEpeKyIaay, I1HIII OCOOIUBOCTI
nepexiany. MammmHHAN IepeKIIaj € HiHHUM IS 3arajibHOI Teopii mepeKiary
TUM, 10 BiH BIATBOPIOE PO3YMOBI MPOIECH, SIKI B1AOYBalOTHCS B TOJOBI
nepekianada, i (popmanbHo omucye ix. OTxke, 3 OJHOro OOKy, Teopis
MAIIMHHOTO TIEPEeKIaay TPYHTYEThCS Ha (HaKTOJOTIYHOMY Marepiaii
MepeKiany, KU BUKOHYE IIOJWHA, 3 IHIIOTO — BOHAa BHOCUTH 3HAYHUMA
BHECOK Yy PO3BHUTOK TMEPEKIa03HABCTBA, (HOPMaIbHO OMUCYIOYH IPOLIEC
nepeKamay.

Otox, 3 ypaxXyBaHHSM 3HayHUX [JIOCSATHEHb Yy Taiy3l Teopii
MAIIMHHOTO TMepeKiaay Ta BeIUuKy poOOTy BYEHMX 1 NPaKTHYHUX
NEepeKyIafayviB y 1bOMY HaIpsSMKYy, WMOBIPHO, IO BIJCYTHICTh pPEabHUX
MPAKTUYHUX PE3yJIbTaTiB MAIIMHHOTO TEpeKiany — 1€ TIIbKKM HACIiAO0K
HEIOCTATHIX TEXHIYHUX MOYKJIMBOCTEN.

Teopiss ycHoro mnepekjaay posrsiaae crnenudiudi  npodiaeMu

MOCJIIIOBHOTO Ta CHUHXPOHHOTO TEpeKany, 30KpeMa, (PYHKI[IOHYBaHHS
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PO3YMOBUX MEXaHI3MIB TMepeKiajaya, 3HAKOBHH CMOCIO Tepexnany,
npoOJieMH cerMeHTallli TeKCTy, HMOBIPHICHOTO MPOTHO3YBAaHHS TOIIIO.

Teopis Xy10:KHBOTO NepeKJIAay — HalAaBHIIIA 3 TEOPIH MepeKIady.
BBaxkaemo, 1m0 mnepekiIajo3HABCTBO MOYMHAIOCS 3 aHali3y NepeKiIaaiB
XyI0XKHBOI JiTepaTypu. ChorogHi 0arato JOCIIPKEHb y Taily3l HayKd IMpo
NepeKia] BUKOHYIOTh caMe Ha Marepiani XyJOKHBOTO IMepekyaay. AHami3
NepeKsIaiiB  XYyJIO0XKHIX TBOPIB — 1€ OOmMpHUH  MaTepian A
MEepeKIa03HaBYOi HAyKH, OCKUIBKM 0ararcTBO MOBHHUX 3ac00iB HapOIHOI
TBOPUOCTI Ta XYyJOXKHBOI JIITEpaTypu Ja€ 3MOTY BUKOPHUCTaHHS
HaWpI3HOMAHITHIIIMX CIIOCOO1B Ta METOIIB TIEPEKIIATY.

XapakTepHOIO PHUCOI0 CHEHIAIBHUX TEKCTIB € TEePMIHU 1 KJIIIIE.
BxuBaHHS 1UX JIGKCMYHMX OJMHMIIL HAJa€ TEKCTOBI 1H(GOPMATUBHOTO
xapaktepy. llopiBHsUIbHE MOCIHIJKEHHS MUTaHb TEPMIHOJIOTIi B PI3HUX il
nposiBax (IMOXOKEHHSI, CTPYKTYpa, GYHKIIOHYBAaHHS) 1 CTAHOBUThH MPEIMET
JOCTIIKEHHST Teopii crneniajabHOro mepekaany. Came yepe3 HaCHUEHICTb
TEpMIHAMU Ta THUIIOBI CHUHTAaKCHU4YHI CTPYKTYpU MEpPEKIa] pi3HUX 3a
TEMaTUKOK  TEKCTIB  (KOCMOHABTHKA, AarpoHOMIsi, HOPHUCHPYACHIIIS,
OpTOIeIMYHAa CTOMATOJIOTIS TOIIO) BHUKOHYIOTH 3a THUMH CaMUMH
MIPUHLUIAMHU, SIK1 ¥ JOCIIJIKY€E TEOopisl CHEI1aIbHOTO MepeKIady.

[Hmuit  acmekT JOCHIHKEHHS  CHEIIaJbHUX TEOpid  MepexiIamy
BpaxoBye TOM (haKT, 110 MpOLEC MEPEeKIaay 3aBXKIU OB A3aHUN 3 JABOMA
KOHKPETHUMHU MOBaMH (Il BHJ CIEHIaJIbHOI Teopii Mepeksaay 4acTo Iie
HA3MBAIOTh YACTKOBOIO TEOPi€l0 Mepekyaay). 3po3yMisio, 10 TPUHIIUIH
MepeKyIaay 3 aHrJIIHChKOI MOBH Ha YKPailHChKY OYIyTh BIAPI3HATHUCS BiA
OCHOBHHX TMPUHIIUITB TEPEKIIaay 3 SMOHCHKOI HA CyaxiTi, a/pke MPUHITUIN
3iCTaBJIEHHS MOBHUX CHUCTEM Y LIMX Mapax MOB a0COJIOTHO pi3Hi. KpiMm Toro,
3arajibHi MPUHIMIN TIEpeKJialy Ha piIHY MOBY, 3 OJHOro OOKy, Ta Ha

1HO3eMHY MOBY, 3 I1HIIIOTO, TaKOX BiAPi3HAIOTHCH. lledt Bum creriambHOI

35



Teopli Mepekyagy BUKOHYE TMOPIBHSUIBHE MJOCTIIKEHHS MOBHUX CHCTEM

KOHKPETHOT Tapy MOB, 3aJigHOI y TMepeKiajl, 1 BHU3HAYa€ IepeKIaaHi

BIJHOIIEHHS MK IIMMH JIBOMAa CHCTEMaMHu. Take 3iCTaBJI€HHS JIBOX MOB,

KpIM CYTO MPaKTUYHOTO 3HAYeHHsS, Hajae OOIMPHUN Marepian Jyis

3arajgpbHOI TeOpii mepeKIamy.

IIuTaHHA 1 CAMOKOHTPOJIIO

o 0 k~ wDdE

3a AKUMH KpUTEpisIMU BiAOYBa€EThCS Kiacuikaliis nepexnasy?

VY yoMy HEJOJIKH Ta MepeBaru MalIMHHOTO MepeKIary?

Yum BIpi3HAETHCA MMCbMOBHM MEPEKIIA]] B1J] YCHOTO?

UuM BiIpI3HAETHCS CUHXPOHHUI MEPEKIIa]] BiJl MOCTIJOBHOTO?
Uum BIIPI3HAETHCA XYT0KHIN MepekIial BiJl CreialbHOTO?

Akl ICHYIOTh MIABUIM XYJIOXKHBOTO Tepeknany? ki kputepii
BIUTMBAIOTh HA 1X BUIUICHHS?

Axi ICHYIOTh MHIABHAM CIIEIiadbHOTO Tepeknany? Ski kpurepii
BIUTMBAIOThH HA IXHE BUILICHHS?

Uu iCHYIOTh MPOMIXKHI BUJIU TIEPEKIIamLy?

ki BUMOTH CTaBIATH 10 TUCHbMOBOTO TepeKIiaiaua’?

10. SIxi BUMOTH CTaBIIATH IO YCHOTO TIepeKIaaada’?
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Po3nin 3. AIEKBATHICTb IEPEKJIALY

TounicTh mepekJyagy i ajxekBaTHicTh mepexkjaxy. Cnmocodu ta 3acodom
JAOCSITHEHHS1 a/IeKBAaTHOI0 mepek/jany. Pojab KoOHTeKceTy, cuTyamii Ta
(¢onoBoi inopmawii y 1ocArHeHHI ageKBaTHOCTI nepekJany. JdociaiBHuii
nepexiaal. KaabkyBanusa. BykBaabHuii nepekJiaa, Buau 0ykBaJiizmis.

3aBiaHHA MepeKiIaaya Mojsirae y TOYHOMY MepeaHHl CKa3aHOTO Yu
HAIMMCAHOTO 1 CTBOPEHHI MpaBWJIBLHOTO nepekinany. [Ipote, 3 ypaxyBaHHIM
pI3HOT CTPYKTYpH MOBH OpWTiHAIy Ta MOBM TepeKiagy 1 pi3HOTO
03aMOBHOTO (IMOOYTOBOTO, KYJIBTYpPHOIO, ICTOPUYHOrO TOIIO) JOCBIIY
aBTOpa OpHUTiHaNTY, TMepeKiajadya 1 pelUUIieHTa MepeKyianry MOoTpiOHO
BU3HAUWTH, HACKUTBKM TOYHUM MOXe OyTHM Tepekiaa 1 Mo Take
,[IPABWJIbHUI TIEPEKIIAL .

[ToHATTS ,,TOUYHICTh NEPEKIaay~ 4YacTO AacoOLIIOTh 3 (HOPMATBLHOIO
TOYHICTIO, TOOTO SKIIO B CIIOBHUKY JIJIs cJioBa hand 3HaXoauMo BiAOBITHUK
pPyKa, TO TOYHUM OyJe TUTbKM TaKuW Tepekian uporo ciaora. OJHaK Taka
TOYHICTh, 3a3BMYaii, HE 3aBXKIW NPABWIHLHO TIEpeAac 3HAYCHHS CIIOBA,
HANpHUKIa/l, Y TaKuX croiyueHHsx sk t0 make a hand (docseamu ycnixie) un
for one’s own hand (0zs eéracnoi kopucmi). OdeBuHO, O 3 AOTPUMAHHIM
Takoi (popManbHOI TOUHOCTI Nepekiaz Oyae HEMPABUIbHHIM.

SK0 K PO3IMIMPUTH KOHTEKCT BHUCIJIOBIIOBAHHS, TO 30€peKEeHHS
(opMasbHOI TOYHOCTI 1€ OuIblIe YCKJIAJHUTh NPAaBUIBHUN MepeKaj
opurinany. Hampukmnaz, po3risiHEMO Take peYeHHS 3 MPOTHO3Y MOTO/IH:

Typhoon Rusa will take a northerly track from the Coreas through
the Sea of Okhotsk and produce a heavy rainfall and strong
winds in its path Sunday into Tuesday. [IHT, Aug 31-Sept 1,
2002]
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HenocBimuennii nmepekiagad MIBUAIIE BChOro Oyne HaMaraTHCs MOBHICTIO
30eperTd CTPYKTYpy ILBOTO PEYEHHS 1 HE 3MIHIOBAaTH TOPSIOK CIIB Yy
PEYCHHI:
(1) *Taiidyn Py3a mige miBHiuHUM KypcoMm 3 Kopeit uepes
OxO0TChKe MOpE 1 BUKJINYE CUJIbHI OMaau AOILY 1 CHJIbHI BITPH
Ha CBOEMY LUISXY BiJ HEJLI1 10 BIBTOPKA.

KpiM JekcMYHMX HEO0JIIKIB TAaKOro IepeKsiaay, BiH HE BIJIIOBIJA€E
OpHUTiHANy TEperyciM TOMY, 110 HaBEIEHUI BaplaHT MepeKiaay HE € TI€I0
1H(pOpMaIli€Io PO TIOTOY, IKY MU 3BUKIIM YyTH 10 Telie0adeHHIo, paaio abo
yuTaTH B Trazerax. T100To, He3Baxkawouu Ha (OpMaIbHY TOYHICTh
BUKOPHUCTAHUX BIJMOBIIHUKIB, Nepekian (1) He BIAMOBIIa€ OPUTIHATIOBI 3a
dopmoro. Maerbcs mpo Te, MO CTHII METEOPOIOLiYHHX MPOTHO3IB B
AHTJIACHKIN Ta YKPATHCHKII MOBaX CyTTEBO BIIPI3HAIOTHCS, a came 1el (akT
1 HE BpaxOBaHUW Yy 3alpoloOHOBaHOMY Tnepeknagl. OueBHIHO, IO
dbopmanibHa TOYHICTh, sika 30€pekeHa y IIbOMY BapiaHTi, JIMIIE 3aBakae
npaBwIbHOMY Tiepekiianosi. [lin yac mepeknaay noTpiOHO BpaxOBYBaTH HE
JUIIe JOCHIBHY (OopManbHy TOYHICTh, @ ¥ BUMOTHU CTHJIIO I[HOTO THILY
BUCJIOBITIOBAHb:

(2) Taitpyn Py3a nosepHe 3 Kopeiicbkoro miBocTpoBa Ha MiBHIY 1
nporige Hax OXOTCHKUM MOpeM. 3 HeAlI 1o BIBTOPOK HA HOTO
IUISXY OYiKYIOTh CHJIBHI JOIIi Ta IITOPMOBHIA BiTep.!

3 morusany ¢opManbHOT TOYHOCTI mepekyan (2) Moke BHIATHCSA
,BUTBHIIUM”, HIK mepeknan (1), omHak came mepexman (2) BiAMOBITAE
OpUTIHAJIOBl fAK 3a 3MICTOM, Tak 1 3a Qopmor. Takuii nepeknan y
MePEKIIaIO3HABCTBl HA3MBAIOTh aJAeKBATHUM a00 MOBHOWIHHUM. Ilig

aJICKBATHICTIO TMEPEKIay PpO3YMIIOTh ,,BHUEPIIHY NEpeaadyy CMHUCIOBOTO

! Cnip 3ayBaskutH, 10 TYT i Jaji NPONOHOBAHI HAMM BapiaHTH HE € €MHO BIDHUMHU. Y LOMY BHUIAJKY,
HaNpHUKIa[g, B 3aJEKHOCTI BiJ] IIMPIIOTO KOHTEKCTY JIOTIYHI HArojloCcH B MepeKiali MUITXOM
BUKOPHCTAHHS 1HIIIOTO HOPSIIKY CIIIB MOXKYTh OyTH PO3CTaBJICHI MO-i1HIIOMY.
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3MICTY OpPHUT1HAY 1 MOBHOLIHHY (PYHKIIOHAJIbHO-CTUIICTUYHY BiMOBIAHICTD
ifomy”.!
[ToHATTS afeKBaTHOCTI MEPEKIIAay OXOILUTIOE TPU KOMIIOHEHTH:
1. IlpaBuibHE, TOYHE 1 MAaKCUMAJbHO IOBHE MEpENaHHS 3MICTY
OpUTiHATY;
2. Ilepenanus MOBHOI (hopMHU OpUTIHAIY;
3. besnmoranna npaBUiIbHICTh MOBH, HA SIKY BUKOHYIOTh MEPEKIa/l.
3 morsAy mepeKiany aaeKBaTHICTh — MOHSTTS, 3HAYHO IMIUPIIE, HIXK
TOYHICTh. KpiM TOTO, 17151 aIeKBaTHOTO MEPEeKIIay 1HO/1 MOTPIOHO MOBHICTIO
BIIMOBUTHUCA BiJl (opMalibHOI ToyHOCTI. YdeHuit A.B. ®enopoB 3 11b0r0
npuBOAay 3a3Hauae: ,llpaBauBuil mepeknan (HaBiTP HE AYyXKe CKIIATHOTO
TEKCTy), IO CyTi, € BHUPIIICHHAM 3aBJaHHS, HEPEAJbHOrO 3 IOy
(opmansroi TounoCTi”.? Taka * ayMka cOpPMyIbOBaHA B PO3ILII ,,3araibHi
000B’s13KM mepekiafgava” XapTii nepekyiagadiB, TpuitHATOT MiXHapOAHOO
denepamiero nepexnanayis (FIT) y 1963 p.: ,IlpaBnuBuii nepeknay ... He
MOXXHa IUTyTaTH 3 JOCIIBHUM MEPEKIaJOM, OCKIUIbKH MPaBAUBICTh
NepeKIIaly He BUKJIIOYAE aariTailii 3 METOK CTBOpeHHS (hopMu, aTMochepu
i IIIMOOKOro 3HAYECHHS, SKE BiIdyBacThCS Ha IHIIIN MOBI i B iHmIii kpaini”.’
VY cBoiif poOOTI mepeksiagayeBi BapTo MaM ATaTH, 10 TEKCT — Ie He
Ha0lp PO3pi3HEHUX, HEMOB A3aHUX MK COOO0 MOBHHUX OJIMHMITL. By b-sIKmii
TEKCT € TEeKCTOM caMe€ TOMY, L0 B HbOMY ICHYIOTHb CKJaJH1 3B’S3KH MiX
MOBHUMH OJIMHULIIMH Pi3HMX piBHIB. Lli 3B’513KM BHU3HAUaIOTh crienudiky Ta
xapaktep Tekcty. Came TOMY Ml JOCSTHEHHS aJ€KBAaTHOTO NEpeKIaxy

MOTPiOHO mam’sITaTH, ,, [0 OPUriHAN Tpeba pO3IJsAaTH K CUCTEMY, a HE SIK

! ®enopos A. B. OcHoBrI 00111€l Teopun niepeBosa (Jlunresuctuueckuii ouepk) / A. B. @enopos. — M. :
Boicm. mkoina, 1968. — C. 151

2 denopos A. B. Tam camo. — C. 148.

% A faithful translation ... should not be confused with a literal translation, the fidelity of a translation not
excluding an adaptation to make the form, the atmosphere and deeper meaning of the work felt in another
language and country. — Translator’s Charter [Electronic resource] . — [Cited 2012, 17 Nov.]. — Available
from : http:/fit-ift.org.dedi303.nur4.host-
h.net/index.php?frontend_action=display compound_text content&item_id=3367
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CyMy €JEMEHTIB, K OpraHi4Hy IJIICTh, a HE K MEXaHIYHE CIOJy4YCHHS
cKJIaTHuKiB” .

[TpoTe K mOCsTaOTh aACKBATHOCTI, SIKIIO MparHeHHs 10 (hopMaIbHOI
TOYHOCTI IPU3BOJUTH 10 HEMPABUIBLHUX MEPEKIIaiB?

BpaxoByroun Toi (akT, I10 KIHI[EBOIO METOIO MEpeKIaay € He MpocTa
3aMiHa OJIMHUIIb OJHIET MOBH OJIMHUIISIMH 1HIIOI MOBH, a BiITBOPCHHS
OpUTriHaJly 3aco0amMu 1HIIOI MOBH Ha 3acajax I1HIIOI KyJIbTypH Ta
CBITOCTIDUHHSATTS, IIKOM JIOTIYHO OyJe MPUIYCTUTH, IO ICHYIOTh TaKi
MOBHI OJMHHUIN, SIKI HE TMIJAJaI0Thes MnepekiaanoBi. Ham mpobieMoro
(He)mepeKIaHOCTI AUCKYTYIOTh BUEHI-TIEpEeKIaA03HaBIll. bulbliicTh 3 HUX
JIANUIM BUCHOBKY, IO 3arajioM MpOOJIEeMH HENEPEeKIaJHOCTI HE ICHYE.
[Ipore ,,0yap-sikuii TEKCT — 1€ SIBUINE KYJIbTypHU, BIH B MeXax CBO€T
KyJIbTYpH BIUIMBA€ Ha 1HII SBUIIA 1 caMm MIANANA€ MiJl Pi3HI BIUIMBH.
Koxen mepexnan MOBUHEH PO3MIIAAATHCS TEpII 32 BCE SIK KyJIbTypHUH
TepeKiIa, i TUIBKM IOTIM — AK JHrBicTHYHMi".?> Takok ,,Mi)K KyIbTypaMH
PI3HMX HapoJiB 1 €MO0X € TIPYHTOBHI, 3yMOBJICHI HaWpi3HOMaHITHIIIUMU
YUHHUKaMH PO301KHOCTI, IO iX HEOOXITHO BpaxOBYBaTH B IMPOIIECI
nepexnany”.® ToMmy BTpaTH mij dYac nepekiagy HEMHUHyYi. 3 METOIO
JOCATHEHHS aJIeKBAaTHOCTI MEpeKJIaay TMepekianad MOBUHEH MparHyTd ,,He
MOBHOTO YCYHEHHS BTpAT MPU MEPEKIajii, a MAKCUMAIILHOTO 1X CKOpPOYEHHS,
MpUKAMAarOYu 10pa3y PillICHHS, HACKIILKU BaXKJIMBUM € 30€PEKEHHS TUX YU

HIIMX PUC OPUTIHANY B IEPEKJIAi i SKUMHU 3 HAX MOXKHA IIOXKepTByBaTH .}

1 3opiBuak P. T1. ®paseosnoriuna oJMHHUIA K MEPEKIa03HABYA KATEropis (Ha MaTepiai NepeKiiaiiB TBOPiB
YKpaiHCHKOT JliTepaTypH aHIIilichKoo MoBoto) / P. I1. 3opiyak. — JIbBiB : Bua-Bo npu JIbBiB. YH-Ti BUA-
ro o0’exnanss ,,Buma mkoaa”, 1983. — C. 17

2 Osimo B. Translation Course / B. Osimo — [Electronic resource]. — [Cited 2003, 20 Nov.]. — Available
from : http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.cap_1_26_en?lang=en

% 3opipuak P. IT.Peanis i nepeknajn (Ha Marepiaji aHIJIOMOBHMX IepeKajiB ykpaiHchkoi nposu) / P. IT.
3opisuaxk. — JIBiB: Bua-o npu JIsBiB. yH-Ti, 1989. — C. 41

4 Hervey S. Thinking Translation. A Course in Translation Method: French-English / S. Hervey, I.. Higgins.
— London and New York : Routledge, 1992. — P. 25
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Y TakoMy BHIAAKy aJeKBATHOCTI MEpeKIaxy IOCATAIOTh HE 3aBIAKH
MaKCHMaJIbHI1il TOYHOCTI, a MiHIMQJIbLHUMHU BTpaTaMH Mij 4ac Mmepexiamy.
3anexHO BiA CHUTyalli JOCATHEHHS aJ€KBATHOTO TMEPEKIIaTy MOXKe
Bi10yBaTHCS MO-pi3HOMY. {15 1IbOTO y MpakTU4HIA PoOOTI Iepekiagaya €
BINMOBIMHI crmocobu Ta 3acobu mepekinany. Cmnocodu mnepexjaxy
CTOCYIOThCSl TEpEKJIaay BChOIO TEKCTY 3arajoM, y TOH dYac, K 3aco0u
NMepeKjaaay BUKOPHCTOBYIOTh IiJ Yac TNEpeKiaay peYeHb Ta MEHIITUX

omuunp MoBu.! ITitep HeroMapk Bujinse Taki ciocoOu nepexnamuy:?

MO MII
ITocaiBHUN nepeKIal Ananraris
JlocmBHUI TEpeKIa BipHUM TIEpeKyIaa

Tounmii nepekaag InioMaTHYHUN IEpeKIaT

Cemantnunuii nepexnang  KoMmyHIKaTMBHUI nepekiaja

IMocaiBumii  mepexaan (word-for-word  translation) gacto
TparIsieTbes y (popMi MiAPSIKOBOTO Mepekiany. 30epiracThesi MOPSA0K CIIiB
MOBH OpHTiHAIY, OKPEMI CJIOBa MEPEKIaAal0Th 3a iIXHIMU Hal3arajJbHIIIUM
3HAYCHHSM 0€3 OISy Ha KOHTEKCT.

[Tin gac mocaiBHoro mepekJyany (literal translation) rpamarnumi
KOHCTPYKIIIi OpUTiHATY 3aMIHSIOTh iXHIMH HAHOMM)KYMMHU BiIIOBITHUKAMH
MOBH TEpeKIIaay, OJIHAK CJOBa MEPEKIAJal0Th OKpeMo, 0e3 ypaxyBaHHS

KOHTEKCTY.

! Newmark P. A Texbook of Translation / P. Newmark. — Hemel, Hempstead : Prentice Hall International,
1988. - P. 81
2 Tam camo. — C. 45
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Tounnii mepexaan (faithful translation) BigTBOproe TOYHI
KOHTEKCTyaJbHl 3HAQUYE€HHS OpWUIiHATY 3 YpaxyBaHHSIM OOMEXKEHb
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP MOBH MEPEKIaIy.

CemanTnunuii mepekJjan (Semantic translation) BigpisHseTbes Bif
TOYHOTO TIEpPEKIaay THUM, IO MPU IOMY CIOCOOI Tepekiamxy Oiibiine
BpPaxoOBYIOTh €CTETUYHY I[IHHICTh TEKCTy OpHUTIHANy dYacTO HEXTYIOUH
TOYHICTIO TIEpE/laHHs 3HA4Y€Hb OKPEMHUX CJIIB Ta BHpa3iB. ,,CeMaHTUYHUU
MepeKIIaj] BIAPI3HIETHCSA BiJ TOUHOTO THUM, IO NEPIIUN € OE3KOMIPOMICHHIA
1 TOTMaTU4YHUM, B TOW 4ac, K APYTWil OUIbII THYYKHUH, JOIyCKae TBOPYI
BUHATKH 3 100% TOYHOCTI 1 pOOUTH MOMJIMBUM BUPAKEHHS 1HTYITMBHOI
CHUMIaTii epekIagada 10 opurinamy”.t

Ananranis (adaptation)

[le ,HaiiBuIbHIIA” Qopma mnepeknany. llelt Meron Haituacrime
BUKOPUCTOBYIOTh JUIsl MEPEKIaNy JpaMaTUYHUX TBOpiB Ta moesii. [lix yac
aganTarlii 30epirarotb TeMy OpUTIHAIIY, IEPCOHAXKI Ta 3MICT, OJIHAK KYJIbTypa
MOBU OpHUTIHANTY TpaHCPOPMYETbCS B KYJIbTypy MOBH IMEpeKiany |1,
(paKTUYHO, CTBOPIOETHCSI HOBUM TEKCT.

BinbHuii nepexnan (free translation)

[linx yac BUIBHOrO MEpEKIaay 3MICT OpUTIHAIY TMepeaaroTb 0e3
30epexeHHs1 Woro (opmu. ,,3a3Buuail 1e € napadpas. Habarato nosmui,
HIK OpPUT1HAJ, TaK 3BAHUI BHYTPIMOBHHI NEpEKyag 4acTo € 0araToCIiBHUM
i nperensiiinuM. I Horo He MOKHA HA3BATH IEPEKaIOM’’.2

IniomaTuuHui mepexan

[Tpu oMy BUIl Tepekiany MepenaloTb CMHCI OpUTiHANY, OJIHAK
4acTO 3MIHIOIOTH BIATIHKH 3HAYCHHS MUITXOM BUKOPHUCTAHHS KOJIOKBIaJIi3MiB
Ta 17110M, IKUX HEMA€ B OpUTIHAI.

KomyHikaTHBHUI epeKIax

! Newmark P. Op.cit. — P. 46
2 Tam camo. — C. 47
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MeTol0 KOMYHIKQTUBHOTO TEPEKJIaqy € TMepelaHHs TOYHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHsS OpHUTiHAIY TakK, 00 sIK 3MICT, Tak 1 ¢dopma
nepexsIany Oyau 3p03yMUTHMH JIJIsl YUTaya.

Ha ngymky II. Hplomapka, TUIBKM TUISIXOM  BHKOPHCTAHHS
CEMaHTUYHOTO 1 KOMYHIKATUBHOTO CITOCOOIB TMEpPEKIIaay IOCSATalOTh JIBOX
OCHOBHHX ITUIEH TIepeKIaay — TOYHOCTI Ta €KOHOMIi. 3arajJjoM ceMaHTUYHUN
nepeKsag BUKOHYIOTh Ha MOBHOMY PIBHI aBTOpa, a KOMYHIKaTUBHMM — Ha
MOBHOMY piBHI uuTaua. CeMaHTUYHHN NeEpeKsia], BUKOPHUCTOBYIOThH IS
,,€KCTIPECUBHUX"~ TEKCTIB, a KOMYHIKaTUBHHM — i ,,iHPOPMATUBHUX Ta
,,BOKaTuBHKUX .} ,, MOKHa CKa3aTu, 10 CEMAHTUYHUM IIEPEKIIa]] IHTEPIPETYE,
a KOMyHIKaTHBHUH — TOSCHIOE .2

3anpononoBana [I. HeromapkoMm cxema no0pe CHiBBIIHOCUTHCS 3
Teopiero piBHIB ekBiBaneHTHOcTI B.H. KomicapoBa. L{g Teopist rpyHTyeThCS
Ha NPUNYIIeHHI, 10 ,B TEKCTI, KWW mnepenaerbcs BiA Jlxepema a0
Penienropa (Biapi3Ky ycHOTo ab0 MUCHMOBOTO MOBJICHHS ), JTAHITIOKOK 3BYKIB
1 OyKB pempe3eHTye CKIATHUN CMHUCIOBHIA KOMIUIEKC, Yy SIKOMY MOJKHA
BUJIIJTUTH JIEKUIbKa OCHOBHHMX pIBHIB IIaHy 3MICTy, a came: 1) piBeHb
MOBHHUX 3HAaKIB (CJiB); 2) piBEHb BUCIOBIIOBaHHS; 3) PiBE€Hb (CTPYKTYpH)
noBioMIIeHHs; 4) piBeHb ONUCY CHUTYyalii; 5) piBeHb MeTH KoMyHikamii”.’
MiK aHaJOTIYHMMH PIBHSIMH 3MICTY TEKCTIB OpHUTIHATY 1 TMepeKiany
BCTAHOBIIIOIOTHCSL BITHOCHMHHU €KBIBAJIEHTHOCTI. SKIIO cyMmicTuTH cxemy Il

Hrromapka ta Teopiro B.H. Komicaposa, otpumaemo Take:*

Croci6 nepexnany | PiBeHb €KBiBaJIEHTHOCTI
i [Tpuxnanu
3a I1. Heromapkom | 3a B. H. KomicapoBum
Binenuii nepeknan | PiBenb MeTn Maybe there is some
KOMYHIKaIlii chemistry between us

! Newmark P. Op.cit. — P. 47
2 Tam camo. — C. 48
3 Komuccapos B. H. Cnoso o nepesoze / B. H. Komuccapos. — M. : MexyHapoasbie oTHOmeH s, 1973. —
C.66
4 IMpuknanu B3ari 3 Komuccapos B. H. TIpakTuKyM Mo nepeBojly ¢ aHIVIMHCKOro A3blka Ha pycckuii / B. H.
Komuccapos, A. JI. Kopamosa. — M. : Beicm. mkosna, 1990. — C. 10-15
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that doesn’t mix.

byBae, o nroau He
CXOJIIThCS XapaKTepaMH.

[miomaTnaHMi PiBens omucy curyamii | He answered the telephone.
Tieperyial Bin 3HsB TpyOKY.
30anaHcoBaHUit PiBenb (CTpyKTYypH) London saw a cold winter
HepeKIIajl TIOBIOMJICHHS last year.

MuHyJI0Oro poKy 3umMa B
Jlonnoni Oyna
XOJIOTHOIO.

Tounwnii nepexnan | Piens BucnosmoBanus | [ don’t see that I need to
convince you.

He 6auy HeoOX11HOCTI
JI0Ka3yBaTH 11€ BaM.

Jliniiiawii mepexnan | PiBens MoBHUX 3HakiB | | saw him at the theatre.
(ciiB)

Sl 6auuB ¥ioro B TeaTpi.

Otxe, TOM uM IHIMK cnocid mepekiyany nepeadadae TMepekyiag Ha
SAKOMYCh PiBHI IJIaHY 3MICTY.

CrocoBHO 3aco0iB mepekJiaay (QpaHily3bKi Nepekiiago3Haniil JKaH-
[Mons Binme i XKam JlapbenbHe 3a3Hauanm, IO iX BaXKO mHopaxysaru.
BignmoBigHo, pi3HI  JOCHIAHUKK  TO-Pi3HOMY  iX  BHU3HA4YalTh Ta
KJI1acu(iKyrOTh. 30KpemMa, 111 BUCHI 3apOIOHYBaIU CiM 3aCO0IB MEpPEKIIaIy, a
I1. Heromapk — BiciMHaAUATE.? My IPONOHYEMO BHALIATH iMiTalliio (GOpMH
opuriHainy (TpaHCKOAYBAaHHS 1 KaJbKyBaHHS), OIMCOBUN TMEpeKIas,
KOHTEKCTYaJbH1 3aMiHM (KOHKpPETHU3allisl, y3aralbHEHHS, JOTIYHUA PO3BUTOK
HOHSTTS, AHTOHIMIYHHMIA TIEPEKIIa, KOMIIEHCAIlis BTPAT i Yac MmepeKiamy),

ITIPOITYyCKH Ta JO0JaBaHHA, CTBOPCHHA CCMAaHTHYHHX HEOJIOT13MIB )

BUKOPUCTAHHS CUTYaTHMBHUX BIAMOBIJIHMKIB, JIEKCMYHI Ta TrpaMaTU4HI

L Venuti L. (ed.) The Translation Studies Reader / L. Venuti (ed.). — London and New York : Routledge,
2000.-P. 84
2 Newmark P. Op.cit. — P. 81-91
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tpancopmariii. Koxen 3 1mux 3aco0iB mepekiany Oyae IeTalbHO
PO3TIISTHYTO Y BIAMOBIAHUX PO3/I1JIax MOCIOHUKA.

OTxe, aleKBaTHUHN TIEPEKIaa — 1€ MHUPOKE MOHATTS, SKE € KIHIICBOIO
METOI0 POOOTH KOXKHOTO mepekiaaada. [1InsaxiB qocsrHeHHs IbOTOo € Oararo,
1 IXH1{ BUOip 3aJ€KUTh BiJ HU3KU YMOB, 30KpeMa, KOHTEKCTY, KaHPy, BUILY
NepeKIaay TOIIO.

JInst nOCSITHEHHSI aZieKBAaTHOTO TEPEKIaly BAKIMBUM € ypaxXyBaHHS
TPhOX YHHHHKIB, fKI O€3MOCepeHbO HE TMOB’SA3aHI 31 CIOBHUKOBUM
3Ha4YeHHsM ciioBa. Ile koHTeKcT, cutyaris 1 ¢poHoBa iHGOpMaIllis. 3 PUBOTY
nux unHHMKIB [I. Helomapk 3a3Hauvae: ,,Mu He nepekiialaeMo 13071b0BaH1
CJIOBa, MU TMEPEKIAAAEMO BCl CJIOBA Oinbute ad0 meHute [...] OB sA3aH1 3 iX
CHHTAaKCUYHUM,  KOJNOKAaliiHuM,!  CUTyaTMBHMM, KyIbTypHHM  a6o0
IHMBiTyanbHUM 110JIEKTHYHUM? KOHTEKCTaMu.3

KoHtekcT — e ,,parMeHT TeKCTY, IKUH OXOIUIIOE OOpaHy JUIsl aHali3y
OJIMHUITI0, HEOOX1THUM 1 JOCTATHIN JUIs 3’ sICYBaHHS 3HAYCHHS IIi€T OJIMHMIII,
1[0 HE CYNEPEUUTh 3arajibHOMY 3MICTY IbOIO TEKCTy. T0oOTO, KOHTEKCT — L&
(parMeHT TeKCTy MiHyC OAMHHIS, Ky BM3Ha4aroTh .* ClloBa B MOBJIEHHI
B)KUBAIOTHCS TUTBKU PA30M 3 IHIIMMH CJIOBaMU 1 B TICHOMY 3B’SI3KY 3 HUMH.
OtoueHHs cia0Ba, TOOTO MHMOro KOHTEKCT, BH3HA4Ya€, SKE€ 31 3HAYCHB
0araTo3HavyHOTO CJIOBA peaji3yeThCs y IbOMY BHMNAAKy, ab0 CTBOPIOE
MOXJIUBICTh TIOSBH B JISKCHYHOI OJWHHUIII HOBUX KOHTEKCTyaJIbHO
0oOyMOBJIEHMX 3Ha4eHb. TOMYy piBEHb aJI€KBATHOCTI TEPEKIaay CYTTEBO
3aJIeKUTH BiJl TOTO, SIK TIEPEKIIaad BpaxoByBaB KOHTEKCT y CBOil poOOTI HaJ
nepekaagoM. Po3pi3HSAIOTH BY3BKHA KOHTEKCT —  CJIOBOCIIONYYEHHS,

CMHUCJIOBA I'pyIia, 4aCTUHA PCUYCHH:, BCC PCUCHHA, 10 CKJIAly AKHX HAJICKUTDH

! Konoxaltist — c10BOCHOJ Ty eHHS
2 [1ioneKT — BapiaHT MOBH, 10 BUKOPHCTOBYETLCS OKPEMOIO JIFOJMHOIO.
¥ Newmark P. Op.cit. — P. 73
4 JIurBUCTUYECKUI SHIMKIIONEIMYECKHUI crioBaph. — M. : CoBerckas sHIukIoneaus, 1990. — C. 238
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CJIOBO, 110 MEPEeKIaaThCs, 1 MUPOKUI KOHTEKCT, TOOTO BCE, IO PO3MIIIEHO
3a paMKaMHM OJHOTO pe4eHHs. !

OnHaK KOHTEKCT HE 3aBXKIU MOXKE JIOTIOMOTTH IMPaBUIIBHO 3’SICYBaTU
3HaUYEHHS CjJoBa. Y TakUX BHIAJKaX HOro MOXHA BHU3HAYUTHU
HEJITBICTUYHUM KOHTEKCTOM a00 CHUTYyalll€l0 TBOPEHHS Ta CHPHUUHITTS
TekcTy. Te came BHUCIIOBIIOBAHHS, CTBOPEHE Y PI3HUX CHUTYAIlIsIX, PELUIIEHT
MOXK€ CHpHuiiMaTH Mo-pizHoMy. Hampukiaa, Koiu CTyIEHT TMOCIHIIIae Ha
JIEKINI0, a OJHOKYPCHHK, HA3MOTHaBIM WHoro, mutae: ,,CKUTbku?”, TO,
MIBUIIE 32 BCE, 1€ MUTAaHHS Oyle CHpUMHATE SK OaXaHHS OTPUMATH
iH(dopMaIlilo MO0 Yacy, AKUW 3aJuIIMBCSA JO TOYaTKy 3aHiATTS. Te X
MUTAHHS, MOCTABJICHE TOBAPUIILIEBI, KWW JAUBUTHCS MO TeleBi3opy (pyrdo,
BiH Oyje 1HTepnpeTyBaTH SK CHpoOy Ji3HATHUCA paxyHOK MaTdy. Poib
cuTyalli me OuIbIIe 3pocTae MijJ yac MEepeKianay, 0COOJUBO MUCHBMOBOTO,
aJpKe CHUTyallli CTBOPEHHS TEKCTYy OpHUriHaly, MHOro CIpPUAHATTA
NepeKsaaueM Ta CTBOPEHHS HUM TEKCTY MEpeKiIaay 1 CIPUNHATTS TEKCTY
MepPEeKIaay PELUIIEHTOM MOXKYTh CYTTEBO BIIPI3HATHUCS.

[IpaBunbHE pPO3YMIHHS TEKCTY OpHUTIHAIY, a, OTXKEe, 1 CTBOPEHHS
aJIeKBATHOTO TIEPEeKJIaay, HEMOXJuBEe 0e3 (OHOBUX 3HAHb Ta BOJIOJIHHS
dbonoBoro iHpopmarliiero. DOHOBI 3HAHHS — 1I€ ,,3arajibHa JJIsI KOMYHIKaHTIB
inpopmaris, sxka 3a0esnedye B3a€EMOPO3YMIHHS NpPH  CILIKyBaHHi”.?
BununiaoTe Tpu BUAM (OHOBUX 3HAHB: 3arajibHOJIIOJICHKI, PEriOHAIbHI Ta
KpaiHo3HaB4i. 3 ()OHOBUMHU 3HAHHSMHU TICHO TOB’si3aHE TOHSATTS (HOHOBOI
iHdopmari. ,,DonoBa iHOpMaIlis — 1€ COMIOKYIBTYpPHI JlaHi, XapaKTepHI
JUIIEe JUIS TIEBHOI HaIli YW HAIlOHAJIBHOCTI, 3aCBOEHI Macom IX

IpENCTABHUKIB 1 BimoOpaskeHi B MOBI JaHOI HAIiOHANBHOI CILILHOTH .S

! Penkep £1. U. Tlocobue 1o nepeBojLy ¢ aHrIMHCKOro A3bika Ha pycckuii / 5. V. Penkep. — M. :
IIpoceemenue, 1982. — C. 21
2 Bunorpaios B. C. Bee/eHue B nepeojioBesieHue (0011ue 1 jlekcuueckue Borpockl) B. C. Bunorpaios. —
M. : U3a-Bo uH-Ta 0611eTO cpeaHero oopazosanus PAO, 2001. — C. 17
% Tam camo. — C. 18
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®onoBa iHpopMalis oxommoe crenupiuyHl ¢akTu icTopli KpaiHu, i
reorpadii, J1ep>KaBHOTO YCTPOIO Ta MOJITHYHOI CUCTEMH, TPAIUIIT Ta 3BUYAI.
3 ypaxyBaHHSM TOTO (haKTy, IO MEpeKiaa — Le nepexiJ He TIIbKU Bl MOBU
710 MOBHM, a W Tepexij BIJ OJHI€T KyJIbTypHu 10 1HINOI, (DOHOBI 3HAHHS 1
¢oHoBa iH(pOpMaIiss HAOyBalOTh OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS JII CTBOPCHHS
TEKCTy IMepeKyany, sKuil Ou BIAMOBIIAB TEKCTOBI OpUTiHANY 1 3a (HOPMOIO, i
3a CBOIMU (PYHKIIISIMHU.

Ax yxe Oyno 3a3HA4eHO, MOCTIBHUHN TEpEKaj — OIUH 13 CIOCOOIB
JOCATHEHHS a/IeKBAaTHOCTI Mepekiany opuridany. [Ipote me floro He equHa
byskiisg. SK MOKa3ylOTh JOCHIJDKEHHS, JIOCHIBHUN TIeEpeKsiaJ, YacTo
BUKOPUCTOBYIOTH IIiJI 4Yac aHali3y TEKCTYy OpHUTIHAIy SK CBOTO POIYy
YOPHOBMI MEPEKIIajl, HA OCHOBI SKOr0 OyIyHOTh MOTIM OCTaTOYHUN BapiaHT
nepekinany. lleit eran nepekiany BiIOyBa€eTbCs MO-PI3HOMY Y TMEpPEKIIaIavuiB
p13HOI KBamidikalii: y npodeciiHux nepekiasayiB — Ha M1JCBIIOMOMY PiBHI,
aBTOMATUYHO, TOAl $K IOYATKYIOUl IepeKafadyl BUKOPUCTOBYIOTH LEH
cnocid mepekyagy CBiAOMO, OCOOJMBO JUIsl TMPABHIBHOIO PO3YMIHHS
CKJIQJTHUX MICIIb OpUTIHATY. 3BHUYAHO, BPaXOBYIOUH PI3HY CTPYKTYPY MOBH
MepeKyagy 1 MOBM OpUTiHANY, JAOCTIBHUWA TEpeKiaZ HE 3aBXKAU A€
NMpaBUJIBHUM BapiaHT TMepekyiaxy. SKoo B MOBI MEpekiagy HeMae
rpamMatudHoi (opMu a00 CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIi, sika O BiAmoBimana
AKIACh (pOpMI UM KOHCTPYKIII Mepekaay, TO TOCIIBHUN Mepekiaj AacTh
nutie 0e33MICTOBHE CIIOTy4YeHHs ciIiB. Hampuknaz, pedeHHs

He had a house built.

The manager had everybody fill out the form.
HEMOJKJIMBO MEPEKJIaCTH JOCIIBHO. B yKkpaiHChKiil MOBI HEMa€e Kay3aTUBHUX
KOHCTPYKI[IH Takoro THUIy, 1 TOMYy JJi aJ€KBAaTHOTO IMepekianay Tpeda

nigiopatd 1HII JIEKCMYHI YW TpaMaThuHi 3acobu. Jlekonum mociiBHUMN
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MepeKyag € HaCHiIKOM HEAOCTaTHBOTO 3HAHHS MOBH TIEpeKiIamy 1
MPU3BOIUTH 10 KOMIYHUX CUTYaIlIi:
The lift is being fixed for the next day. During that time we regret
that you will be unbearable.
(3 oconowennss 6 Xxoai eomenio 8
byxapecmi)
In case of fire, do your utmost to alarm the hotel porter.
(3 oconowenns 6 comeni y Bioui)
Cooles and Heates: If you want just condition of warm in your
room, please control yourself.
(3 inphopmayitinoeco bykiemy 6 2omeii
6 Toxio npo npasuna KOpucmy6aHHs
xonouyionepom).t

3a3HauMMO, 110 B OUIBIIOCTI BUMAJAKIB JIOCTIBHUI MEpeKiIaj € HIIKOM
3aKOHOMIPHUM SIBUIIEM, SKUU Ja€ 3MOTY JIMIIE 3p03YMITH OpUTIHAI.

Ha ocHoB1 nociiBHOro mnepekiany gopmyeTbest Kadabka. Llel crocio
4acTO 3aCTOCOBYIOTh Yy MEPEKIAIalbKId AiSIbHOCTI, 0COOJHUBO B CYCHIJIBLHO-
nomtTu4yHoMy mnepeknanl. KanbkyBaHHs OyBae JBOX BH/IIB — MOBHE 1
JaCTKOBE.

Y pa3i noBHOro (TOYHOI0) KAJLKYBaHHSI ,,CJlOBa (3BUYAIHO
yacTUHAMH) a0o0 CJIOBOCIIOJYYEHHS OyKBajdbHO MeEpeKIafaroTh. TodHa
KaJibKa B JICKCHYHOMY 1 CEMaHTUYHOMY BIIHOIIIEHHSAX MOBHICTIO 301raeThes 3
BIIMMOBIAHUKOM Yy MOBI-kepenm. [...] Bona moBunHa OyTm odopmiieHa
3TiIHO 3 YMIHHUMH B MOBi TPaMaTUYHUMH 1 JIEKCUYHUMH HOPMaMu’:2

amortization of debt — amopTH3allis 6opry

baseline scenario — 0a30BuUi crieHapii

! Iur. 3a: Westlake P. Workshop on Communication Skills. The Original Touch Oy / P. Westlake. —
Vitebsk, 28.01.2001
2 3opiByak P. IT. Llur. po6. — C. 129
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big stick policy — MOJIITHKA BEJIMKOIO KHIKa
sustainable development — CTaJIui PO3BUTOK
repatriation of assets — perarpiailisi akTUBIB.
[Tig yac yacTKOBOro (3MimaHoro, MoaAM(PiKOBAHOI0) KAJIbKYBaHHS
,,BHCJIOBU YaCTKOBO IMEPEKIIANal0Th, & YaCTKOBO OYIyIOTh 3 IHIIIOMOBHOTO

MaTepiany 4 00/l 3a IHIOMOBHHMM 3pa3koM”:

contractual treaty — JIOTOBIP-KOHTPAKT

capacity of court — MOJKJIMBOCTI CyTy
developments of demand —  po3BuTOK / TUHAMIKA ITOTIMTY
New Frontier — ,,HOBI1 pyOexi” (norimuka

npesuoenma Jc.Keneoi)

KanbkyBaHHSI € TPOJYKTUBHHUM JIPKEPEIOM IMOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO
3amacy MOBH, 1, K JOCIIBHUHN NEpeKJIaJ] B3araji, BOHO € OJHUM 3 MPUKOMIB
nepeKamy.

BykBaabHMii nepekJiajg — 1€ MepeKiiajl 3a 30BHIIIHLOI0 (TpadiuHoI0
a00 (POHETHUYHOI0) MOAIOHICTIO MK 1HO3EMHUM Ta YKPAiHCHKUM CIIOBOM a00
CJIOBOCIIOJTYYEHHSIM, 0€3 ypaxyBaHHS CMHUCIOBUX BIJIMIHHOCTEH MK HUMHU.
[lin yac OyKBaJBHOTO TMEPEKJIAAy BpPAXOBYIOTh JIMIIE TMOBEPXHEBY
MOAIOHICTh, a PI3HUILIl Y 3HAYEHHI Ta B)KUBaHHI HE BPaxOBYIOTh. bykBanbHU
nepeKsiIaa — 1€ CBOEPiAHA ,,IUTAYa XBOpoOa” mepekiaiayiB, BiH YacTo
MPOCTEXKYETHCS Y POOOTI MOYATKYIOUUX TIEPEKIIa/IavuiB, OJHAK JIEKOJIU HABITh
1 JIOCBIYEHI TepeKiIaaadl He 3acTpaxoBaHl BiJ HbOTO. ,,byKBaji3m 3aBXKIu
nopyurye abo 3MICT OpuriHaigy, ado MPaBWIBbHICTH MOBH, Ha SIKy POOJSTH
nepeknaz, abo i oxHe, i gpyre pazom”,? i TOMy € HEIPUIYCTHMHI y POOOTI
nepeksaaaya.

Po3pi3HsI0Th 1Ba BUAM OYKBaJi3MIB: €TUMOJIOTIYHUM 1 CEMAHTUYHUM.

1 3opipuax P. I1. Tam camo
2 ®enopos A. B. OcHoBsI 00m1eii Teopun nepesoja (JIunrsuctudeckuii ouepk) / A. B. ®enopos. — M. :
Beici. mkona, 1968, — C. 148
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ETumouioriuauii 0yKkBaJIi3M IpyHTYETbCS Ha 30BHIIIHIA MOAIOHOCTI
MOBHM OJMHHUIII MOBH OpHUTiHaTy 1 MOBU rmepekinany. Ilpuxiagom
€TUMOJIOTIYHOTO OYyKBali3My € BHUKOPHUCTaHHS TaK 3BaHUX ,,HECIPaBXHIX
Ipy3iB Tepekiiazaya” — CJIiB JBOX MOB, MOJIOHUX aX 10 OTOTOXKHEHHS

3BYKOBOIO (260 rpadiunoro) GopMoIo, aje sAKi MaroTh pi3Hi 3HaucHH:

magazine — Maza3um
complexion - KOMNJIEeKYIs
decade — oexaoa

B oanux Bumagkax He30ir 3HA4eHb OyBa€ MOBHHUM (K y HaBEJICHHX
BUIIE IPUKIIAax), B IHIIMX — 4aCTKOBUM: Student He 3aBkau MepeKiIagaioTh
CIIOBOM CmyOeHm, OCKUIbKM 3HAYEHHS AaHTIIMCHKOrOo CJIoBa € IIUpIIe, a
came:

1) a person following a course of study, as in a school, college,

university, etc.; 2) a person who makes a thorough study of a

subject? (minkpecnenns name — I. B.)

CemanTH4YHHI OyKBaJi3M — 1€ ,,BUKOPHUCTAaHHS II€PEKIIAIadueM
HAWTIOIMUPEHIIIOTO 3HA4YEHHS CJOBa 3aMICTh KOHTEKCTyaJIbHOTO a0o
nepeka (ppa3eonori3Ma Ha OCHOBI OKPEMHUX 3HA4€Hb MOTO KOMIIOHEHTIB” .
[IpyurHa 1i€i NOMWIKM HalyacTille MoJsra€e B TOMY, LIO 1€ 3arajbHe
3HAYCHHS HaWBIJIOMIIIe, YacTO B)KMBaHE, a TOMY caMe BOHO 1 CHajae
nepeayciM Ha AyMky. Hampukinan, cioBo man d4acTto MepeKsIaialoTh SK
YOJI08IK, MydcuuHa abo 100uHa, Xo4ua 3aJeKHO BiJ KOHTEKCTY HOro Mo)kKHa

NEePEKIIAJIaTl POOIMHUK, CMYOEeHM, SUNYCKHUK, Npusmens, Opye, Col0am,

pAooeuii, mampoc, zpaseyv (v cnopmusHiii komanoi).* CemaHTUUHHIA

! Akynenxo B. B. O ,,ioxkHBIX 1py3bsix nepesogunka” / B. B. Akynenko — [Enextponnuii pecypc]. — [Llur.
2012, 17 nucronana). — Pexum moctymy :
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Article/Akyl_LogDryg.php

2 Collins Concise Dictionary. — Glasgow : HarperCollins Publishers, 2000

3 Penkep . U. Teopus nepeBojia v TiepeBoueckas MpakTuka. Ou4epKy JIMHIBUCTHYECKON TEOPHH TIepPeBOia
/ 51. U. Penkep. — M. : MexayHapoaabie oTHomeHus, 1974, — C. 80-81

4 Aurno-ykpaincbkuii copruk / Cxnas M. 1. Banna. — K. : Ocsira, 1996
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OykBai3M I1Ie HEOE3MEeUHIMUH, Hi’)K €TUMOJIOTIYHHM, 1 4aCTO IO TMTOMUJIKY
JOMYCKAalOTh HE TUIBKM TIOYATKYIOUl TMepekiagadi, a W mepekiagadi-
npodecioHan. Y4eHHH a1, Penikep 3a3navae, 1m0, HE3BaXKaOUX Ha TE, 1110
3HaueHHs Bupazy ‘“‘Hear! Hear!/” sk Bupasy cxBajeHHs, a HE 3aKJIUKYy /0
yBaru, Oyyno 3adikcoBaHe y 7-My BHJIaHHI AHTJIO-POCIHCHKOTO CIIOBHHKA
B.K. Mronepa me y 1960 p., ,,TOCBiIUYEHUM TMepeKiIagadam Ie He 3aBa)kae
poOUTH TOMWIKY IMiJl 4Yac WOro mnepekiany’. BiH HaBOAWTH NpUKIAT 3
nyOmikamii 1969 p.!' Ommak MmO NOMMIKY HPOJOBKYIOTH POOUTH
nepekianadl 1 HuHI. Mwu 3adikcyBaid TepekiIaa IbOro BUTYKY SIK
,, Ciywaiime! Cnywatime!” y nepexnani ¢inemy The Patriot, skuii BUiiioB
Ha expanu y 2000 p.

OT1xe, OyKBaJIbHUI TIEpeKIal MPU3BOIUTH 10 HETOYHOCTEN B TEKCTI, a
e dYacTime — J0 CMHUCIOBUX IOMHJIOK Ta TEpeKpydeHb 3MicTy. Tomy
MepeKiiajiad y CBOiM MpaKTHUIll TOBUHEH MaM’sITaTU MPO II0 HEOE3MeKy 1 He

JoIycKaTi OyKBalli3My y CBOiH pOOOTi.

IIuTaHHS 1J8 CAMOKOHTPOJIIO

1. 'V d4omy pi3HUIA MDK MOHATTSAMH , TOYHICTH Mepekianxy”’ Ta
,,AJICKBATHICTh TIEpeKIaxy’?

Sxuil nepekiiag BBaXKarTh a1cKBaTHUM?

YuM BiIPI3HSAIOTHCS CIIOCOOH Ta 3aco0U Tepekiany?

Onumiitk cnocodu nepeknany 3a [1. Heromapkom.

Onuurite Teopito piBHIB ekBiBangeHTHOCTI B.H. Komicaposa.

Axki € 3acobu nepekany?

N o g bk~ DN

SIky ponb Biairpae KOHTEKCT, cutyauid 1 ¢oHoBa iH(opMalis y
JOCATEHHI1 aJIEKBaTHOTO NepeKiaay?

8. 1o Take kanbKyBaHHS?

! Penkep S1. U. Tam camo
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9. (ki OyBaroTh BUAM KaJIbKyBaHHS?
10. Yum Biapi3HIETHCS JOCTIBHUM MEepeKiIaj BiJl OYKBaJIbHOTO?

11. Sxi € Buau OykBasi3miB?
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Posnin 4. CTPYKTYPA PEUEHD TA MOPSIJIOK CJIIB Y PEYEHHI
MIJT YAC EPEKJIAJTY

ITopsinok cJjiB B pedyeHHi B aHIVIINCHbKIN Ta ykpaiHcbKid mMoBax. PoJb
NOPSJAKY CJiB y JOCATHEHHI aJeKBaTHOro mepekjaaay. Po3uwienyBaHHsA
pevyeHb, BUAM Ppo3wjeHyBaHHs. O0’c¢aHaHHs pedeHb. IIpomycku Ta
A0JABAHHA MiJ] Yac mepeKJaamy.

[Ile omHMM TIUTaHHSM, SIK€ TTOB’s3aHE 3 MPOOJIEMOIO aJIeKBATHOCTI Mijl
yac mepekaay (30KkpemMa 3 YKpaiHChKOi MOBU Ha aHTJIMCHKY, Ta HaBMaKM), €
NUTaHHS BHOOPY CTPYKTYpU pEYEeHb 1 MOPSJKY CIIB y pPEUYEHHI MiJl 4ac
MepeKIay.

AHnrmiicbka MOBa HAJICKUTH O aHAJIITHYHUX MOB, TOOTO MOB, IS
AKUX XapakTepHa MopdosoriyHa HE3MIHHICTh CJOBa Ta HAasBHICTb
aHAMITUYHUX (CKJIagHUX) (GOopM. 3 OISy Ha 1€ MOPQOJIOTIUHY KATEropiro
CloBa 1 HOro CHHTaKCHMYHY (YHKIIII0O BHU3HA4YalOTh 3a MICIIEM CJIOBa B
pedeHHi. YKpaiHChbKa XK MOBa, SIK M 1HIII CJIOB’SHCHKI MOBH, HAJIGKHUTH JI0
CUHTETUYHUX MOB, IJIS SIKMX XapaKTepHE BUKOPUCTAHHS 3aKiHYCHBb IS
YTBOPEHHS TpaMaTuyHuX (opM. 3aBASKA MIUPOKUM  MOXKIUBOCTIM
CJIOBO3MIHM MOPSAOK CIIB B YKPaiHCHKIN MOBI € BUJIBHUM, 1 MICLIE CJIOBa B
pEUYCHH1 HE BIIMBAE HA MOTO CUHTAKCHYHY (YHKIIIIO (IiIMETa YU J0JIaTKA).
Tomy B yKpaiHCBKiNi MOB1 KUIBKICTh BapiaHTIB PEYCHHS 3 MOTIISY MOPSAKY
CJIB Y PEYEHHI, MO CyTi, 0OMEXY€EThCA TIIBKH KUIBKICTIO CIIIB Y peueHHi. B
aHTJINCHKIA MOB1 3MiHA TMOPSAKY CiliB (1HBEpCis) — 1€ JOCHTh PIiJIKICHE
SBUIC, 1 BOHO JKOPCTKO pEIIIAMEHTYETHCS TMPABHJIAMH T'PaMaTHKH.
Hanpuxman, ykpaiHcbke peueHHsT S He Mmooy 3pooumu ybo2co MOXKHA
Bupasutu 24 cmocobamu, 3MIHIOIOYHM TMOPSAOK CiiB. BigmoBigHe X
anriiiiceke peueHns | cannot do it icHye TibKK B TAKOMY BUTJISIII.

Opnak 1le HE O3Ha4ae, M0 TOPSAIOK CITIB B YKPAiHCBKI MOBI €

a0COJIIOTHO BUTBHUM. Y KOKHOMY BapiaHTI 3alpOINOHOBAHOTO YKPaiHCHKOTO
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pedeHHs OyJe BUIUIATHCA SKUNCh KOHKPETHHH WIEH pPEYeHHs, TOOTO
JIOTIYHMI HArojoc y KOXKHOMY 3 BapiaHTIB OyJie majaTd Ha I1HIIMK 4jeH
pedenHs. ONTUMAaNbHUIN MOPSIIOK CIIIB B YKPAaiHCHKIA MOBI HE MOXe OyTH
BU3HAYECHUIN B OKPEMO B3ATOMY 130JIbOBAHOMY PEUYEHHI, 11032 KOHTEKCTOM.
[MutanHs mopsiiky ciiB TpeOa BUpINIyBaTH MPHUHAWMHI B Mekax alzaily, 3
ypaxyBaHHSM B3a€MO/I1i PeUeHb, sIKI BXOJSATh 10 HHOTO.

Ak Oyno moka3zaHO BHINE, MOPSIOK CIIB Y pPEUYEHHI HAJIEKUTH 10
BUMOT, BHM3HAQUEHUX /s JEIKUX >kaHpiB. HaBememo 11e OAuH Takuii
npukiag. Ilopsnok ciaiB y KOPOTKHMX Ta3eTHUX IOBIIOMIIEHHAX TaKOX
(opMyeThCsl 3a IEBHUM BCTAaHOBJIEHUM MNOPSAAKOM. Po3risiHeMo aHrmiiiicbke
MTOB1IOMJICHHS .

The Scandinavian Airline SAS has decided to cancel two of its
flights to New York on Sept. 11 due to low demand. [IHT, Aug
31— Sept 1, 2002]
VY upoMy mpukiaal Mu 0ayuMoO CTPYKTypy, TUIOBY JMJii IbOTO BHJIY
MOBIJJOMJIEHb B aHIIIMCHKIA MOBI: Ha MEPLUIOMY MICLI CTOITh rpyma migMera
(The Scandinavian Airline SAS), na apyromy — mpucyaka (has decided to
cancel), a mani WayTh 0OCTaBMHHM, TOOTO HAWTOJIOBHIIIE B TOBIJIOMIICHHI
MICTUTBCSI Ha TOYATKy PEYEHHs, BCl JAeTall — B KiHIl. JKaHp razetHux
MOBIJIOMJIEHb B YKPaiHCBKIM MOB1 MOTpeOye IHIIOT CTPYKTypH: OCHOBHA
iH(opMalis MOBILAOMIIEHHS MOBMHHA OyTH pPO3MILIEHA B KIHI pEYEHHS,
OCKUIbKM B YKpPAiHCBKHUX PEUEHHSX JIOTIYHUN HArojioc, 3a3BMuail, majae Ha
KiHEeLb pedeHHsA. ToMmy i OTpUMaHHS aJeKBAaTHOTO Iepekianay Tpeda
MPOBECTHU 3MIHY CTPYKTYPH PEUCHHS:
Uepes wmaimy KUIBKICTh TMPOJAHUX KBUTKIB, CKaHIMHABCHKA
aBlakoMIadiss SAS Bupimwia BiAMIHUTHA JBa peiicu 10 Hero-

Wopka na 11 BepecHs.
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JIis  aHTTCHKOTO pPEYEHHS XapaKTepHOIO € IIEHTPaTi30BaHICTh
CTPYKTYpPH pPEYEHHs, MiJi Yac $KOi pedyeHHs OyIyloTb HABKOJIO €JUHOTO
OpraHi3ylouoro IEHTPYy — IMiaMeTa. 3aBIsSKd IbOMY B aHTJIIWCHKIA MOBI
pEUYEHHS MOXK€ MICTUTH 3HAYHY KIJIBKICTh YaCTO P13HOILJIAHOBOI iH(popMaIrii.

UN prosecutors are insisting that a former reporter for the
Washington Post testify in the case of a Bosnian Serb accused
of genocide, opposing arguments by some of the world’s
largest news outlets that journalists should be exempted. [IHT,
Aug 31 — Sept 1, 2002]

VY 1poMy MOBITOMIIEHHI aBTOp 1HGOPMYE MPO TO3UII0 OOBHHYBAYiB BiJl
OOH Ta mno3uwmito cBiTOBUMX areHUid HoBUH. L1 AB1 iHpopmarii MaroTh
OJHaKoBy 1HGoOpMaliiHy MiHHICT,. Hamaranus 30epertv IUTICHICTh
pEYeHHs Tij yac MepeKiaay YKpaiHCbKOIO MOBY MPHU3BENO O 0 TOro, IO
olHa 3 1H(opMaliid 3Bydasa 0 gk ApyropsaHa. Tomy mij 4Yac mepekiany
[[bOT'O PEUYECHHS PEKOMEHIyEMO PO30UTH HOro Ha /iBa:

O6BunyBaui Big OOH HacTOIOIOTh Ha BHUKIMKY KOJIUIIHBOTO
periopTepa razetu ,,Bamiiarron Iloct” sk cBigka B CymoBii
CripaBli  MPOTH  OJHOrO  OOCHIMCHKOTO  cepba,  SIKOTO
3BUHYBAYyIOTh Yy TCHONHII. BOHM BiIKMAAIOTH apryMEHTH
NESIKNX CBITOBUX areHI[Ii HOBHH CTOCOBHO TOTO, IO
KYPHAJICTIB HE MOTPIOHO 3adyyaTH A0 y4acTi B CYAOBHX
3aClTaHHIX K CBIJIKIB.

VY 1pomMy BUNAAKY WAETHCS MPO 3MIHY CTPYKTYpPH PEUCHHS Mij 4ac
MepeKIaay HUISIXOM HOro po3ujieHyBaHHS. Po3usieHyBaHHSI pedyeHb OyBae
BHYTPILIHIM 1 30BHIILIHIM.

[Ipy BHYTpPIilIHbOMY PpO34WIEHYBaHHI MPOCTE PEUYEHHS OpUTIHAILY
MEePETBOPIOIOTh Ha CKIamHomiapsiaHe. llelt Bua po3dieHyBaHHS YacTo

3aCTOCOBYIOTH ~ TiJl 4Yac  TMEpeKaay  CHUHTAKCUYHUX  KOMIUIEKCIB

55



(1HQIHITUBHUX, TIENPUMETHUKOBUX Ta TrepyHAlanbHUX). OCKUIBKH B
YKpaiHChKIi MOBI BIJMOBIJHUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp HEMae€, TO
BUKOPHUCTAHHS BHYTPIIIHHOTO PO3UJICHYBAHHS € OCHOBHUM 3aC000M iXHBOTO
nepeKIamy:

As the counting neared a close Friday evening, the biggest winners

in the voting Wednesday appeared to be the Democratic

Unionist Party, a hard-line Protestant group led by lan Paisley,
and the Irish Republican Army’s political wing, Sinn Fein.
[IHT, Nov 29, 2003]

Konmu B m’saTHUIIO BBeYepl 3aKIHYMBCS MIJIPAXyHOK TOJIOCIB,

BUSBIJIOCS, IO HAMOUIBIIE TOJOCIB HA BUOODAX, IO BIIOVIIMCS

B _cepeny, oTpuManu JleMokpaTH4yHa IOHIOHICTChKA MapTif,

paguKaibHE MPOTECTAHCHhKE YIPYINMOBaHHS Ha 4ol 3 MaHom
ITeitcmi, 1 Illun @elin, nomiTHYHE Kpwio I[praHachKOl

peciyOIiKaHChKOI apMii.

Unionists are predominantly Protestant and want Northern Ireland
to remain part of Britain. [IHT, Nov 29, 2003]

IOHioHICTH, TOJOBHO MPOTECTAHTH, XOYyTh, 1100 I[liBHIYHA

Ipnanis 3anumanacs y ckiani BenmukoOpuranii.

Japan’s economic woes, however, have made the problem too dire

for companies to ignore. [NW]

Opnak ckimagHa €KOHOMIYHA cutyaris B SANoHIT HACTUIBKU

3arOCTPUIM 10 TpoOJIeMy, IO KOMIIAHIi HE MOXKYTh il

ITHOPYBATH.

30BHIIIHE PO34IeHYBAHHS Tiepen0dadac 3aMiHy OJHOTO PEUYCHHS
OpUTIHATY JIEKITbKOMa peUYeHHAMH y nepekiani. Moro HeoOXiaHICTh 4acTo

3YMOBJICHAa CJIA0KICTIO CMHUCJIOBHUX 3B’SI3KIB MK YaCTMHAMHU aHTJIIMCHKOTO
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PCUYCHHA, IHNO IIOACHIOIOTH TGHI[GHI_IiGIO AHTJIIMCBKOrO CHUHTAaKCHUCy 10

00’€THaHHS B OJJTHOMY PEUYEHHI HE 30BCIM OJTHOPIIHUX JTYMOK.

Germany will withdraw its specialized nuclear, chemical and

3a

biological warfare unit from Kuwait if the United States attacks
neighboring Iraq — precisely the kind of step that Chancellor
Gerhard Schroeder six months ago warned would affect
German-American relations for 30-50 years, according to
German media reports. [IHT, Nov 29, 2003]

MOBIJIOMJICHHSIMH HIMEIIBKUX 3aco0IB MacoBoi 1HdopMarrii,
Himeyunna  BuBeme  CBi  cHemiagi3oBaHUM  ITIAPO3/LIT
pajialiifHoro, XIMi4HOTO Ta O10JIOTIYHOTO 3aXHUCTy, SKIIO
Cnonyueni lItatn nananayts Ha Ipak. [le Oyne came Toit Kpok,
AKkuM, sk nonepemxkaB kaHiep ['epxapn Ilpenep miBpoky
TOMY, MO€ BIUIMHYTH Ha CTaH HIMEIbKO-aMEPUKAHChKUX

CTOCYHKIB B HanOmmkui 30—50 pokiB.

[IpuiioMm 006’€qHaHHAA JBOX 1 OLIbIIE pPEUYECHb OPUTIHAITY B OJIHE

PEUYCHHS MiJ Yac MepeKialy 3aCTOCOBYIOTh SIK JJII YTOYHEHHS 3MICTY, TaK 1

31 CTHWJIICTUYHOIO MeToro. Haifuacriiie 1ie BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIA JIOTIYHUI

3B’SI30K MDK CYCIIHIMM pEYEHHSMU TaKWil TICHMM, 1O iX (QopMaiabHe

00’ eHaHHS 3yMOBJICHE TTOOYI0BOIO YKPAiHCHKOI (hpasu.

OO0’eqHaHHA peueHb M1J Yac NepeKiaay Moxe OyTH TOIIbHUM, KOJIU

YKOJHE 3 HUX HE MICTHTh 3aKIHUCHOI TyMKH:

The Chartists had not planned to assemble in arms on Kennington

Common. Or march thence to the Houses of Parliament.!

Yaptucty 1 HE TymMand Tpo Te, mo0 mpuiiTh y KeHHIHTTOHChKU

napk 31 30po€ro B pyKax il OpraHizyBaTH MOX1J] 10 apJIaMEHTy.

! TIpuxnan B3aro 3: Penxep 5. 1. YueOHOe nocobue 110 nepeBoLy ¢ aHIIMHCKOro A3blka Ha pycckuii / 5. U.
Perkep. — M., 1981. — C. 84
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Y 1mpoMy BHIMAAKy HEMAa€ MIiACTaB 3aJMINATH JIOTIYHO TICHO 3B’sI3aHI MiX
cO000I0 TYMKHU PO3/IIJICHUMH.
Y neskux BUMAAKaX HEOOXITHICTh 00 €IHAHHA pPEYCHb 3YMOBJICHA
CTHWJIICTUYHOIO METOI0 BHCIIOBJIIOBaHHS. [IpoTHcTaBlieHHS Yy TakoMy
MIPUKIIA]I1 TOCUITIOETHCS 00’ € THAHHSM JIBOX PEUCHD:
The third center extended widely. Its eastern limit was on the
western border of Persia. It embraced Mesopotamia, Syria,
Egypt and Greece, and on its flanks included surrounding
countries such as Asia Minor.!
Benuka TepuTopis TpEThOro LIEHTPY OXOIUTOBasia Mecomnoramito,
Cupito, €runer 1 'pewito 1 pa3oM 3 NpUJIErIMMUA A0 IBOTO
palioHy KpaiHamu, TakuMHu sk Mana A3ig, mpocTsranacs Ha
cxig ax no Ilepcii.
3MiHa CTPYKTYPH pEUYEHb 1] 4ac MEePEKIIay OXOILTIOE€ TAKOK MUTAHHS
MO>KJIMBOCTI MPOITYCKIB Ta BKJIIOUEHb.
3a3Hayalouu Mpo NMPONYCKH NPH NepeKaaai, MU MaeMo Ha yBasl
MPOIYCKHU MOBHO3HAYHMX cIiB. [Ipomycku cioy>kKO00BUX 4K HamiBCIY>KOOBUX
CIIB TYT HE pO3IIAJAIOThCS, OCKUIBKM B LbOMY BHMAJAKy HaWyacTilie
HaeTecs Npo (ikcoBaHE BXKMBAHHS BIAMNOBIIHMKIB (hopMam Ta CTPYKTypam
opurinany. 3okpema, hopmy Present Perfect y peuenHi
| have read the book.
nepekyiagaeMo (GopMOI0 MUHYJIOTO Yacy JOKOHAHOTO BUY:

Sl mpounTaB 10 KHUXKKY.
3HaYCHHs aHAJTITUYHOI KOHCTPYKII t0 Swing open Oyme mepemaBaTucs 3a
JIOTIOMOT'OX0 YKPaiHCHKOTO Tipedikca pos-:

He swung the door open.

Bin po3uuHuB 1BeEpi.

! TIpuxnan B3ato 3: Peukep 5. Y. TlocoOue 1o nepeBojLy ¢ aHTIIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKuid s3bik / 1. WM.
Penkep. — M., 1981. — C. 78
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[loBHO3HayH1 CJIOBa MPOMYCKAaIOTh IiJI 4Yac TMepeKiaay y THX
BUITAJIKaX, KOJMM B aHTJIHCHKOMY TEKCTI BOHHU SIK €JIIEMEHT CTPYKTYpPH
HEOOX1/TH1 JJIs 3B’A3KY OKPEMHX YaCTUH, TOJAl K B YKPaiHCBKOMY TEKCTI
BOHM € 3aIBUMU:

This is a very difficult problem to solve.

Ie my>xe ckiaaHa npoodiema.

| have many things to do before leaving.!
Mesi me 6araTo 4oro Tpeda 3po0UTH 0 Bi 1311y

Boanouac, >xoieH 3HAauylmIMid €JIEMEHT pEUYeHHS He MOXe OyTu
MPOIYIIEHUH, SKIIO L€ IIKOAUTh TOYHOCTI MepeAadl 3MICTy ad0 CTHIIIO
opuriHaiy. Hisiki J0BIIBHI CKOpPOYCHHS, SKI CIPUYMHEHI, 3a3BHYaM,
CKJIaJIHICTIO PO3B’SI3aHHS TI€1 YK 1HIIOI MEpeKIafalbKoi 3ajaadi, Mif 4Yac
MepeKIaay He IPUITYCTUMI.

Tak camo He NOMyCKarTh 1 JOBUIBHUX JOJaBaHb 1O TeKCTy. Taki
J0JIaBaHHSI HE TUIBKU CIIOTBOPIOIOTH CTUJIb aBTOPA, a M JEKOIU MPU3BOJSATH
70 (haKTUYHHUX Ta CMUCIOBUX Momuiok. Hampukian, y pomani Y. Tekkepes
,»JIpPMapoK NUXK’’ aBTOP y XapakTEpHil AJisl HbOTO CHOKIMHIN MaHepl MULIE:

We must now take leave of Arcadia ... and travel back to London
to inquire what has become of Miss Amelia.
Pociiicekuit  mepeknamauy XIX cr. [. BBemeHChKHII TIEpeTBOPIOE IO
(dberMaTUyYHy OIOBIJb y MIAJICHUHN TaJION:
Mapu! Mapm! Ilo xene3noit gopore, B JloHmoH, Ha Poccenb

Cxsep, k crapukam Ce ...2

! TIpuxnan B3ato 3: Penkep 5. Y. TTocoOue 10 nepeBojLy aHTIIMICKOTO A3bIKa Ha PyCcCKuii si3bik / 1. W.
Penkep. — M., 1982. — C. 54

2 TIpuknaz B3sto 3: Peukep 5. WM. Teopus nepesoja v nepesoueckas npakThka. Ouepkyu IMHIBUCTHYECKO
teopuu niepeBoa / 5. U. Perkep. — M., 1982, — C. 14
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Kpim Toro, mepeknanau 3a0yBae, mo i pomaHy BigOyBaetbes y 1815 p.,
KOJIW 3aJII3HUIII 111e He OYJIO.

Take BHeceHHA B TepeKiaJ HEBUMNPABIAHUX OPHUTIHAIOM 1
NepeKyiafioM JONMOBHEHb He mnpumyctume. Sk 3a3Hauae P.II. 3opiBuak,
,,TBOpUYa 1HAMBIAYadbHICTh TIEPEKIaada BHUSBISETHCA HE B TOMY, IO BiH
nonae ,Big cebe” B MepekiaJieHud TBIp, a B TOMY, SKHMH 3aco0aMu —
CBOEPIIHMUMH 1 HENMOBTOPHMMH — BIH HAMara€rbCcs JOCATHYTH
neperBopenns”.t

[Ipote, BIAMIHHOCTI MI)X MOBaMH 4YacTO 3YMOBIIOIOTh HEOOXIJIHICTbH
JI0JIaBaHHS CJIB, a JCKOJIM 1 LUIMX BHUPA3iB, IKUX HEMA€ B OpUTIHAMI, SK Y
MPUKIIAIL:

Because of the fame of the persons involved, the story was told in
headlines all over the world, but the mystery remained
unsolved. [SSh, p. 9]

Tak kak B _HOPOM30IICHAIIMX COOBITHSIX d)PIFVDHDOBaJ]I/I O4YCHDb

W3BECTHBIC JIIOJIA, dTa HWCTOPHUSA IO OpPOCKUMH Ta3eTHBIMU
3aroJioBKaMu o0JieTesia BeCh MHUp, HO TailHa Tak U He ObLIa
packpsita. [CIII, c. 304]

L1 nonaBaHHs y epekIaAl MOKyTh OyTH BUIIPABIAHI:

. 3aCTOCYBaHHSM OIMCOBOTO NEPEKIAAY;

. BUMOTaMU CIIOJy4yBaHOCTI B MOBI MTEPEKIIAIY;
. MIpKYBaHHSIMH CTUJIICTUYHOTO MOPSIIKY;

. PUIOMOM KOMIICHCAIII1 BTPAT.

Byap-sika 3MiHa CTPYKTYpuM peyeHHs (3MiHA MOPSAKY  CIIiB,
pO3UJICHYBaHHS, 00’€HAHHs], AOAaBaHHS ab0 MPOIYCKU) 3aBXIU MaIOTh

CIY)KUTH OAHIA MeTI — JIOCSITHEHHIO  aJeKBAaTHOCTI  MEpeKJamy.

1 3opisuak P. I1. Peanis i nepeknaz (Ha MaTepiaii aHIIIOMOBHUX IEpEKIaIiB ykpaiHchkoi nposu) / P. I1.
3opiBuak. — JIbBiB : Bun-Bo JIbBiB. yH-TY, 1989. — C. 12
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Hesunpasaani 10BUIbHI 3MIHM HE TOMYCKAOTHCI. BOHM 000B’I3KOBO MAKOThH
p y

OyTH KOHTEKCTYaJIbHO OOIPYHTOBAHI.

ITuranns s CAMOKOHTPOJIIO

1.

© N o g B~

Aka pi3HMI B TOPSJAKY CJIB Yy PEUCHHI B aHIVIMCBHKIN Ta
yKpaiHChKilt MoBax? Y yomy ii npuynHa?

Yu ¢akT icHyBaHHS BUIBHOTO MOPSJKY CIiB B YKpaiHCBbKIN MOBI
Oo3Hayae, 10 TMepeKyaJayeBl YKpPaiHChKOIO MOBOIO HEMae
HEOOXITHOCTI 3Ba)KaTH Ha TOPSIOK CIIB y MepeKiai?

Y YoMy Dpi3HULA MDK TOPSJAKOM CIIIB B aHIJIHACBKUX Ta
YKpaTHChKUX 1H(QOPMaIIHHUX TTOBIJJOMIICHHSX ?

SIKi € 1Ba TUTIM PO3WICHYBAHHS i/ Yac mepexiany?

Konu BUKOPUCTOBYIOTH BHYTPIIIHE PO3UJICHYBAHHS?

[Ilo Moxe OyTH miACTaBOIO /JI 30BHIIIHBOTO PO3UJICHYBAHHS?
Konm nomyckaroTh MpoIycKy mif yac mepexiamsy?

Konu nonmyckaroTs q01aBaHHs Mif] 9ac MepeKIagy?
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Po3ain 5. TUIIU BIAITOBITHUKIB II1IJI YAC ITEPEKJIAY

C/10BHUKOBI Ta OKa3ioHAJBbHI BianoBiniHUKU. ExBiBajieHTH. AHAJIOIN.
CuHoHiMu, BuAM cuHOHIMIB. OnucoBuii mepexkaan. KonrekcryaiabHi
3aMiHM: KOHKpeTH3alisi, y3arajbHeHHs, JOTiYHUI PO3BUTOK IOHATH,
AHTOHIMIYHMI mepeKJaJ, KoMIeHcalis BTpar. TpaHckoayBaHHSA:
TPAHCKPHUIILIfA, TPAHCIiTepaLis.

JIst MOCSITHEHHSI aJeKBaTHOTO TEPEKIaay BUKOPHUCTOBYIOTH UYOTHPH
OCHOBHI 3aC00H, TaK 3BaH1 BiANOBiAHMKH . €KBIBAJICHTH, aHAJIOTH, OITMCOBHI
MEepeKya] Ta KOHTEKCTyaJibH1 3aMiHW. [lepmii Tpu TUIM BiANOBIJHUKIB €
CIIOBHHUKOBMMH, TOOTO BOHHM 3apEeCTpPOBaHI B CIIOBHHMKAaxX, 1 3aBIaHHS
nepeKsaaaya mnoysirae B Tomy, o0 BUKOPUCTATH TOM UM 1HIIUN BiIMOBITHUK
BIJIMOBIJTHO /10 KOHTEKCTy. I1[0 K CTOCYeThCs KOHTEKCTYalbHUX 3aMiH, TO
el BUJ BIANOBIIHUKIB HE 3a(iKCOBaHUM y CIOBHUKAaX, BIH €
OKa310HAJIbHUM, 1 MEpeKIaJayeBl camMoOMy JOBOAMTHCS WIyKaTH MOro,
BHUXOJISIYH 3 KOHTEKCTY.

ExBiBajleHT — 1I¢ TOCTIMHUNA pPIBHO3HAYHUN BIAMOBIIHUK, SKUH,
3a3BUYail, HE 3JICKUTH BiJl KOHTEKCTY. EKBIBaJI€HT MOCTIMHUHN, OCKUIBKY BiH
— €IMHUN MOXJIMBHUI BapiaHT Mepekiiaay ciioBa abo Bupasy. PiBHO3HAYHICTH
€KBIBaJIeHTAa BUPAXKEHA y TOBHIN BIAMOBIJHOCTI 3HAYCHHS CKBIBAJICHTA B
MOBI TepeKJaay 3HAYCHHIO JICKCMYHOI OJWHHWIII MOBH OpHUTiHAIY.
ExBiBaeHT He 3aJeXUTh BIJT KOHTEKCTY, OCKUIBKM Yy BCIX BHUIAIKax
B)KMBAHHS CJIOBO 4YM BHpa3, 0 Ma€ CBOIM BIJAMOBIJIHUKOM €KBIBAJICHT,
MEePEKIATAETHCS OTHAKOBO.

ExBiBaneHTamMu Haifdacriiie nepeKIaaaroThCsl TEPMIHU, BJIACHI IMEHA,
reorpadiyHi Ha3BU:

azymia BiacyTHICTh (hepMeHTa

Castris n eeoep. n. m. Kactpi
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ExBiBaJIeHTH  CJIOBOCHOJYYEHb MPOCTEXKYIOTbCA  YaCTIINe, HIXK
EKBIBAJICHTH OKpPEMHUX CJiB. barato ciiB, sKi MalOTh JEKIUJbKa BapiaHTIB
NepeKsIaay, B CKIal CIOBOCIIOIYYEHb YacTO MePeKIagatoTh €KBIBaICHTAMHU:

casualty n 1) memacHuii Bunajaok; karacrpoda; aBapis; ~ clearing
point eBakyamiiiHWii TyHKT; ~ Ward mamara IIBHIKOI
JOTIOMOTH; 2) 8ilicbk. 110 BHOYB 31 CTpOIO; TOpaHEHHI,
yournii; ~ list siticox. cimcox mopaneHux i yonTux.?

ExBiBaneHTaMu YacTo MepeKIafaloTh 1 (pa3eosioTiuHi 3BOPOTH Ta
ctam Bupaszu. Cam (axT TOro, 1o Ii BUPA3U 3aBXKIU BXHUBAIOTH B TOMY
caMOMy BHUIJISI/II, CIOHYKAa€e TMepeKiafadiB IMyKaTH s HHUX TOCTIiHHI
BIIIIOBITHUKH:

poverty is not a shame, but the being ashamed of it is He copom
OyTu O11HMM, ajie raHb0a COPOMUTHUCS O1THOCTI

have seen a wolf SI3UK BIIHSAJIO

bit of all right MAJILYUKH OOJIIKeN

good-neighbourly policy momxitaka modpocyciacTsa

global commons 3arajbHE HaJ0aHHS
human resources JIIOJICBKI pecypeu
[lepexnan 3a JIOMOMOTOK €KBIBaJIGHTa — HAWUMPOCTIIMI CHOCiO

nepekinany. llepeknmamad  3HAXOAUTh  BIAMOBIAHUK Yy  CIOBHUKY 1
BUKOPHCTOBYE HOTO TSI TIEPEKIIATY.

3a3HayuMoO, M0 32 JEAKUMHU IMiJIpaxyHKaMu B AHTIIO-POCIHCHKOMY
cnoBauky B.K. Mironepa ekBiBaJieHTaMH MOXHa TIEPEKIACTH TUIbKU
npu6sm3Ho 10% cniB. Kpim Toro, 6arato3Hausi cioBa 4acTo NEPEKIaIat0Th
€KBIBaJICHTAMHU JIMIIIE B OJHOMY 3HA4Y€HHI, a B IHIIMX MAalOTh JACKUIbKA

BapiaHTIB nepekiiany. Hampukian:

! Anrno-yxpaincekuii cniosuuk / Cxias M. I. Bama. — K. : Ocsita , 1996.
2 Aurno-ykpaincbkuii ppaseosoriunuii ciosnuk / Cknas K. T. Bapannes. — K. : 3nanns, 2005.
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catalogue n 1) xarayor; 2) amep. NOBITHUK; 3) CIHCOK, PEECTD,
nepenik; 4) mperckypaHT; 5) amep. mporpama, HaBYAJIbHHUI
man. !
Orxe, y 3HaueHHsIX 3) 1 5) CIOBO MEpeKIaJeHe JBOMa MOMJIMBUMU
BapiaHTtamu, y 1), 2) 1 4) — €KBIBaJICHTOM.
Hagite 1151 ppazeonoriuHux 3BOPOTIB CIOBHUK YaCTO MOJAE JEKITbKA
BapiaHTIB MepeKIaay:
the pot cannot call the kettle black cmismacs Bepma i3 caka —
KOJIM ¥ cama Taka!, He CMIHCs, TOPOX, TH HE Jy4de KBacoJi, —
PO3MOKHEII, TO ¥ JIOITHEN;
as fresh as a bean 1) 3mopoBuii, kBiTyuuii; 2) 30BCIM HE
CTOMJICHUM; OaabOpHii, CBIKUN; = CBDKMM, SK CHPOIDKKA; SK
HOBa KOIiliKa; 3) IOBHMIT IOHAIBKOTO 3aray.>
[ToTpiOHO TakoX 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO y JACSIKHX BHITaJIKaX,
HaBITh AKIIO CJIOBHHK TOJIA€ JIUIIE OJIMH BapiaHT MEpPeKyIay sl SIKOroCh
CIOBa, B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI MOXYTb 3 SIBJISTUCSA 1HIII BaplaHTH
nepekiany. 3okpeMa, iutoBanuii coBHuk M.I1. Bammu mis ciosa abbreviate
MoJa€ JIMIIe OJHE 3HAUCHHS CKopouyeamu, OJHAK, B KOHKPETHUX
KOHTEKCTaX HOTO MOXHA TaKOX MEePeKIaAaTu sK ypizyeamu abo cmuckamu.
Tomy mig yac poOOTH HAJ TEPEKIATOM YaCTIIIE JTOBOIUTHCS
BUKOPUCTOBYBAaTH IHIIMA TUN BIANOBiAHMKA — aHajor. Ilepekian 3a
JIOTIOMOTOI0 aHajora rnepeadadae BUOIp OJHOTO 3 JEKUIBKOX MOKJIMBUX
cuHOHIMIB. OTXKe, aHaJor — 1€ OJIMH 3 MOXKJIMBHX BapiaHTIB nepekianxy. Ha
BIJIMIHY BiJ €KBIBaJC€HTA, AHAJOTIB 3aBXIU € JCKUIbKAa. AHAJIOr HE €
MOBHO3HAYHUM BIANOBITHUKOM CJIOBY a00 CJIOBOCHOJYYEHHIO OpUTiHANY, 1
oro BuUOIp 3aBXIM BHU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM. Tomy mepekian 3a

JIOTIOMOTOI0 aHaJIora € CKJIQJHIIMIMM BHUAOM IOPIBHSIHO 3 TMEPEKIaIoM 3

! Anrno-ykpaincekuii cnoauk / Cxias M. 1. Bamna. — K. : Ocgira, 1996.
2 Aurno-ykpainchkuii ppaseosoriunuii cinosnuk / Cknas K. T. Bapannes. — K. : 3nanns, 2005.
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BUKOPHCTAHHSAM €KBiBaJieHTa. [lepekiiazad MOBUHEH TPUUHATH PIIICHHS,
SKAW 13 3alpOTIOHOBAHUX Yy CJIOBHUKY CHHOHIMIB IOTpPIOHO BHOpaTH y
MEBHOMY BHMAAKy. [IpudomMy, Sk BHIHO 3 HaBEAEHOI BWINE CTATHUCTHKHU
11010 KIJIBKOCTI CJIIB y CJIOBHHUKY, SIK1 IEpeKIaAaloTh €KBIBAJICHTOM, ITiJ1 4ac
MepeKyIaay JacTilie TOBOJAUTHCS BAABATUCS CaMe JI0 aHAJIOTIB.

SAxuMu K KpUTEpIIMH TOBHHEH KEPYBATHCS TEpeKiIamad ImiJ dYac
BUOOPY TOT'O UM IHIIIOT'O BapiaHTy MEPEKIIaay Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI?

Po3rnsHemMo, 4MM BiAPI3HAIOTHCS BaplaHTH MEpeKiany, MOoJaHi y
CJIOBHHMKAX, TOOTO SIK1 € BUIH CHHOHIMIB.

Buninsaiotre Tpu  BUAM  CHHOHIMIB: ifeorpadiuHi  (MOHSTINHI,
CEMaHTHUYHI, PI3HOMPEAMETH1), CTUIICTUYHI 1 CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHI.

Ineorpagiuni cuHOHIMM — 116 CHHOHIMH, SIKI BIAPI3HSIOTHCS
BIITIHKAMU 3HAYEHHS: 2080pUmMu, OAiaKamu, 20MOHIMuU, Kazamu, MOSUMU.

CruiicTHuHi CMHOHIMH — ,II¢ TOTOXKHI 3a 3HAYEHHSIM CJIOBa, aje
pI3HI 3a €MOILIMHO-eKCIIPECUBHUM 3a0apBIEHHSM, C(epor0 BKUBAHHS,
MPUHAIEKHICTIO 0 (YHKIIOHAIBHUX CTHJIIB MOBH: Jemimu, JTUHYMU;
Na2iOHUIL, Tackasuil, HixcHut, 2oxyonueut:” .

CeMaHTHKO-CTHJIICTHYHI CHHOHIMHM — ,,II¢ CHHOHIMIYHI CJIOBa, II[O
BIJIPI3HSIOTHCA 1 JOJIATKOBUMM 3HAYEHHEBUMU BIJTIHKAMU 1 CTUIICTUYHOIO
3a0apBIICHICTIO: no2aHull, 2uoOKull, OpPUOKULL, OCOPYICHUL, NACKYOHUL,
mepsennuti” .2
Po3rasitHeMo 1715 MPUKIIAAy OJHE 13 3HaUEHb ¢JI0Ba COOK:

cook v 1) xyxoBapuTH, TOTYBaTH (cmpasy),; BapUTH, CMaXKHTH,
nexTn.>

Y 1poMy BHUINAIKy TMEpPHIUX JBa CHHOHIMU € CTUIICTUYHUMH. CIoBO

Kyxoeapumu Ma€ TPOCTOPIUHUM XapakTep, TOMl SIK comysamu cmpasy —

! Tanny [I. I. CnoBruk niarsictuanux tepminis / /. I. Tanny, 1. C. Oniliauk. — K. : Buina mkona, 1985
2 Tam camo.
% Aurno-ykpaincbkuii copuuk / Cxnas M. 1. Bamna. — K. : Ocsira, 1996
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CTHJIICTUYHO HeWTpanbHe. OcTaHHI Tpu cloBa € iAeorpadiuHuMuU
CHHOHIMaMH, OCKUJIBKH BOHHU BIAPI3HAIOTHCS 3a BIATIHKAMHU 3Ha4YCHHS (pi3HI
CIIOCOOU MPUTOTYBAHHS 1%K1).

Bubip anaiora Mo)ke TakoX BHU3HAYATHUCS 1 CIIOJIYyYYBAHICTIO TOTO YU
1HITIOTO CHHOHIMA 3 Pi3HUMU CJIoBaMH. Hampukiaz, B 0THOMY 3HA4YCHHI IS
cioBa public y cmopauky M.I. Baimm momaHo TakWii CHHOHIMIYHHE PSII:
HApOOHUll,  3A2AbHOHAPOOHUL,  OepicasHull;,  Hayionanvhuu. IlpoTte
B)KMBAaHHS ITMX CHHOHIMIB 3YMOBJICHO IXHBOIO CIOJYyYYyBaHICTIO: y pasi
nepexany I[bOTO CIIoOBa B CIOJNydYeHHSX 3 iMeHHukamu debt, sector,
administration Tpe6a BUKOPHCTOBYBATH TIJIbKU aHAJIOT OePHCAGHUIL.

3 orysAay Ha OCOOJMBOCTI CBOIO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CHUHOHIMU B
AHTJIIHCHKIA MOB1 BXKUBAIOTh TaK IIUPOKO, 110 B Hill YTBOPUIIUCS TPaIUIIIiHI
CHHOHIMIYHI TapHI CJOBOCHOJYYEHHA. Takl MapHi CIOBOCHOJNYYEHHS
BXKMBAIOThCA Y BCiX cTHisix MoBH: part and parcel, past and gone, silence
and calmness, fair and equitable.

TpanuiiiiHi CUHOHIMIYHI TApU 4acTO HE 30epiraroTh y Nepekiaii,
JIEKOJIM Yepe3 BIJACYTHICTh BIJAMOBITHOTO CHHOHIMA B YKPAaiHCBHKIA MOBI,
1HKOJIM K TOMY, IO TaKy Hapy MOXYTb CHOpHMMaTH B YKpaiHCHKIN MOBI
TUIBKH SK IUICOHA3M, TOOTO 3aiiBe BXKMBAHHS OJM3LKHUX 3a 3MICTOM CIIiB.

The purposes of Western nations in pouring arms into the Middle
East have been open and unconcealed.!

3aximHl JACp)KaBM HIKOJM _HE TPUXOBYBAIM CBOiX  IIUICH,

MOCTaBJIAI0YH 30poto Ha bim3pkuii Cxij.
[IpucniBHUK Hikoau 4acCTKOBO Tepenae emdaszy (MiACUICHHS), ika CTBOpPEHA
B AHIJIIMCHKIA MOBI CHHOHIMIYHOIO Mapolo, SIKy HE MOXHa 30epertu y

nepekiafi (*siokpumi i nenpuxosani).

! TIpuknan B3sto 3: Jlepuuxas T. P. Teopust U NpaKTHKa MEPEBOIA C AHIIMICKOTO A3bIka Ha pycckuii / T. P.
JleBunikas, A. M. @urepman. — M. : I31-Bo 1-pbl Ha HHOCTP. sI3bIKaX, 1963. — C. 98
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[TapHi cwHOHIMH HE 3aBXIu 30epiraloTh 1 TiJ Yac TMepeKIaTy

JUIINIOMaTHYHUX 1 IOPUIUYIHUX I[OKYMeHTiB, 10 HOTpC6y1-OTI> MaKCHUMAaJIbHO1L

TOYHOCTI:
just and equitable (peace) — CIpaBe MBI (MHUD)
null and void — HEeINCHUT
assault and battery — oOpa3sa Jti€ero
maintenance and enforcement — IIPOBEACHHS
scrap and build principle — IPUHIIAII ,,yTHTI3aIi1”

The proposal was rejected and repudiated. — IIpono3uttis Oyna
BlIXHUJIEHA.

Yepe3 o0cOOMMBOCTI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY AHIIIICHKOI MOBH

CUHOHIMIYHI TIapH 1 PsIIM YacTO YTBOPEHI 31 CJIB PI3HOTO MOXOJKEHHS —

repMaHCbKOIro 1 POMAaHCBKOTI'O:

CJIOBA I'CPMAHCBKOTO | CJIOBA POMAHCBKOIO
ITOXOKCHHA IMOXOIKCHHA
work travail
rest repose
agree concur
begin commence

3BUYaliHO CJI0BA POMAHCHKOTO MOXOJKEHHSI KHUXKHI, a CJI0BA F€PMaHChKOTO
— CTWJIICTHYHO HeTpanbHi. OTXKe, TaKl CHHOHIMU € CTHJIICTUYHUMU.
[lepeknan 3a AOMOMOrON aHalOra — BUIIMK CTYMiHb 3 MOTJSAY
nepeKsIaIanbKkoi MalCTEPHOCTI Ta METOIMKY TIepeKiIany. EKBIBaJICHT 3aBxK AU
OJIVH, 1 SIKIIO BiH BIJOMHUHN Mepekiaaady, TO 3pOoOUTH MEPeKaj HEBAXKKO.
[lin yac mepexnamy aHajIOroM TMOTPIOHO BMITH BUOpaTH 3 JACKIIBKOX
CUHOHIMIB OJIMH, HAWMNPUIATHINIUN, NPUYOMY HE 3aBXIU HOTO MOXKHA
3HAWTH Yy CIIOBHUKY. SIKIIIO y JABOMOBHOMY CIIOBHHKY HEMa€ TOTPIOHOTO
3HAYEHHS CJIOBA, MOTPIOHO 3BEPHYTHUCS 0 TIYMAuHOTO a00 CMHOHIMIYHOTO

CJIOBHMKA 1HO3EMHOI MOBH. 3HAHHS 1HIIIOMOBHOI'O CHHOHIMA TaKOX MOXE
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HAIITOBXHYTH TIEpeKiajadya Ha TPABWIbHE BUPIMICHHS 3aBIaHHS.
Po3srimanaemo Takui npukian;

In an atomic war women and children will be the first hostages.*
B Awnrno-ykpaincekomy cioBHuky M.I. bamim momgaHo TIIBKM  OfHE
3Ha4YeHHs cioBa hostage — zapyunuk. Y HaBeJIleHOMY PEUCHHI TaKHi BapiaHT
MepeKiIaay, O4YeBHAHO, Oyae HesanoButeHuid. Y Webster’s New World
Dictionary and Thesaurus cepen CHHOHIMIB IIbOTO I[LOT'O CJIOBA 3HAXOIUMO
victim. YV nmaHOMy KOHTEKCTI 1€ 3HAYCHHS HAWOUIBII IMiJXOAUTH IS
nepekiany ciosa hostage:

[lepmmmu xepTBaMHU aTOMHO1 BIMHU CTaHYTh JKIHKH 1 JIITH.

OTxe, y IbOMY KOHTEKCTI 3apyUHUK 1 dicepmed € KOHTEKCTYaJIbHUMU
CHHOHIMaMHu, TOOTO CJIOBaMH, ,,sKi 30JIMKYIOTHCS 32 CBOIMU 3HAYCHHSIMHU 1
BCTYNAIOTh Y CHHOHIMIYHi 3B’ I3KH JIMIIE B YMOBaX MEBHOTO KOHTEKCTY .2

OnucoBuii ab0 MOSICHIOBAJILHMN mepekJal, SK BUIAHO 3 Ha3BH,
MOJIATAE y 3aMiHI CJIOBA YM CJIIOBOCIIOJYYEHHSI OPUTIHAIY HOTO OMMCOM abo
MOsICHEHHSIM. Takuii c1oci0 mepexiaay 3aCTOCOBYIOTh Y THX BHITaAKaX, KOJIU
IHIIWX BiAMOBIIHKMKIB HemMa. OHAK Iiel crociO mepekiaay, He3BaXkalouu Ha
{0ro 30BHIIIHIO TIPOCTOTY, HOCUTh BaXKKO 3aCTOCOBYBATH. MyeThcs 1Ipo Te,
1[0 BUKOPUCTATH 3aMiCTh OJHOTO CJIOBA YM CJIOBOCTIONYYCHHS IUTAN BUpa3,
a JICKOJIA 1 IIJIe pEeUeHHs, MiJl Yac MepeKyaay 37eOUIbIIoro OyBae JOCUTh
npobiematuudo. Hanpuxnan:

high-stepper —  KiHb, IKMH BUCOKO CTymac®
ginger group — rpyna 4ieHIB MapjJaMeHTy, IKa
HACTOIOE Ha PILIYYIIIUX AisX 31

CTOPOHHM CBO€T mapriit

! Tlpuxnan B3ato 3: Jlepuukas T. P. I{ut.po6. — C. 93
2Tannu J1. I. Lut.po6. — C. 250
% Aurno-ykpaincbkuii cnopuuk / Cxias M. 1. Bamna. — K. : Ocsira, 1996
4 AHrII0-pyccKuii aunoMatuyeckuii ciosaps / ITox o6mum pykosogactsom B. C. Illax-Hasaposoii, H. O.
Bonkogoii, K. B. XKypasuenko. — M. : Pyccknii s1351k, 2001.
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pump priming — CTUMYJTIOBAHHS 32 IOTTIOMOTOO
MOITUKH 1e(PIITUTHOTO
(inancysanns!
affirmative action — Iisi, CIpsIMOBaHA Ha IMOJI0JIaHHS
JUCKPUMIHAIIII 110 BiTHOIICHHIO J0
TIEBHUX TPYT HACCIICHHSI
institutional rigidities — rpomaachKi iIHCTHTYTH, IO HE IalOTh
MO>KJIMBOCTI ITPOBOAUTH MTPOTPECUBHI
pedopmu
prime rate —  00;ikoBa cTaBKa, Mij SIKy Jal0Th
KpPEIUT JIJIs TIEPIIOKIACHUX
MO3UYaJIbHUKIB
Buxopucratn HaBeneHI IPHUKIAAA OMHCOBOTO MEPEKIaTy BaXKKO TOMY, IO
BOHHU a00 YCKJIQJHATh CTPYKTYpPY PEUeHHs, ab0 iX y3araji He MOKHa Oyze
BXKUTU Yy pEUeHHl mepekiany. Jlig mepemaHHs HaBeJAEHUX Ta MOJIOHUX
MPUKJIAAIB 3aCTOCOBYIOTh 1HINI CHOCOOM, y TIM 4YuCal M omucaHl Jaii
KOHTEKCTyaslabH1 3aMiHu. ONUCOBUIN TEpeKya] 3aCTOCOBYIOTh SIK MPUMITKU
nepeksaaada, KOJu BUKOPUCTAHUN TPUHOM TIEpeKIaay He TIepeIae CMHUCIIOBI
a00 CTUJIICTUYHI HIOAHCH OpUTIHANTY:
And believe me, the food’s terrible there. Have you ever eaten at
Forest Lawn? They serve leftovers from the Last Supper. [SSh,
p. 269]
W noBeprTe MHE, KOPMAT TaM OTBpPATUTEIHHO. BbI KOrma-uubyib
emm B ,Dopect Jlayn”? V Hux TaM nojar0T OOBEIKH OT

[ocnennero yxwuna. [CIL, c. 531]

[lepexnanatoun Buctyn komika To61 Temiia, nepekiagad He 3Mir nepeaaTi

nocuiaHHs Ha 01071ei3m Last Supper. Tomy BiH poOUTh TaKy MIPUMITKY:

L Tam camo
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Tak B OykBaJbHOM MEPEBOJIC HA3bIBaeTCs MO-aHrIMicku TaitHas
BEUepsl.

EneMeHTH OMMCOBOro mepekiaay 3acTOCOBYIOTH TaKOXK I dac
NEPEKIIaly CIOBOCIOJNYYEHb, Yy SIKMX OINUC YM MOACHEHHS BUKOHYE POJIb
3B’SI3KM MK CIIOBAMU:

assessment scale formula — (¢opmyna BU3HAUCHHS
IIKaJIM BHECKIB

advisory and custodial fees — BUTpATH, [IOB’s3aHi 3
OILJIATOI0 KOHCYJIbTALIN Ta
30epiranHs

five-continent peace initiative — MHUpHA iHIIliaTHBa

BU3HAYHUX JUAYIB 1’ ATH

KOHTHHEHTIB

disinvestment —  JTiKBifaLlis/ BUWIVYEHHS

KaIiTaJIOBKJIaJICHb
[Ile omHUM BUIOM BIJIMOBIAHUKIB € KOHTEKCTYaJIbHi 3aMiHu. Y pa3i
BUKOPUCTAHHS I[HOTO BIJMOBIAHUKA TEpeKiIaaad 3aMiHse 3a(piKCOBaHHUMN y
CJIOBHHMKY €KBIBAJIEHT YW aHAJOr IHIIUM CJIOBOM a0o BupaszoM. Jlemio
CIOPOLIYIOYM, MOXHA CKa3aTH, II0 KOHTEKCTyajbHa 3aMiHa mepeadavae
BIJIMOBY BiJl BAKOPUCTAaHHS HasBHUX CKBIBAJICHTIB a00 aHajoriB. [IpuunHoIO
Takoi BIJIMOBU € OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTY, TOUHIIIE, HE3BUYATHE BKUBAHHS
cJioBa a00 CIIOBOCTIONYYEHHS Y IEBHOMY KOHTEKCTI.
[cHYIOTB Taki BUJIM KOHTEKCTYaJbHUX 3aMiH:
e  KOHKpETH3allisl IOHSAT;
o  y3araJbHeHHs (IeHepastizallisi) MOHSTh;
. JIOTTYHHUM PO3BUTOK MOHATH 1] 4ac MepeKay;
e  AHTOHIMIYHMU MEPEKIAI;

e  KOMIIEHCAIliS BTPAT MiJ Yac MepeKamy.
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KonkpeTru3sailiss noHSITh TTOJISITac y BXKUBAHHI B TIEPEKIIal cjoBa abo
BHpa3sy, AK€ O3HaYa€ KOHKPETHE MOHSATTS 4YM /IO 3aMiCTh clioBa abo BUpazy
OpUTiHAIy, SIKI MalOTh 3arajibHe 3HaueHHs. B aHTmiHCHKiM MOBI AJI OMUCY
IIIJTKOM KOHKPETHHMX IMpEeaMEeTiB, SBHII ab0 Jiii 4acTO BHKOPHUCTOBYIOTH
CIOBa 13 3arajbHUM 3HAYEHHSM, $IKi OXOIUTIOIOTh HHM3KY KOHKPETHIIINX
noHsaTh. Hampuriman, imeHHuk meal mictuth Taki monsaTTs, sk breakfast,
lunch, luncheon, five-o’clock tea, high tea, dinner, supper Toro, 3HaYCHHS
niecnoBo t0 QO OXOIUTIOE BEJMKHUH iama30H Pi3HOMAHITHUX BHUIIB PYXY.
Xoua B yKpaiHCHKI MOBI1 JUIsl IIUX CIIIB € BIJMOBITHUKH, K1 OXOIUTIOIOTH BCE
3HadyeHHs cioBa (meal — mpuiiom ixci, 10 g0 — nepecysamucsi), oaHaK y
OUIBIIIOCTI BUIMAJKIB KOHTEKCT POOUTH HEMOMJIMUBUM BXXKHMBAHHS IIMX
BIJIMOBIAHUKIB (BOHU HE IEPEIa0Th MOBHICTIO 3MICT OpHUTiHATY a00 X IXHE
B)KMBAaHHS € CTWJIICTUYHO HEMPaBUIBLHUM). Y TaKUX BHITaJIKaX TEpeKianad
MMOBMHEH 3aCTOCOBYBATH CHOCIO KOHKperu3alii noHsTh. Llei crmocid yacto
BUKOPUCTOBYIOTh IIiJI Yac MepeKiagy 3 aHMIMChKOI MOBU Ha YKpPaiHCBKY.
Hanpuknan, y pomani A. Kpicti “Five Little Pigs” amBokar 3acymkeHof,
3raJyr04u MpoIec, Kaxe:

All the same | think | did all that could humanly be done. One
cannot do much without co-operation. [AC, p. 23]
Jlist TouHimoro mepemaHHs iH(opmalli nepeksiagay 3acTOCOBYE MPUHOM
KOHKpETH3aIlii 1 JII1 MepeKIaay OJHOro ciioBa CO-Operation BKWBa€ Iy
bpa3y:
Tomi ... 3poOuB yce, MO B JIOJACHKUX cujaxX. Ha »xanb, 6Oarato He

JIOCSITHEI, KOJIM KJIIE€HT, TOOTO MICYJHUN, HE JoroMarae Tooi.

[AK (1991), c. 301]

[Tpuitom KoHKpeTH3alli 4yacTo OyBa€ €IWHO MOKJIMBUM TIiJ Yac
nepekyany ciaiB mmpokoi cemantuku: attitude, feeling, to handle, to deal

tomio. [li Ta momiOHI ciioBa MOXHA BXXHBAaTH B PI3HUX KOHTEKCTaX, a ,,9UM
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O1JIbIIE CIIOBO BXKHUTO B PI3HUX KOHTEKCTAX, TUM IIMPIIMM CTAa€ KOJO MOTO
3Ha4eHb. Lle 301blIye HOro CIoay4dyBaHICTh, IO POOUTH MOXKJIHUBHM HOTO
BUKOPHUCTAHHSA B HOBUX KOHTeKcTax. OJHAK PO3IIMPEHHS 3HAUEHHS CJIOBA 1
30UIBIIIEHHST MOT0 CHOJIydyBaHOCTI, a TaKOXX BHKOPUCTAHHS B PI3HHUX
KOHTEKCTaxX MPU3BOJIUTH JI0 TMOCIA0JIEHHS HOro MpeaMETHOrO 3HAYeHHS 1
YacTKOBOi JieceMaHTH3alli. byap-sfike meceMaHTH30BaHE CJIOBO MOXKeE
CIIY’KUTH 3aMiHHUKOM 6aratbox iHmmx ciis”.! B ykpaiHCBKil MOBi Tak camo
ICHYIOTh TMOJIOHI JeCeMaHTHU30BaH1 CJIOBA: ACHEeKm, MOMeHm, NUMAHHA,
cnpasa TOIO. BHACTIIOK BXXMBaHHS Yy BEJHKIA KIJIBKOCTI KOHTEKCTIB Ta
MIMPOKOI CIOJy4yBAHOCTI IIl CJIOBA MalOTh CTUIBKM BIAMOBIIHUKIB, IO BCI
BOHU HE MOXKYTh OyTH NOBHICTIO MOJIaH1 y clloBHUKaX. Lle He 03Hayae, 1o B
YKpaiHChbKIi MOBI HEMa€ BIAMOBIIHUKIB 3 TaKUM CaMUM IIAPOKUM
3Ha4YeHHsM. 30kpema, s giecnoBa to handle B Amrmo-ykpaiHchkomy
cnoBHuKy M.I. bainnu nmogano 3Ha4Y€HHS nogooumucs (3 KUMCb, YUMCh), IS
niecnoBa to record — peecmpysamu, @ixcysamu. OnHaK IIi 3HAYCHHS Y
0aratbOX BHUIIAJKAX HE MOXYTb OYTH BHUKOPHCTaHI, OCKIJIbKH HaBEIECHI
YKpaTHCBHKI CJIOBA HE MalOTh IMOBHOI BIIMOBIIHOCTI aHTJIIMCHKUM CJIOBaM Hi y
CMHUCJIOBOMY, HI B €KCHPECHUBHO-CTUJIICTUYHOMY BIAHOILIEHHI 1 HaBpSJ YU
BOHU OYyJyTh IOPEUHUMH y TIEpeKiaal Oyab-sKoro (Hampukiaa, mooyToBOro)
Tekcty. ToMy M 9ac mepekiaay Takux CiiB MOTPIOHO BUKOPHUCTOBYBATH
MPUIOM KOHKPETH3allli:

Alan Rees, a businessman, was accused of handling the

negotiations for ransom.
biznecMen Anan Pi3  OyB 3BUHYBau€HUM y MPOBEJEHHI

IEPEeroBOPIB 100 OTPUMAHHS BUKYILY.

! Jlepunxas T. P. ITocobue no mepepoay ¢ aHriuiickoro s3pika Ha pycckuii / T. P. Jlepunkas, A. M.
®wurepman. — M. : Bricm. mkoma, 1973. — C. 109
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He passed a lighted door from which issued music, and stopped
with the sense of familiarity.*
Bin mpoiiioB moB3 OCBITJIEHI ABEpl, 3-3a SIKUX JIMHYJIA MYy3HKa, 1

palToM 3YIIMHUBCA, IIOYYBIIH ITOCH 3HAOME.

New Europe is facing a challenge from the most unlikely of
sources: Old Europe — extremely Old Europe, that is. [IHT,
Dec 8, 2003]

Ilepen HOBOIO €BpOMOIO 30BCIM HECTOJIBAHO BHWHHUKJIA HOBA
npobsiema. IToB’s13aHa BoHA 31 CTapor0, TOYHIIIE, TYXKE CTapOIO
€Bpornoro.

[HIIUM  BHUJIOM KOHTEKCTYyaJIbHUX 3aMiH, 3a CBO€I IPUPOJIOIO
POTUIICKHUM KOHKPETHU3allil, € y3arajbHeHHs (I'eHepaJi3amis) NoOHATb. Y
IbOMY MpPUKAOMI ,,BUJIOBE MOHSTTS MOBH JIKEpelsia MEepPelacTbCsl POJOBUM
MOBH CIIpuiiMada”,? TOOTO CJIOBO 4YM CJIOBOCHOJNYYEHHS OpUTIHAY 3
KOHKPDETHMM  3HAQUEHHSM  3aMIHAIOTh Yy  TEpeKiaal  CJIOBOM YU
CJIOBOCTIOJIYYEHHSAM 13 3arajbHUM 3HaueHHsM. [lig dyac mepekiany 3
AHTJIIMCHKOT MOBU Ha YKPAIHCHKY 1€ MPUIWOM 3aCTOCOBYIOTH Pijlle, Hik
npuiioM KOHKpeTH3amii. [eHepamizalis MOKe BHUKIMKATUCA THMH K
YUHHUKAMH, 110 1 KOHKPETHU3aITis.

Jl1st mpuKkItaly HaBeJeMoO CIIOBHUKOBY CTaTTIO MJIABATH:

maaBatu {0 swim; (ua nosepxmi éoou) t0 float; (na cyomi) to
navigate, to cruise, to sail; (6300601c y36epearcocs) t0 coast; (nio

simpunamu) t0 sail; (na eecnax) to row, to pull; (Opeiigysamu)

! TIpuknamu B3s7i 3: Komuccapos B. H. TIpakTukyM 110 nepeBojly ¢ aHIIMHCKOro si3bika Ha pycckuii / B. H.
Kommuccapos, A. JI. Kopasnosa. — M. : Beicur. mkona, 1990. — C. 78
2 3opiBuak P. II. Peanis i nepexsian (Ha MaTepiali aHITIOMOBHUX HepEKIaiB ykpaiHchkoi mposu) / P. IT.
3opiBuak. — JIbBiB : Bun-Bo npu JIbBiB. yu-1i, 1989. — C. 105
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to waft, to drift; (ra sixmi) to yacht; m. B kamioxki kposi to
welter in one’s blood.*
OdeBuaHO, MO i Yac MepeKsaxy CIOMydeHb, M0 SAKUX OYIyTh HaJICKATH
3a3HAYCHI  aHIJIHCBKI  CJIOBa, YKPAiHCHKOIO MOBOK MH  OyJIeMo
BUKOPHCTOBYBAaTH y3arajdbHEHUW BapiaHT niasamu, SKUH € €IUHUM
TIECTIOBOM JIJII BUPKEHHS BCIX IMX 3HA4YeHb (32 BHHATKOM JI€CIIOBA
opetighysamu).
PosrnsitHemo takuil mpukinan;
There was the usual collection of what the Americans referred to
as V.L.P.’s, an acronym Dessard detested, particularly since
Americans had such barbaric ideas about what made a person
important. [SSh, p. 11]
3nech ObUT OOBIYHBIA HAOOp TOTO, YTO AMEPHKAHIBI HA3BIBAIOT
BUII. Jleccap He mno0un 3TOro cjioBa, TeM Oojee, 4TO
aMEpHUKaHIIbl UMEJIM BapBapCKUE MPEJCTaBICHUS O TOM, UTO
nenaet nepcony BaxxHou. [CI, c. 305]
CnoBo axkpownum, iK€ € CIOBHUKOBUM BIJMOBITHUKOM aHTJIHCHKOMY CIIOBY
acronym, y pociichbKiil (K 1 B YKpaiHCBKIi) MOBI BKHMBalOTh y CHELiadbHIN
JiTeparypi, a TOMy BOHO MOXXe OYyTH HEBIJJOMHUM MEPECIYHOMY UYUTAYECBI
neTekTuBy. Tomy mepekianad aOCOMIOTHO MPaBUJILHO TPUMHSB PIIICHHS
PO MOro 3aMiHy CJIIOBOM 13 3arajIbHIIIIMM 3HAUYCHHSIM.

[Tpuitom renepamizaiiii MO>KHa 3aCTOCOBYBATH 1 TOJ1, KOJIM KOHKPETHA
Ha3Ba MOXKe OyTH He3HalioMa dYuTauyeBi (HANPHWKIAL, peais) W yMOBH
KOHTEKCTY J03BOJISIIOTh 3aMIHUTH ii Ha pOJOBY Ha3BY LILOTO MIpeAMETA:

He picked up his Samsonite.

Bin B3siB CBOIO Basti3y.

! Benuknii ykpaincbko-aurmiiicekuii cinosauk / Yknagaui €. ®. ITonos, M. I. Bamna. — K. : Uymanskuii
nusx, 2001,
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(Samsonite — Ha3Ba ¢ipMu, fKa Cremiami3yeThbcss Ha BUPOOHHIITBI Bai3,
CYMOK Ta 1HIIIOTO CIIOPS/KEHHS JIJIS TOI0POKEH).
Jloriynuii po3BUTOK MOHSATH i Yac MepeKJaay IOoJIIrae B TOMY,

0 3a BIJCYTHOCTI a00 HENMPUAATHOCTI YKPaiHCHKOTO CJIOBA-TIOHATTS
BUKOPHUCTOBYIOTh 1HIIE, TICHO 3B’S3aHE 3 HUM MOHSTTS, IO JIOT1YHO
BUIUIMBAE 3 HHOTO. Y pasi JOTIYHOTO PO3BUTKY MOHATH (OCOOJMBO KOJIH
NepeKIIalaloTh JIECTIBHI CIIOBOCIONYYECHHS) B1I0YBAaIOTHCS 3aMiHU MIXK
mporiecoM abo SIBUIIEM, WOTO MPUYUHOIO 1 HACHiAKOM. Toai Croy4eHHS
JIBOX €JIEMEHTIB 3 TPhOX MOXJIMBUX MOXYTh MaTH IIiCTh Bap1aHTIB:

1. 3amina npoiiecy abo SBUIIlA HOTO MPUYUHOIO;

2. 3awmina mporiecy abo sSBHINA HOTO HACIIIKOM;

3. 3amiHa OpUYMHU MIPOLIECOM a0O0 SBUIIEM;

4. 3amiHa IPUYMHU HACIIJIKOM;

5. 3aMiHa HacaiAKY IMPoIecOM abo SBUIIEM;

6. 3aMiHa HACTIAKY NPUYMHOIO.:

Russians have voted convincingly for a party loyal to Putin in

parliamentary elections. [IHT, Dec 8, 2003]

Ha mnapnameHTChKMX BHOOpax pOCISHU BTN a0COIIOTHY

OLIBIIICTH MOJIOCIB 3a MAPTIIO, sKa niaTpumye [lyTiHa.

CnoBHMKOBI BapianTH nepexornauso (mis convincingly) i eipuuii, eiooanuii,
nostenuti (i loyal) He MOXyTh OyTH BUKOPUCTAHUMH y IIBOMY BHITAJIKY
yepe3 HEMOXKIIUBICTh CIIOBOCTIONYUYEHDb *NepekoHIuso npocoiocysamu 3a Ta
*napmis, n1041bHA 00 K020Cb / 8ipHA KOMYCb B yKpaiHChKiil MoBi. Tomy 3
ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY IIiJI 4ac Mepekyiany Oylu BUKOPHUCTAHI BaplaHTH
8i00anu abcontomHy OLILUICMb 2010Ci8 TA nNapmis, KA RIOMPUMYE.

OpuH 13 3aKTIOYHUX PO3JIUIIB KHUTH aMEPUKAHCHKOTO0 €KOHOMIcTa B.

Tumomenka “World Agriculture and the Depression” mae a3y Conclusions

! Peuxep 1. Y. Teopus nepesoja ¥ nepesogyeckas npaxkTuka. Ouepky JMHIBUCTHYECKOM TEOPUM MEpeBoia
/ 51. W. Penkep. — M. : MexayHapoasbie oTHomeHus, 1974, — C. 46
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and Remedies. [VT, p. 101] Cepen ciIOBHUKOBHX 3Ha4YeHbL ciioBa remedy
3HAXOJIUMO 6uxio (3i cmanosuwa). OJIHAK 11€ 3HAYEHHS HE MAIHIe Y JaHOMY
BUIIAJIKY, OCKUIBKH HOTO BUKOPUCTAHHS MOTpeOyBao 6 3aHaATO TPOMI3AKOT
JUTS 3arOJIOBKY KOHCTPYKIIii. 3aCTOCYBaBIIM MPUHOM JIOTIYHOTO PO3BUTKY,
MO>KEMO J1aTH BapiaHT Mepeknany BucHosku ma pekomeHoayii.
[Ile onuH npukna:
The Liverpool by-election was an acid test for the Labour
candidate.!
Y 1poMy BHIAJAKY CIOBOCHOJy4eHHs acid test He Mo)kHA MepeKiaaaTh
8UNPOOYBAHHA HA KUCIOMHICMb, OCKUIBKH TOJ1 BOHO BTpaya€e B YKpaiHCBHKIM
MOBI OyAb-SIKHUI CMHCIL. 3 ypaXyBaHHSM TOro (hakTy, IO HASBHICTh KHCIOTH
B PEYOBHMHI BU3HAYAIOTh 32 JIOMOMOTOI0 JAKMYCOBOTO MAMIpIls, OTPUMYEMO
TaKul BapiaHT MEPeKIaay:

JonatkoBi BuGopu y JliBepmysi cTajlid CBOTO pojay JaKMYCOBUM

namipiem i Kauauaarta Bia JlebopucTcbkoi mapTii.
abo:

HonatkoBi BuOopu y JliBepmysi craau BUOPOOYBaHHSAM IS

kaHnuaara Bia JleitbopucTcbKkoi maprii.

(3a3HaunMo, 1O MEPIIOMY BapiaHTy NEpeKiIaay BapTO HaJaTdh IepeBary,
OCKIJIbKH Y IIbOMY BHUIAJIKy 30€epekeHa oOpa3HICTh OPUTIHAILY).

AHTOHIMIYHMI NepeKJIajJ € KpallHIM BapiaHTOM JIOTTYHOTO PO3BUTKY
TMOHATH Mijl Yac mepeKnany. Moro Ime 4acTo Ha3HBAIOTH MEPEKIAJOM ,,Bil
3BOpOTHROTO”. Llelt mpuiioM mossirae y nepeianHi MOHSTTS MPOTHIIC)KHUM 32
3HAYEHHSAM, TOOTO aHTOHIMOM YKPaiHCHKOI'O BIATOBIAHMKA JAHOTO CJIOBA YU
CJIOBOCTIOJIYYECHHsS] OpUriHamy. 3a3BUuai, CTBEPIKYBaJIbHY KOHCTPYKIIIIO
pEUYEeHHS 3aMiHAIOTH TiJ Yac AHTOHIMIYHOTO NEpeKiaay 3alepeyHolo, 1

HaBIIaKH.

! TIpuknan B3aro 3: Peuxep S1. W. Teopus nepeposa 1 nepeBoadeckas npakTuka. Ouepky IMHIBUCTHYECKOH
teopun niepeBoja / S1. U. Perkep. — M. : MexxnyHaponasle oTHomeHus, 1974. — C. 45
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The country’s two main liberal parties, Yabloko and the Union of
Right Forces, fell short of the 5 percent threshold of votes
required to secure a bloc of seats. [IHT, Dec 8, 2003]

JIB1 HaitOinbmi nmidepanbHi mapTii KpaiHu, ,,J10m0k0” 1 Coro3
MpaBUX CHWJI HE 3MOTJIM TOJOJATH I ATUIIPOICHTHUH PYyOikK,
HeoOX1THUM /i 3a0e3meueHHs KITbKOCT1 MICIlb JIJIsl CTBOPCHHS
dpakiii y mapiaMeHTi.

OpHak y AesSKMX BUMAJKaX Taka 3aMiHAa KOHCTPYKII Moxe OyTu
HEO0OOB sI3KOBOI0.  30Kpema, OJuMH 3 (GUIBMIB cepii Tpo  MOJOPOXKi
dpaniry3skoro gociigauka CeitoBoro okeany XX.-1. Kycro, B sskomy ineTbest
PO KHUTTS MIMOOKOBOJHUX pUO Ta opraHi3MmiB, Mae Ha3By “Abandoned by
Light”. V mnepekmagi 1s HasBa 3Bydana ,,/Jimu eiunoi mempsaeu”
(cmoBHMKOBHUH BapiaHT cioBa light — ceimuio 3amiHeHO mia Yac mepeKiaay
HOTO aHTOHIMOM Mmemps6a).

The adoption of the defensive does not necessarily imply weakness
or inferiority.!

CnoBumkoBi  BimmoBiguwku Inferiority —  cipwa (nuoicua) sxicmo,
HenogHoyinHicms. OUEBUIHO, IO B I[bOMY BHIIQAKY XOJHUM 3 HHUX
CKOpPHUCTATHCS HE MOXHA. BUKOPHCTaBIIM aHTOHIM aHTTIMCHKOTO CIIOBa
superiority i 3MiHMBIIIH CTPYKTYPY PEUCHHSI, OTPUMYEMO TaKHil BapiaHT:

ITepexin 1o o00poHH HE 0OOB’SI3KOBO O3HAYA€E CIAOKICTh TUX, XTO
000POHSETHCS, YU EPEeBary CUJI MPOTUBHUKA.

AHTOHIMIYHUN TEpeKJIaJl 4acTO 3aCTOCOBYIOTH IiJ] 4ac TMepeKiany
CTaJIMX CJIOBOCIOIYYEHb Ta (PPa3€0JIOrIUHUX 3BOPOTIB.

to bother the life out of one — He naBaTu KOMyCh Hi XBUIUHH
CTIOKOIO

every man has a fool in his sleeve — nema 4osoBika 6e3 Baau

! TIpuknan B3aro 3: Penkep S1. W. Teopus nepepoa 1 nepeBoadeckas npakTuka. Ouepky IMHIBUCTHYECKO
teopuu niepeBopa / 1. U. Penkep. — M. : MexayHapoanbie oTHomeHus, 1974. — C. 49
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no advice to a father’s — naiikparmia nopana e ta, Ky ga€e 6aTbKo

no end — Hax3BHyaitHO, HaxMipHO, Ge3MEKHO, Oe3yMHO’

Mind your own business. — He tBoe nino!/ He BTpyuaiics B uyxi
cripaBu!

to have clean hands in the matter — He Mmartm (HISIKOTO)
BiJTHOIICHHS JI0 SKOIiCh CIIPaBU

AHTOHIMIYHUN TIepeKJIaJl, OJIMH 3 HAUTHYYKIMIMX 3acO0IB MepeIaHHs
BIJITIHKIB OpHUTiHaJy, y 0araTboX BUMAAKaX € OJHUM 13 MOXJIMBUX BapiaHTiB,
a JICKOJIU 1 €JJMHUM.

Ve WIIocss Mpo MOXIMBOCTI MPOIYCKIB MiJ Yac MepeKIany.
[ToHATTS MPOMYCKIB y IIBOMY BHITAJIKy CTOCYETHCS HE TUIBKH IPOITYCKY
MOBHO3HAYHUX CJIiB, a W BIJIMOBH BIJ IEepeJaHHS SKUXOCh BIJITIHKIB
opuriHaity. Yacto OpUYMHOIO IBOTO € BIACYTHICTH y MOBI MEpEKIaLy
BapiaHTIB MEpEJaHHs CMHCIOBUX UM CTWIICTUYHUX BIATIHKIB. OHaK
,BIJIMOBa BIJI TIepeladli OKPEeMOro eJeMeHTa, OKpeMoi 0COOJHUBOCTI
OpUTIHATY ... HE CYINEpPEUYUThb MPUHIMIY MEePEeKIaTHOCTI, OCKIIbKH BIH
HAJIEKUTh 10 BChOTO TBOPY 3aramom™.? JIis 3a0e3nedeHHs MaKCUMAalbHOI
TOYHOCTI TEpeJaHHs 3MICTy 1 30€peXeHHS CTHIICTUYHUX OCOOJIUBOCTEMN
OpUTIHAJIy 3aCTOCOBYIOTh TpuiioM kommeHcanii Btpar. lleit npuiiom
nependayae BUKOPUCTAHHS TiJ] Yac Mepekiaay ,,Julsl HailMeHyBaHHS JaHOTO
MOHATTS HA3BU CYMDKHOTO TIOHATTS B MEXaxX OJHOTO POJIOBOTO TOHSTTS
(B.I'. Tak)® abo BHpakeHHS NPOMYILIEHOTO CMHCIIOBOTO YH CTHJIICTHYHOIO
BIJITIHKY B IHIIIOMY MICIIi TIEpeKIaay:

James: Give me the cheque-book ... What’s this ninety?

! Anrno-ykpaincekuii ppaseonoriunuii cnopuuk / Cknas K. T. Bapanues. — K. : 3uanns, 2005.
2 ®enopos A. B. OcHoBbI 001meli Teopun nepesona (Jluarsuctuueckuii ouepk) / A. B. ®emopos. — M. :
Bercm. mkoa, 1968. — C. 146
% Iur.3a: Peukep 5. U. Teopus nepesona u nepesopyeckas npakThka. Ouepku JMHTBUCTHYECKOH TEOpHU
nepeBoaa. / 5. U. Peukep — M. : MexnyHapoublie otHotieHus, 1974. — C. 52-53
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(J.Galsworthy, Justice, Act 1)
Jxxenmc: Jlal MHE 4eKOBYX KHIXKKY ... YUTtOo 3TO 3a

BOCEMBbJIECAT (hYHTORB?

Yonrep: Ho mocaymaii, oter, s1 BbIIMCAJ Y€K Ha BOCEMb
b 9

¢ynros.!

Cnyx6oBeub OaHKy, 1100 BpSITYBaTH KOXaHy KIHKY, MiIPOOUB YeEK,
JOJABIIN 0 HHOro JBi OykBH (nNine — ninety). IIpore B pociiichbKiii MOBI
Take TIEPETBOPEHHSA YHCTIBHUKA Oegamb HeMmoxiauBe. Ilepexnanau
BUKOPHUCTOBY€E YHCIIBHUK 60CeMb, SKHI aHAJIOTIYHO MEPETBOPIOETHCS Y
socemvoecam. Ilin wac mepeknany (QpaHIy3bKOI0 MOBOIO JoBenocs O
BHKOPHCTOBYBaTH 4uCIiBHUK Cing (cingante). Ilix gac mepekiamy IbOro
dbparMeHTy Tiepekiazad BiAIMIIOB B OyKBaJbHOI TOYHOCTI, OJIHAK,
3aCTOCYBABIIIM IPUIOM KOMIICHCAIIi] BTPAT, IEpeaaB METY BUCIOBIIOBAHHS —
OMHKC CcIOco0Y, IKUM OyJIO BUNHEHO IIaXPaiCTBO.

KpiMm 3a3HaueHUX BIJIMOBIIHUKIB, MIJ Yac MEPEKIaay 3aCTOCOBYIOTH
TpaHchopMallilo, SKy Ha3uMBalOTh iMiTtamiero ¢opmmn opwurinaay. Bona
OXOILTIOE TPAHCKOAYBAHHS 1 KAJIbKYBaHHS.

VY pa3i TpaHCKOAYBAHHSA CIIOBO YM CIIOBOCIOJIYYEHHSI OpUTIHANY, IO
CyTi, HE NEepeKIaJarTh, a BIATBOPIOIOTH a00 3a 3ByyaHHsAM, albo 3a
HanmucaHHAM. € YOTUpPM BHUOM  TPAHCKOAYBaHHS:  TpaHCIITEeparis
(TpaHcniTepyBaHHsS),  TpaHCKpUNLis  (TpaHCKpUOyBaHHSA),  3MIIIAHE
TPAHCKOyBaHHSI 1 aJJallTUBHE TPAHCKOIyBaHHS.

[lin yac TpaHciaitepaunii mnepekiagady OyKBaMU YKPaiHCHKOTO
angasiTy nepeaae HANMMCAaHHA CJIOBA YM CJIOBOCIOIYYEHHS OpUTIHAIY, IPU
IIbOMY OCOOJINBOCTI BUMOBH HE BPaXOBYIOTb:

acre —  aKp

perforator — nepdopaTop

! TIpuknan B3aro 3: Peuxep 5. U. Lut.po6. — C. 53
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[TpaBuia TpaHchiTepalii BHU3HAYEH! CHEIIAIbHUMHU CTaHJIapTaMHU.
OnuuM 3 HUX € cTaHgapT MiKHapoAaHO1 opraHizaili cTa”maapTh3allii
(International Organization for Standardization) 1SO 9:1995 Information and
documentation — Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters —
Slavic and non-Slavic languages.! Bignosinamii crammapt po3poGnenumii i
Kowmiciero ykpaiHCbKoi mpaBHMY0i Tepminonorii Bepxosnoi Pagu Ykpainn?
ta Ka6inetom MinicTpi Ykpainu.®

[Tin yac TpaHckpumuii CJIOBO YH CJOBOCIOJYYEHHS OpHUTIHATY
BIJITBOPIOIOTh TaK, SK BOHO 3BYYHUTh Yy MOBI opuriHainy. [lpu mpomy

HaIlMCaHHA CJIOBA HC BPAaXOBYIOTb, @ TOMY 3BY4YaHHA CJIOBA B HGpGKJ’IaIIi

MOK€E CYTTEBO BIAPI3HATUCS Bl MOTO HAIMCAHHS B MOB1 OpUTIHAIY:

franchising — dpanuaiizuHT
default — nedont
engineering — THXKEHIpIHT
spread — crpen

[Tig yac 3MiIIAHOTO TPAHCKOAYBAHHSI BUKOPHCTOBYIOTH MO€THAHHS
TPAHCKPUIIIT Ta TpaHCIITEepaIli:
tribalism — Tpaitbanizm
A/lanTHBHE TPAHCKOJAYBAaHHA — II¢ aJamnTallis TPAHCKPUOOBAHOI UM
TpaHCIITepoBaHO1 (OPMH BIAMOBIIHO O BUMOT MOBH TIEPEKIaNY:
barrel — Oapenb

platform — raropma

! Tlpuknan nporo cranaapTy MOXHA 3HAWTH 33 IHTEPHET-APECOIO

http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm [I{ut. 2003, 14 rpymusi]

2 Pilenns Ykpaincbkoi Komicii 3 nurank npaBHuuoi Tepminosorii Ne 9, mporokon Ne 2 iy 19 ksits 1996
p. [Enexrponnuii pecypc]. — [Lut. 2012, 17 nmuctonazna]. — Pexxum moctymy :
http://www.brama.com/art/transliterationu.html

% TMocranosa Ka6inety Minictpis Ykpainu Bin 27 ciuns 2010 p. N 55 ,,ITpo BHOpsiiKyBaHHs
TpaHCITiTeparlii ykpaiHcskoro andasity natununeto” [Emexrponnuii pecypc]. — [Llut. 2012, 7 6epesns]. —
Pexxum noctymy :

http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-1_[Ilut. 2012, 7 6epe3Hs]
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OcobmuBuM BHAOM iMmiTalii ¢GopMU CJIOBa UM CJIOBOCHOJIYYCHHS
OpUTIHATY € KaJdbKYBaHHSI, IIPo 1110 Bxke unutocs (Jus. Po3ain 2).

Haromocumo, 1m0 OCTaHHIM dYacoM TIPHHOM TPAHCKOTyBaHHS
BUKOPUCTOBYIOTh BCE 4YaCTillle, XOo4Ya B 0araTbOX BHUMAJKaX Take
BUKOPHCTAaHHS € a0COJIOTHO HE BUIPABIAHUM. 3BUYANHO, MOXKHA 3a3HAYATH
PO CBITOBI MpoIecH TIiobanizamii, SKi CTOCYIOThCS YCiX cdep KUTTS
JOJWHU, Yy TiM yucial W wmoBU. OjHak, SK CHOpaBeAJIMBO 3a3HAyYae
yKpaiHChkuil miHrBicT B. Pamguyk, ,Haml JEKCHKOH 3aloOJIOHIOIOTH CIIOBa-
MO3MYKH, SAKi IUIKOM MiIJar0ThCs IEPEKIafoBi IUTOMOIO JEKCHUKOH !
ABTOp HaBOAUTH s IIMPOKO BXKHUBAHUX IHIIOMOBHHUX CJIB, Kl MarOTh
MOBHOLIIHHI YKPaiHChK1 BIAMOBIIHUKU: iHmenyis (HaMmip, 3aAyM), peyenyisi
(cnpuiiHsTTs), ¢gan (OOMUIBHUK, YOONIBAILHUK), HPOMOYIsL 1 NPOMOYUIH
(3a0XOUeHHS, CHPUSHHS, MIATPUMKA, J0MoMora), namnepc (MIATY3HUK),
mpancgopmep (MEPEKUHBUUK, TIEPEBEPTEHD), Mapkemune (30yT, BUBUCHHS
PUHKY), Kacmuxe (KOHKYpCHHMM BiIOIp — akToOpiB, QoToMojeNel TOIIO),
npecune (TUCK, HATHCK), npatic-iucm (IIHHUK), Ouiep (IMOCEPETHUK),
mpetidep (TOPTOBEIL), nposaiioep (NMOCTAYAIBHUK), cniupatimep (CKiamad
MPOMOB), datidxcecm (OTASIOBUN 301pHUK), niecp (Mporpasad), cketumoopo
(momka-camokar), xomor (0aBOBHA), cmenjep (CNUHAY, CKPIIIIOBAY),
eenepayis (IOKOJIHHA), pecnekmysamu (IAHyBaTH), dxcek-nom (HaUBHUIIA
cyma BUrpainy), 6izHec-iany (AUIOBUM 00111), mocm (TpiHKA), eK3um-noi
(omuTyBaHHS Ha BUXOl), uwietinine (MiANpaBKa CTaTypH, OIS 3a
MOCTaBOI0) TOIIO. 3 OJHOTO OOKYy, TaKy MacoBy TMOSBY MOIIOHUX
,,BUITIOBIAHUKIB®  MOJKHA IIOSICHUTH HEOaXaHHAM YU  HEBMIHHIM
nepeKsaaadiB miaiopaTy MOBHOIIIHHUI BIAMOBITHUK B YKPAaiHCHKIM MOB1 200
K TOHUTBOIO 32 MOJI010. [IpoTe icHye peanbHa 3arposa Toro, 1o ,,0pieHTaIlls

Ha IHIIIOMOBHI CJIOBAa HACAJDKYEThCA 3aB3SITO UM IOCHITOBHO, IO MOXE

! Papuyx B. JI. Tno6anizauis i nepexnan / B. JI. Paguyk — [Enextponnuii pecypc]. — [Lut. 2003, 15
rpyansi]. — Pexxum moctymy : http://www.slovnyk.org/txt/radchukv/03.html
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UTIOCTPYBAaTH JUHAMIKY MaJIHHS 9yTJIMBOCTI MOBHOI CHUIBHOTH JI0 MATOMOI
YKpaiHChKOI JIEKCUKHU, KOJIM He Oa’kaHHs 3aX0BaTH ab0 MPUKPACHUTHU 3MICT i
IOTEIEHbKAaTH CJI0BoM ™.

Otxe, BUOMpaIOUM TOM 4YM IHIININA BaplaHT MEpeKiaay, nepeKiaaad He
TIIBKMA BIAMOBIJA€ 3a TOYHE TMepelaHHs 1HGopMaIlli TEKCTy, SKHii
nepexnangae. Ilepexmagadi MOXKyTh 1 MOBHHHI OpaTu akTUBHY y4acTh Y

PO3BUTKOBI PIAHOI MOBH, TUM CAMUM CHPUSIOYH TIABUIIEHHIO poii YKpaiHu

Ha CBITOBIH apeHi.

IIuTaHHA 1 CAMOKOHTPOJIIO

1. Sxa pi3HUISE MDK ~ CJIOBHMKOBUMHU Ta  OKa310HAJbHUMHU
BIINOBITHUKaAMU?

JlaiiTe BU3HAUCHHS €KBIBAJICHTA Ta ITOSICHITDH HOTO.

II{o Take anaor?

VY yoMy pi3HUIIA MK aHAJIOTaMU 1 €KBIBaJICHTaMU?

SIx1 € BUAM CHHOHIMIB?

VY yomy noJsisirae oNucoOBUiA nepexiaz?

VY 4oMy HEAOJIK ONMKUCOBOTO NEepeKIamy?

© N o g kB DD

[Ilo Take KOHTeKcTyadbHI 3amiHu? JlaliTe TOSICHEHHS I[LOTO
TEepMiHa.

9. Illo Take KOHKpeTH3aIlisl MOHATH i Yac mepeKIamsy?

10. o Take y3araqbHEHHs MOHATH IT1]1 Yac NEpeKIamsy?

11. V yomy nosmsirae JOTTYHUN PO3BUTOK MOHSTH M1 Yac MepeKIagy?
12. o Take aHTOHIMIYHMIA TTepeKIIaz?

13. Yu € 000B’SI3KOBOIO 3aMiHa CTBEPIKYBaJIbHOT ()OpPMH OpHUTIHATY
Ha 3amepeyHy Qopmy mepekiany (4M  HaBMAKW) IO 4ac

3aCTOCYBaHHS MPUHOMY aHTOHIMIYHOTO NIEepeKiamy?

L Tam camo
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14. o Take KOMIIEHCAIliS BTPAT ITiJT Yac MepeKIary?
15. o Take TpaHCKOyBaHHS?
16. [aiiTe BU3HAUYCHHA TpaHCIITEpallli Ta HABEAITh MPUKIA IH.

17. JlaiiTe BU3HAUYCHHS TPAHCKPHIIIII Ta HABEIITh MPUKJIAIH.
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Po3nin 6. IEPEKJIA/I IHTEPHAIIIOHAJII3MIB

Buznauennsi iHTepHamioHadizmiB. ChnpaBikHi IHTepHAnmiOHAJi3MH Ta
ncesaoinTepHanionaaismu. Kiacugikauiss nceBgoinepHanionasizsmis 3
NOIJISAY IXHbOT0 Mepekiany. ,,danbmmBi Apysi nepexkaagaqa”.

InTepHanionasizMm — 11e cioBa ad0 CIIOBOCIIONTYYCHHS, 3aII03UYECHI 3
TOTO CaMoOro JpKepena SKi BHKOPUCTOBYIOTh TMPHUHAWNMHI B  TPbOX
HECTIOPIAHEHUX MOBaX.

[HTepHaliOHaMi3MH  BXKUBAaIOTh  JJIA  [O3HAYEHHS  MOHSATH 3
PI3HOMaHITHHUX c(ep JIOACHKOI AISIBHOCTI: COLIAIbHO-TIONITUYHI TEPMIHH, Y
TIM YHUCII TEPMIHM 3 Taly3l JEpXKaBHOTO YIPABIIHHA, MIKHAPOIHUX
BIJIHOCUH Ta AWIUIOMaTIi (napaamenm, MiHicmp, azpemam, MemMOpaHoym,
pamugbikayis, aepecop, 0Onokaoa, Oawk, ayoum); HAYKOBO-TEXHIYHA
TEPMIHOJIOTIS (peaxyis, Mawuna, yemenm, yuiiHop, niamegopma, cmapmep,
KOMN lomep, NHeéMOHis), CHOPTHBHA TepMiHONOTIS (pymbon, xokell,
2anobon, cniogeti, 6inbAPO, peghepi), My3UdHl TEpMIHU (anecpo, aHoawme,
inmepean, apneoxcio, MopOeHm), MOBO3HaBYa Ta JIITEpaTypO3HaBua
TEPMIHOJIOT1S (orcanp, Opama, noem, memagopa, CUHOHIM) TOILO.

JlxepenoM 1HTEpHALIIOHANI3MIB € PI3HI MOBH. TpaaMiiiiHO, 3Ha4HA
KUIBKICTh  IHTEpHAIlIOHATI3MIB Oyjia 3amo3WdyeHa 3 KIACHYHUX MOB
(ymatuHCbKOiI Ta AaBHbOrpenbkoi). [loumHatoum 3 XX CT. MPOCTEKYETHCS
aKTUBHE 3aIO3MYCHHS 1HTEPHAIIOHANI3MIB 3 aHTIIIMCHKOT MOBH, fIKa 3a IIeH
nepios Ha0yJia CTaTycy CBITOBOI.

Y 3B’a3ky 3 nmpouecamu rioOaiizaiii  Ipolec  3arno3WyYeHHS
IHTEepHAITIOHAII3MIB Ha0yBa€ CIpPaBJl MAaCOBOTO XapaKTepy.

3 morsiay mepekiaay BUIAUISIOTH CHpPaBXKHI 1HTEpHAI[IOHATIZMU 1
nceBnoiHTepHaionanisMu.  Jlo mepmioi rpynu HanmexaTh CIOBa, fKi

30iratloThcsi AK 3a (opmoro, Tak 1 3a 3MiCTOM (TPUKIaAd TaKUX
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IHTEpHAIIOHAII3MIB  HAaBEICHO

BHUIIIC).

Taki J€KCHUYHI OIWHUII HE

CTBOPIOIOTH MpOOJIeM IiJiI Yac MepeKiaay, OCKUIbKM iX NepeKIajaroTh

€KBIBAJIECHTAMMU.

IlceBpoinTepHamioHa i3Mu — 1€ CJIOBa, K1 301raroThbes 3a popMoro,

aJsie BiJIpI3HAIOTHCA 3a 3MICTOM. TyT MOXHA BUAUTUTH TPU MIATPYIIU:

1. CrnoBa, siki MalOTh Pi3HI 3HAYEHHS B MOB1 OpWUTiHANIY 1 B MOBI

nepeKyamy;

2. CrnoBa, siKi B MOBI MIEpEKIay MalOTh By)KU€ 3HAUEHHS, HIK Y MOBI

OpUTiHaNY;

3. CnoBa, siki B MOBI NEpEKIaJy MAlOTh MIUPIIE 3HAYCHHS, HIK Y

MOBI OpHT1HATY.
[IpuknagamMu mepuioi rpynu
AHTJIO-YKpaiHCBKi Mapy cliB:?
mercantile

concerned with trade

rent
the money that someone pays for the
use of a room, a house etc. that

belongs to someone else

complexion
the natural colour or appearance of

the skin on your face

compositor

someone who arranges letters,

NnceBI0iHTepPHALIOHAJI3MIB € Taki

MEpPKAHTWIbHUN

Opib 's13K080 0WaOIUBUI, KOPUCTIULL

peHTa

00xi0 3 Kanimaiy, 3em1i abo Maina,
o 1020 8IACHUKU 00EPIHCYIOMb
Ppe2VIAPHO, He 3AUMAIOYUCD

RIONPUEMHUYBKOIO OISANbHICIIO

KOMILICKIif

06yoosa mina, cmamypa

KOMIIO3UTOP

asmop My3udHux meopis

Tyt i nani Tnymauenns B3sro 3: Longman Dictionary of Contemporary English. — Pearson Education
Limited, 2000 i Beiukuii TiryMadHHii CIOBHHK Cy4acHOI yKpaiHChKkoi MoBH / YKia. i rosios. pen. B. T.
Bycen. — K., Ipmins : BT® «Ilepyn», 2003.YkpaiHChbkuii paAsSHChKUI €HIUKIOTIETUIHIA CIOBHHUK. : B 3
1. — K. : ['ostoBHa penakiis ykpaincbkoi paasHebkoi eHnukionenii AH YPCP, 1966-1968.
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pictures etc. on a page before they

are printed

decade

a period of ten years

ammunition
bullets, shells etc. that are fired from

guns

prospect
a possibility that something you hope

for will happen soon

pathetic
something or someone that is
pathetic is so useless, unsuccessful or

badly done that they annoy you

sympathetic
willing to try to understand someone

else’s problems and give them any

aeKaaa
BIOMUHOK YACY 8 0ecsimb OHIB;

oecsamuoenKa

amMyHinida

CYKYNHiCmb peyeti (Kpim 0052y i
30poi), wo cmanossAms
CNOPSLOIHCEHHS BILLICbKOBOCTYHCOOBYS,
a MAKoIIC BIICLKOBE CNOPSONCEHHSL

KOHA

NPoCHeKT

1. wupoxa i npsama miceka 8yauys, 2.
OOKNIAOHUL NAAH, CIUCTUL 3MICT
HayKo8oi npayi abo nesHozo
BUOAHHS, WO 20MYEMBCSL 00 OPYKY,
3. pexnamua aucmiska abo OyKiem;
00BIOHUK 3 ONUCOM MO20, ULO

DPEKIaMy€EmMbCsl

nareTuHYHUu
CnogHeHull nagocy, 3yMosieHull
npucmpacmio, niOHeceHicmio,

X6UTTIO6BAHRHAM

CHUMIIATHYHHUHA
1. saxuitl sukiuxae cumnamiro,
npuxuibHe cmasiexHs 0o cebe (npo

JIIOOUHY), 2. NPUEMHULL, MUTULL,
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help they need npueadIUsUL

trivial TpHUBiaIbHUI
unimportant or of little value no30a61eHUll HOBU3HU, 3ASIONCEHULL,
HeOPUSTHATbHUUL

[IpuknagoM Japyroi rpynd mNCeBAOIHTEPHALIOHANIZMIB  MOXe
CIIY’)KHTH CJIOBO Meeting, 3HadeHHs SKOTO HE 3aBXIH BiJIIMOBIIA€ 3HAYCHHIO
YKpaiHChKOTO cloBa Mimuxe. OKpiM 3HAUEHHS,

1 an event at which people meet to talk and decide things: attend a
meeting Over a hundred people attended the meeting. | be in/ at a
meeting Mrs Lavelle is in a meeting at the moment. | hold a
meeting A meeting will be held in the City Hall on Thursday at
2pm. [ ... ]
aHTJIHAChKE CIIOBO Mae€ I 3HAYCHHS
3 a situation of two or more people meeting each other by chance or
because they have arranged to do this: | had felt drawn to Alice
ever since our first meeting.
3Ha4YCHHS K YKPAiHCHKOTO CJIOBA € 3HAYHO BY)KUHM: MACO8i 300puU 3 npusooy
06206’0peHH}1 AKUXOCb 3]2060()€HH1/DC, nepesasiCHoO NONIMUYHUX NUMAHD.

CrnoBa 11i€i rpynu 0coOMBO HeOe3MeUH1 i Nepekiiagaya, OCKIIbKU
BOHU € IHTEPHAIIOHATFHUMHU TITBKH B OJHOMY 13 CBOiX 3HadeHb. J[o HuUX
HaJjeXaThb 0araTo CiiB, Kl 03HA4ar0Th NPO(dECito, piJl 3aHSITh:
director THPEKTOP
1. one of the committee of top KepiGHUK NIONPUEMCNEA, YCIMAHOBU
managers who control a company; 2. | abo nasuanrvroeo 3axnady
the person who gives instructions to
the actors, cameramen in a film or a

play; 3. someone who is in charge of
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a particular activity or organization

engineer

1. someone who designs the way
roads, bridges, machines etc. are
built; 2. someone who controls the
engines on a ship or aircraft; 3. BrE
someone who repaires electrical or
mechanical equipment; 4. soldier in
the army who designs and builds
roads, bridges etc; 5. AmE someone

who drives a train

president

1. the official leader of a country that
does not have a king or a queen; 2.
the person in charge of a club,
college, government department, etc;
3. AmE the head of a business, bank

etc; 4. head of the meeting

student

1. someone who is studying at a
school, university etc; 2. be a student
of sth —to be very interested in a

particular subject

iHKeHep
Qaxiseywv 3 BUUOI0 MEXHIUHOWO

0C8IMoIo

npe3uIeHT

1. subopnuii conosa, kepisHuK
YCmMaHo8u, opeanizayii, mosapucmaea
mowo, 2.y paoi kpain — oopanuil Ha

NeGHULL CMPOK 21A8a 0epHCABU

CTYAEHT
Mo, Xmo HABYAEMbCA Y BULOMY AOO
CcepeOHbOM) CREeYIaIbHOMY

HABYAIbHOMY 3AKAA0L

[{i Ta moaiOH1 cioBa 0COOJMBO HEOE3MeuHi s Mepekiaaada Ie i

TOMY, IO B YKpaiHCbKIH MOB1 iX BXHBAIOTh JOCUTh YacTo, a TOMY B

INepeKiiagadya MOKC BHUHHUKHYTHU XHOHE BpaXCHHs, IO 3HAYCHHA CJIOB4, B

SAKOMY MOro BXUBaIOTh B YKpPaiHChbKiM MOBI, €quHe. Lle me pa3 cBiquuTh npo

88



Te, SIK YBa)XHO MiJl Yac MEepeKyiaay MoAiOHUX CIiB MOTPIOHO MpaloBaTH 3
KOHTCKCTOM Ta  CJIOBHHKOM. HaanKnazL, KOHTEKCT HE€ A03BOJISIE€
nepeKiIagaTi cioBo student y Takomy mpuKIIazi CIiJIbHOKOPEHEBUM CIIOBOM
CMYyOeHm:

To characterize the range and depth of that political activity which
produces foreign policy actions, students of foreign policy have
employed the main principles of systems analysis to examine
the activities involved in the decision-making process. [CW, p.
10]

B iHmomy mnpukiami 3HaueHHS mpukMeTHuka dramatic  sBHO
BIJIPI3HSETHCS BiJl 3HAYEHHS YKPAIHCHKOTO OJHOKOPIHHOIO MPHUKMETHUKA
opamamuunuii:t

A two-year old nationwide military campaign has forced the Farc
into more remote regions, resulting in a dramatic decrease in
kidnapping — they fell 49 per cent in 2004 to 746 — a tactic
favoured by the guerillas. [IHT, Apr 11, 2005]

[IpukinazoM TpeThOi MIATPYNU MNCEeBAOIHTEPHANIOHAII3MIB MOXE
CIIYyT'yBaTH CJIOBO Opueadup, sike€ Ma€ B yKpaiHChKiIM MOBI JBa 3Ha4ueHHs: 1.
Kepi6HUK B8UpOOHUYOI Opueaou. 2. BIiliCbKOBUL YUH, CEPeOHill MIdiC
NOIKOGHUKOM | 2enepanom.? B aHIICHKIA MOBI CHIJIEHOKOPEHEBE CIIOBO
brigadier mae Tinbku omne 3HadeHHs — a high military rank in the British
army or the person who has this rank. IlceBmoiHnTepHaiioOHATI3MHU ITi€T
HIATPYNH TPOCTEKYIOTbCS HE TaK 4YacTo, AK JPYroi, OJHAK TIiJ 4Yac
nepekaaay, OocoOJIMBO HAa AHIJIIHCBKY MOBY, BOHM MOXYTh CTBOPIOBAaTH

npoOJIemMu IS TiepeKyaaaya.

! lpamaTnunmii 1. Tlpuxm 10 apama. 2. CioBHeHu# gpamatusmy. 3. PospaxoBanuii Ha neBHUH eeKT;
MTYIHHHA, poOseHuid. 4. my3. CUIbHUMA 1010 TEMOPY, Ha BiMIHY BiJ JipudHOTO (IIPO TOJIOC CriBaka abo
criBaukn) (Benuxkwii TiryMauHuA CIIOBHHUK YKpaiHChKOI MOBH / Ykian. i roios. pea. B. T. bycen. — K. ;
Ipmins : BT® , Ilepyn”, 2003.)

2 Benuxuii TIyMauHuii CIOBHUK YKpaiHchkoi MoBH / Yiiaz. i ronos. pen. B. T. Bycen. — K. ; Ipninb : BT®
»llepyr”, 2003.
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[IceBnoiHTepHAIlIOHANBHI  CJIOBa 4acTo OyBalOTh HE3J0JAHHOIO
po0IeMor0 JIJIsl HEIOCBITYEHUX TNepekiaiadiB. BoHU € okpeMuM BUIIAAKOM
,,HECTIPaBXKHIX APYy3iB Mepekiagava’, ,, 1Kl OXOIUIIOITh, OKPIM TOTO, MOII0H1
CJIOBA 3ICTaBIIIOBAaHUX MOB, 110 3yMOBIIIOE€ PI3HOTO POJY TPYAHOLI MiJl Yac
NepeKyiaay: MOBHE a0 YacTKOBE MOPYIIEHHS 3MICTY BHCIOBIIOBaHHS,
MOPYIIEHHS JIGKCUYHOI CHOJMYyYyBaHOCTI a00 CTHIIICTUYHOTO Y3TO/KEHHS
ciiB y BUcnoBmoBanHi".! [Ipaiorun 3 HUMH, IIEpeKIanad MUMOBOI 3raaye
€TUMOJIOTIYHO TOTOXKHE YKpAiHChKE CJIOBO 1 HE 3BEpTa€ yBard Ha TOU (axT,
10 MOTO 3HAYEHHS Ta BXKMBAHHS HE 301ratoThCs 31 3HAYEHHSIM Ta BXKUBAHHIM
BIIMOBIAHOTO  aHrJiHCchKOro cioBa. OpHak 3 Ii€0  OpoOIEeMOIO
3yCTpIUAIOThCA HE JIMIIE I[OYaTKyIoui, ajie W JOCBIIUEHI MepexiIagadi.
[Ipuknagom Takoi MOMHIKH MOXE CIY>KUTH HAcTynmHUM (dparMeHT
nepeknany pomany Y. Jlikkenca ,JleBin Komepdinba”, sixkuii 3poOuB
pociiicekuii nepeknanau 1. BeeneHcbkuii:?

“Now, my dear Dora, you must know that I never said that.”

“You said | wasn’t comfortable,” said Dora.

“l said the housekeeping wasn’t comfortable.”
,,HO Tbl J0OJDKHAa 3HATb, AYHNICHbBKA, 4YTO A 3TOr0 HHKOraa HE
TOBOPUIT .

,,1 BI CKa3aJI, uTo 51 HeKoMpopTadeabpHa”.

,LCoBceM HeT. S cka3aja, 4YTo B HaIleM XO3SHCTBE HET
koMpopTa”.
[Tepeknamay He BpaxyBaB, 110 cioBo comfortable mae me ¥ 3HaueHHs

CHOKIUHU, 3A0080.1€HU.

! Akynenxko B. B. O ,,ioxHBIX 1py3bsax nepesoquuka” / B. B. Axynenko — [Enexrponnnii pecypc]. — [Lut.
2012, 17 nucromnana]. — Pexxum gocrymy :
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Article/Akyl_LogDryg.php

2 MMpuknan B3sTo 3: Jlepuukas T. P. Teopus u npakTHKa IepeBojia ¢ aHIIIMICKOro sA3bika Ha pycckuii / T. P.
JleBnukas, A. M. ®@utepman. — M. : U3x. 1-pel Ha HHOCTP. sA3bIKax, 1963. — C. 105
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Tomy komu mepekiagad 3ycTpiuae B TEKCTI OpPHUTIHANY JEKCHYHY
OJIMHUITI0, KA Ma€ B MOBI MEpeKIaay BIAMOBIIHUK, MOMIOHWNA Ha HeEl 3a
¢bopmMoto, 1€ MOBHHHO CTAaTH CHUTHAJIOM IS YBAKHOTO aHANI3y BKUBAaHHS
1€ JJEKCUYHOI OJMHMII B KOHTEKCTI. Jly’e BaXJIMBOIO TYT € 1 poboTa 3i
CIIOBHMKaMHU. 3aiiBa CaMOBIIEBHEHICTh MEpeKiagada MOXKe MPU3BECTH JI0
MOMHJIOK Ta MEpPEKpyUYeHb 3MICTy opuriHary. KpiM 3BHUYailHMX TBOMOBHHX
Ta TJIYMayHUX CJIOBHMKIB, B apCEeHaJIl Mepekiiajgaya € CreliaibHi CIOBHUKU
,,DATBIIMBUX IPY3iB MepeKIagada’:

— Axkynesko B. B. AHIO-pyCCKMH M pYyCCKO-aHTJIMACKUN CJIOBaph
,»JIO)KHBIX Jpy3el nepeBoauuka’. — M. : CoBeTcka sHIMKIONENA, 1969
T.

— Tormu6 K. Hemenko-pycckuil u pycCKO-HEMEIKUM CIIOBaph ,,JI0KHBIX
npy3eit nepeBoaunka’. — M. : Pycckuii si3b1k, 1985 1.

—  Mypassé B. JI. Faux amis wiu ,,JIO)KHBIC Ipy3bs’ MepeBounKa. — M.,
1969 1.

IIuTaHHS 1J8 CAMOKOHTPOJIIO
1. IIlo Take iHTEpHALIOHATI3MU?
2. Uum MoXKHa BBa)XaTH HaBENICHI CJIOBA I1HTEpHAIllOHATI3MaMu?
Yomy?
YKp. 08epi
poc. 0sepo
noz. drzwi
vec. dvere
3. UuM  BIOPI3HAIOTBCA  CHPABXKHI  IHTEPHALIOHAMI3MU  BIJ
TICEBAOIHTEPHAIIOHATI3MIB?
4. Sxwuit KpuTepii BUKOPHUCTOBYIOTh ISt kacudikartii
MICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MIB 3 MOTJISITY IXHBOTO TepeKiany?
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Sk kmacuQikylOTh  TCEBAOIHTEPHALIOHANI3MH 3  TOTJIAIY
nepekIiany?

Slka rpyna TICEeBOOIHTEpHAIIOHANI3MIB, Ha Bamy nymky,
CTaHOBUTH HANOUIbITYy HeOe3neKy /i nepekianada? Yomy?

[lo Take ,,anbpIuBi Apy3i mepexianada’?

[Ilo momomarae YyHHWKHYTH TMEpeKIagavyeBi TOMMJIOK TIiJ] dYac

nepekiany ,,haabliBUX JIPYy3iB Iepekiiagada’?
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Po3zin 7. MEPEKJIAJ] PEAJITA

BuzHaueHHst Ta o0co0IMBOCTI peajiiii SIK OJMHHMUb IEpPeKJIaLy.
Kuaacugikania peasuiii. Ciocodn nepenaHHsi peaiiii: TpaHCKOXYBAHHS,
KAJbKYBaHHSI, CEMAaHTHYHUI HEOJIOri3M, NpHOJM3HMI MepeKJal,
KOHTEKCTyaJIbHMI mnepekyaal. UMHHUKH, 10 BIUIMBAKOTh Ha BHOIp
crnoco0y nepegaHHs peaJil mia yac nepexsaaay. Oco0anBocTi neperaHHs
SIBUIIL, SIKi O-PI3HOMY ONMCAHI B MOBAX OPUTiHAJY i mepeKJanay.

Cepen 6aratbox mpobisieM, siKi MOTPIOHO BUPILIYBATH MEpPEKIIaaayuesi,
€ mpobJieMa rnepekiaay peatiil.

C1noBo ,,peanisa’” — JaTUHCHKOTO MOXOJIP)KEHHSI, 16 BOHO MaJIO 3HAYEHHS
,pedoBuid”, , aicHuid”. Ilix peanisiMu po3ymitoTh 1Ba NoHATTS. [lo-nepiue,
,,B KJIACHYHIN rpaMaTuIll — 11¢ PI3HOMAaHITHI YMHHUKH, SIKI BUBYAE 30BHIIIHS
JIHTBICTHKA, TaKl SK JIepKaBHUN YCTpId JAaHOI KpaiHW, ICTOpIA 1 KyJIbTypa
JTAHOTO HApOJy, MOBHI KOHTaKTH HOCIiB JaHOi MOBH TOIIO 3 MOTJISAY
iXHBOrO BimoOpaxkeHHs B Wi MoBi”.! 3HaYeHHA IBOTO CIOBa TaKOXK
BU3HAYAIOTh fK ,,pedl, MPEIMETH, II0 ICHYIOTh MaTepiajibHO 1 CIyXKaTh
OCHOBOIO ISl HOMIHATMBHOTO 3HAYECHHS CJI0Ba” .2

3 iHmoro OOKy, peanisiMH Ha3WBalOThb TAaKOX CJIOBA Ta
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, SIKI BXXUBAIOTh JUIsl TO3HAYCHHS 3a3HAYCHUX SIBUII.
HaiinoBHinie Bu3Ha4YeHHs peaiiii, Ha Hamry Aymky, ngae P.II. 3opiByak:
,Peamii — I MOHO- 1 MOJIJIEKCEMHI OJMHHMIN, OCHOBHE 3HAYCHHS SKHX
BMiIae (B TUIaHi O1HAPHOTO 31CTABIICHHS) TPAAUIIIHHO 3aKPITUICHUNA 32 HUMH
KOMILJIEKC €THOKYJIBTYpPHOI 1H(pOpMarlii, 4yXoi s 00’€KTUBHOI IIHCHOCTI
MoBU-CIipuiiMaua”.®  PeamisMu  MOXyThb OyTHM SK CIOBa, TaK i

cioBocnoiaydeHHs. Peanii He OyBaloTh YHIBEpCalIbHUMH, a BUSBISIOTHCS

! Axmanosa O. C. Cniosaps nunrsuctudeckux repmutos / O. C. Axmanosa. — M. : CoseTckas
sHuukionenus, 1966. — C. 381
2Tannu J1. I. Cnosuuk ninrsictuunux tepminis / JI. 1. Taany, 1. C. Omnidiauk. — K. : Buma mkoma, 1985. —
C.232
% 3opiBuak P. II. Peanis i nepexsian (Ha MaTepiali aHITIOMOBHHX HepEKNIaiB ykpaiHchkoi mposu) / P. IT.
3opiBuak. — JIbBiB : Bua-Bo npu JIbBiB. yH-Ti, 1989. — C. 58
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TITBKM TIiJT Yac CIIBCTABJICHHS JIBOX MOB: YKpaiHCBKE CIIOBO 0Oopuy €
peani€ro, HaNpUKIaA, JUIsl aHTIIACBKOI MOBH, ajieé HE € peajiero s
MoJIbChKOi. Peanii Ha3uBarOTh SBUIA, TOHATTA Ta MPEAMETH, SIKI XapaKTepHi
TUIBKHU JJIsI HAPOJy — HOCISI MOBHM OpHUTIHANY, ajie Kl € Yy>KMUMH JUIsl HOCIiB
MOBHU MEpEKIaay.

OckinpKy peanii TICHO MOB’si3aHi 3 KUTTSIM Hapoay, TO BOHH MarOTh
YiTKO BUPKCHUHN HalllOHAJIbHUI KOJIOPUT, ajie JJIs HOCIsS MOBH Il CJIOBa HE €
YUMCh HE3BHYHMM YH OpHUTriHaIbHUM. HoOCii MOBH OpHriHalIy MOXYTb
BXKMBATHU 11l CJIOBA IOJIHS, HE BBOXAIOUM iX YUMCh ocoOnmBuM. Came 111 JBa
YUHHUKHA CTBOPIOIOTH 3HAYHI MpOOJIeMU I Mepekiaiada. 3 0JHOro OOKY,
SAKIIO TMepeKyiagad poOUTh Mepekiiaj, 30epiraloud HallOHAJbHUM KOJOPUT
peanii, TOOTO MakCMMaiabHO OJU3BKO JO TEKCTYy OpUTiHATY, TO s
peLuITieHTa CTBOPEHMM Tmepeknaa Oyne 3BydaTH HE3BUYHO, OCKIJIBKH
4y>K03eMHY 1H(popmalio OynyTh COpUMMATH AK WIOCh €K30ThyHe. OTxe,
OyJe MOpyIIEHO MNPUHIMII aJIeKBATHOCTI TEPeKiIaay, OCKUIbKH HOTo He
OyIlyTh CipUMMaTH Tak, sIK OpUTiHAI. SIKIIO K MITH NUISIXOM 3aMIHM peaii
YUMCh 3BUYHHUM IS 4YWTaya TEPEeKyaay, 3HHKA€E HAIllOHAIBHHN KOJIOPHUT
TeKCcTy. Tomy mepekiazgadeBi JOBOAUTHCA TMPUNAMATH JAEKOJIM CKJIaJHE
pIIIICHHS CTOCOBHO TOTO, SK TOCTYNMUTA B TOMY 4YHM IHIIIOMY BHITAJIKY.
bararomitHs mnepexiamanbka TpakTUKa BUPOOMIA, a Teopis NepexiIamy
0oOTpyHTYyBajia HU3KY CIOCO01B MEpeKIIaly peasii, mpo 1o Oyae uTucs aani,
OJIHAaK BUPIMICHHS NPOOJIeMH BUOOPY CIOCOOY MEepeKiiaay 3aJIeKUTh TITBKU
BiJI mepekaanaayva. ,,Ilepeknan peaiiit — 1e crpaBa He TUIBKH MEpeKIagabKoi

TEeXHIKHM, a i epeKIafalbKoro MucTenrsa”.!

! 3opipuax P. I1. Iut.po6. — C. 84.
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Peanii xnacudikyroTh 3a pi3HUMH MPHHIMUIIAMUA. MU MpoaHaIizyeMo
OJNHUH 3 HMX, IO IPYHTYEThCA Ha HpeaMeTHoMy moxim.l 3rimHo 3 mmm
IIOJ1JIOM BUILISIOTD:

A. TI'eorpadiuni peaii
1. Ha3Bu 00’ekTiB (pi3uunoi reorpadii, y TIM YUCII ¥ METEOPOJIOTIi:
niat, nojoHuna, cmen, MOOr, prairie, tornado.
2. Hazpu reorpadiuHux 00’€KTIB, IMOB’SI3aHUX 3 JISUTBHICTIO JIFOAUHU:
nonvoep, apux.

2 xigi, emi, nNiYyHOCbKA COCHA, KOPKOSUil 0Y0,

3. Ha3Bu eHmemikis:
sequoia, bison, grizzly, koala
b. ETHorpadgiuni peauii
1. IToGyT:

a) Xka, HAMoOI TOIIO: bopuwy, eapenuxu, eopiika, hamburger, ale, pie,
cider; moOyToBi 3akiamu (TPOMAaJICHKOrO XapuyBaHHS TOIIO):
kopuma, wunok, saloon, pub, drugstore;

0) omar (y TOMy YHCII B3YTTS, TOJOBHI yOOpH TOIIO): KOJCYX,
ceuma, Kyuma, sanacka, jeans, breeches, Stetson, Bermuda
shorts, Alice band, kilt, Balmoral; npukpacwu: xopazi, hamucmo;

B) XUTJIO, MeOji, mocyn Tomo: xama, ckpuns, back-to-back,
terraced house, wigwam, bungalow;

r) TpaHcmnopT (3acodu i ,,Bomii”): uymak, gipa, pirogue, wagon, cab;

1) 1HIII: becaeu, caksu, Kaiamap, MaxopKd, Kizsx.

2. Ilpans:
a) JIFOAM Tpalli: razoa, koneocnuuk, farmer, barrow boy, cowboy;

0) 3HapsAms mparli: kemmens, maveme, boomerang, 1asso;

1 Biraxos C. Henepesoaumoe B iepeBojie / C/ Biaxos, C. @mopuH. — M. : MexayHapOoAHbIE OTHOLIEHUS,
1980. — C. 51-56
2 EHjieMiKH — BUJIM, POJIM T 1HLII FPYIH POC/IMH 200 TBApMH, IO MOIIMPEH] TIIbKM B AKIHCH MEBHiMH
MICIIEBOCTI
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B) Oprai3zaifis mpari (BKIOYal0Ud TOCIOAAPCTBO TOIIO): MOJIOKA,

Kojeocn, bpuzada, ranch, guild.
3. MucTenrTBo 1 KynbTypa:

a) My3dKa 1 TaHIl: weodpieka, KoJsa0Ka, eonak, apkam, blues,
country, bebop;

0) My3W4HI IHCTPYMEHTH: Oardypa, kob3a, mpembima, banjo;

B) GONBKIIOP: Oununa, oyma, caea, easeni, maHKu,

r) TeaTp: eepmen, KabyKi, HO, Komedia Oelb apme, KOJOMOIHA,
Aldwych farce;

1) 1HIII BUJIM MHCTEITBA 1 MPEAMETH, IMOB’S3aHI 3 MHUCTEITBOM:
ixebana,

¢) BHKOHAaBIIi: K0b3ap, mpembimap, minstrel, jazzman, bard;

) 3BUYAl, pUTyalIu: nOOpAmMuMcmeo, Koaadd, KOH@ipmayis,
8eHOoemma, mamaoda, pamasaH;

3) cBsATa, Irpu. micHa 6aba, Halloween, Guy Falk’s Night,
Thanksgiving, cricket, baseball, pitcher, batsman;

n) midomoris: maexa, /[io Mopos, mpoas, eanvKipis, 2ypis, env,
enom, afank, Santa Claus, werewolf;

K) KyJIbTH — CBSIICHHUKH 1 Bipyroui: xcvondz, Mormon, Quaker,
POWWOW; KyJIbTOBI CIIOpyaH i mpeametu: kocmer, alb, ambry;

J) KaneHmap: 6abune nimo, bank holiday.

4. ETHiuH1 00’ €KTH:

a) Ernonimu:! eyyya, 6oiixo, nemxo, Afro-American, Cherokee;

0) xkuuku (3BUYAiHO KapTiBIMBI a00 00pa3nmuBi): MoOCKaAb,
oycypman, cockney, gringo, yankee, wetback;

B) Ha3BU OCI0 3a MICIIEM IXHbOTO TMPOXKHUBAHHS: JIb6I6 SIHUH,

Aberdenian, Mancunian.

! EtHoniM — Ha3Ba Hapoay, meMeHi, eTHorpadiuHoi rpymy, HAPOAHOCTI, HaLii Ta iH.
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5. OmunuLi BUMIpY 1 rpoIi:

a)
0)

B)

OJIMHHUII BUMIPY: Mope, kopeys, TOOt, acre, barleycorn;
rpoIroBi oauHUI: epuena, pound sterling, dollar, euro;
IIPOCTOPIYHI Ha3BU OHHUX 1 APYrux: comka, wemeepmak, quid,

buck, grand, green.

B. CycnisibHo-mostiTn4Hi peastii

1. AnmiHICTpaTUBHO-TEPUTOPIATLHUM MO

a)

0)
B)

aJIMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIaNIbHI  OJUHUII: 001acmb, patioH,
county, shire;
HaCeJIeH1 yHKTH: Xymip, ayi, cmanuys, bidonville;

JIeTalli HACeJICHOTO IMyHKTY: puHoK, kpemaws, Neighbourhood.

2. Opranu 1 HOCIi BJIaJIu:

a)

0)

opranu Binanu: Bepxosma Paoa, QOb6nacna  Oepiwcasna
aominicmpayis, citbevka paoa, chamber, congress, municipality,
Houses of Parliament;

HOCi1 BIagu. omaman, 2cemovman, alderman, congressman, sheriff,

mayor.

3. CycHmiIbHO-TIOTITHYHE KUTTS:

a)

0)

1)

MOJIITHYHA MISUTBHICTG 1 Aistui: Oinvwosuxu, Ku-Klux-Klan, Wigs,
Tory, Abhorrers;

NaTpioTUYHI 1 cycniabHI pyxu (1 iX A141): onpuwiKu, no8CmaHyi,
eauoamayyuna, abolitionists;

COIlJIbHI SIBHINA 1 PyXW (Ta iX MPEACTaBHUKH): BiliCbKOBO-
npomucnosutl komniekc, o6oninbuux, establishment, hippie,
westernizers, lobby;

3BaHHSI, CTYNEH1, TUTYJIU, 3BE€PTAHHS: KAHOUOAmM HAYK, HAPOOHUL
apmucm, mister, miss, Sir, Lord,;

3aKJIaiyu. 3aec, mopenpedcmaenuumeo, mopezoea naiama,
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€) HaBYaJIbHI 3aKJIau: Medpece, CAmMpuUs;

’K) CTAHU 1 KacTH (Ta iX WICHH): 08OPSAHCMBO, MIWAHCMBO, ULISAXMA,
gentry, Third Estate, merchants;

3) CTaHOBI 3HAKU Ta 1X CUMBOJIH: OYHUYK, nepHay, Kietinoou, Union
Jack, Stars and Stripes.

4. BIliCBbKOBI peatii:

a) MAPO3AUIA. Yoma, Kypins, e2ioH, garanea, opoa,

0) 30posi: bapmka, apbarem, mywrem, smazar, M16;

B) OOMYHAMPYBAHHS: WUApo8apu, MazenuHka, Kigep,

r') BIACBKOBOCHYKOOBIII (Ta iX KOMaHAMPH): OMAMAH, COMHUK,
oocypa, 2apoemapu, eycap, opazyH, Kipacup, paratrooper.

Hapeneni nmpukiaayd HajaexaTh HE TUIBKH JI0 Pi3HUX cdep JIOACHKOL
JISUTBHOCTI, @ M O PI3HOTO 4Yacy 1 € XapaKTepHUMHU I SKUTTS HapOJiB
PI3HHMX KpaiH Ta MICLEBOCTEH.

Peanii TicHO TOB’sI3aHi 13 CYCHUIBHUM >KUTTSIM Hapojy, a TOMY JEsKi
JEKCUYHI OJMHHMII MOXYTh BTpayaTH CTaryc peaidil y 3B’A3Ky 3
MOIIUPEHHSIM TUX MPEAMETIB Ta SIBUII, SKI BOHU O3HAYAIOTh. TaKUil MpoIiec
0COOJIMBO aKTUBI3yBaBcs B KiHII XX CT. 3 OMNIAAy Ha IIoOali3aliio BCIX
chep KUTTS JIOJCTBA Ta PO3BUTKY BCECTOPOHHIX BIJHOCHH MIX PI3HHUMH
HapoJaMu 3aBISKH TYpPU3MOBI, 3aco0aM MacoBoi iHpopMarllii Ta [HTepHeTy.
Hanpuxnan, y cioBHuky ,BenukoOputanus: JIMHTBOCTpaHOBEAYECKUIMA

cioBapb”, Buslanomy y 1978 p., mojgano taki peatii:

beauty contest — KOHKYpC KpacH
beauty queen — KOpOJIeBa Kpacu
Bic — ,»bIK” (pipmosa nHazea Kyn1bKo8UX

pyuok komnanii ,, baiipo Bix” [Biro

Bic])
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Ariel — SApien” (gipmosa nazea npanbrhoco

HOPOWIKY, W0 Micmumb 0i0I02IYHO
AKMUBHI pevuo8UHU, BUPOOHUYMEA
xomnanii ,, IIpoxmop eno Iambn”)! [y
nepexiaai 30epexeno opdorpadiro
mkepena — . B.].

OpHak ChbOTOJ/IHI B aHIIIMCHKO-YKPATHCHKOMY 31CTaBJICHHI HABPS YU MOKHA

BBAXKATH Il CJIOBA peatisiMU. 3a3HaueH1 SABHILA YK€ BBIMIIUIM B HAILIE XKHUTTS,

1 3HUKJIA OJ[HA 31 CTOPIH 3HAYECHHS peajtii — i1 Hal[lOHAJIbHUI KOJIOPUT.

['moGanizarisi Ta iIHTEpHAIIOHAJI3a1lis] CBITOBOI CIIUIBHOTH MTPU3BOJISATh
TaKOX JI0 TIOSIBM B MOB1 HOBHUX peaJiiid 1 10 BIAPOJKEHHSI CTapuX, JACKOJIH 3
JIENI0 3MIHEHHUM KOHTEKCTOM. 30KpeMa, y B)KE€ IIMUTOBAHOMY CJIOBHUKY
,Benmukooputanus: JIMHIBOCTpaHOBETYECKUW CJIOBaph~ 3HAXOAMMO TaKy
peanio:

blackout — 3atemuenns (3aeanvue, y Benruxobpumanii niovac 2-i
c8imosoi sitinu 3 3 eepecusi 1939 p. 0o 23 keimus 1945 p.)
3 MOSICHEHHSI BHJIHO, IO ISl peaiis € ictopuyHoro. Oxnak 14-15 cepmHs
2003 p. y Cnonyuenux Llltarax Amepuku Ta B Kanazi uepes aBapito crajiocs
MOBHE 3HECTPYMJICHHSI Y HU3II IITATIB Ta MpoBiHIii. [lel Bunmagok takox
oTpuMaB Ha3By blackout.

Ilicns TepopuctnuHOoro Hamaxy Ha Heto-Hopk Ta 3pyifHyBaHHS
BcecBitHboro toprosoro nentpy 11 Bepecus 2001 p. B amepukaHChKOMY
BapiaHTI aHTJIIHCHKOI MOBM 3’SBHIJIACS HM3KA HOBUX CJIIB JUJIS MO3HAYSHHS
HOBUX SIBHIL Y KUTTI cycninbeTBa Crnionyuenux LltatiB AMepuku. 30kpema,
JIHTBICTH 3apeecTpyBayiii Taki ciosa, sk 9/11, weaponize, ground zero,
theoterrorism, facial profiling, debris surge, burka, hawala tomo. Binbna

YyacTMHA 3 HHUX BHUABHWJIACS OKa3lOHAJII3MaMH, TOOTO JIEKCUMYHUMH

! Benuxo6puranus: Jlunrsocrpanosegueckuii cnosaps / A. P. V. Pym, A. B. Konecuuxos, I'. A. INaceunux
u 1p. — M. : Pycckuit 351K, 1978.
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OJIMHUIIMU, SKI BXXKUBAJIM 1HIUBIIYaIbHO B IKOMYCh KOHPETHOMY KOHTEKCTI
1 He 3aKpINWIKCS B CIOBHUKOBOMY 3amaci MoBi. OJHaK yacTHHA 3 HUX OyJia
3apeecTpoBaHa CIIOBHHKaMu, 30kpema, Cambridge Advanced Learners
Dictionary:
ground zero — the site of the former World Trade Center in New
York City, which was destroyed in an attack on September 11,
20011
9/11 mainly US — September the eleventh, written in US style: the
date of the attacks on the World Trade Center and the Pentagon
in the US in 2001: Since 9/11 there has been more co-operation
between Russia and America.?

OTxe, peainii TICHO MOB’SI3aH1 3 )KUTTSIM CYCILJILCTBA 1 BIOOpakaroTh
yCl 3MIHU B HbOMY, 1 TOMY MeEpeKiIagady, 0COOJIUBO CYCHIIbHO-TIOJITUYHUX
TEKCTiB, IOBUHEH A00pE OPIEHTYBATHUCS B KUTTI HAPOIYy, 3 MOBU SKOTO BIH
BUKOHY€E TIEPEKIIa/l.

OcHOBHa CKJIaJIHICTh TIEPEKIIay peatiil moyisrae B TOMy, 110 peaii He
MaroTh BIIMOBIAHUKIB Y MOBI IIepeknany. ,,OTKe, y BUMIAJIKy pealliid TOPEYHO
TOBOPUTU HE MpO TMepekiag y OyKBaIbHOMY pO3YyMIHHI, a JIMIIE PO
BlIHAWEHHSI CEMAHTHUKO-CTUIICTHYHOT'O BIAIIOBIOHWKA  a0o0 po
TpaHCHIALiliHe epeliMenyBanHs peanii”.’

€ Taki criocoOu mepenaHHs peatii mij yac nepexiany:

1. TpanckomyBaHHs (TPaHCKPHIILIS a00 TpaHCTITEpallis);

2. KanbkyBanHs (moBHE a00 4aCTKOBE);

3. CTBOpEHHS CEMAaHTUYHOTO HEOJIOTI3MY;

4. TlpuOGnu3Huii epeka, sIKuii 0XOIUTIOE:

! Cambridge Dictionaries Online [Electronic resource]. — [Cited 2009, 19 Nov.] — Available from :
http://dictionary.cambridge.org/results.asp?searchword=weapons&dict=CAL D &phonetics=

2 Cambridge Dictionaries Online [Electronic resource]. — [Cited 2009, 16 Nov.] — Available from :
http://dictionary.cambridge.org/define.asp?key=101569&dict=CALD

3 3opiByak P. IT. Llur. po6. — C. 92
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a) y3araJlbHEHHS,
0) CUTyaTUBHHI B1JITOBIIHHK;
B) OMUCOBUH MEPEKIIA/I.

5. KoHTeKcTyallbHHI ITepeKIIa

MosxHa HaBECTU TaKi NPUKIAIN nepeIaHHs peauiii

TPaAHCKOIYBAHHSIM:
abolitionist — a0O0JIIIOHICT
alderman — OJIIEPMEH
atchison — aTYiCOH
balmoral — Oammopant
lend-lease - JCH/I-JTI3

[lim yac TpaHCKOAyBaHHS B MOBI IIepEKJIaly YTBOPIOETHCS HOBa
JeKCUYHA OJMHMI, sKa 30epirae HaIlOHAIBHUN KOJOPUT OJIMHMII
OpUTiHATYy, OJIHAK HE 3aBXIH MOXKe OyTH 3pO3yMUIOI0 pPELMIIEHTOBI
nepekiaay. ToMy nepekiiaziad MOBUHEH BPaxoOBYBaTH, 110 pealis, MepeiaHa
HUIIXOM TPAaHCKOJYBaHHS, MOXE MNOTpeOyBaTH J0JATKOBOTO IOSICHEHHS.
Jlekonmy 3HAYEHHS CTBOPEHOI TaKMM YHHOM peallii € 3po3yMiIuM ado 3
KOHTEKCTY, a00 3aBISKH TOMY, 1110 SIBUIIE, MO3HAYYBAHE TAKOIO PEAII€l0, €
JTOCTaTHHO BIJIOMHM:

... Komona BbIHysa Ba capu ¥ NMPOTSAHYJIA UX Y MEILlY:
— BoT BO3bMHU U HaJICHB.

HpI/I BHUAC KPACHUBLIX IIHUPOKUX IMOJOTHHUII CapH YmMmen npuaici B

HEOIKUCYEMBINA BOCTOPT.
(Tazop P. Kpywenue. llep. 3 beneanvckoi Ha
pociiicoky €. Cuipnosoi i 1. Toscmux).
Opnak mepekiiaziadeBi 4YacTO JOBOJWUTHCS BIABATHUCA JIO TTOETHAHHS

TPAHCKOAYBAHHS 3 IHIIMMU crioco0amu, Ipo skl Oyzae Wtucs naii.

! TIpuknan B3aro 3: Bnaxos C. Henepesonumoe B nepesoze / C. Briaxos, C. ®nopun. — M. :
Menynapoansie otHomeHus, 1980. — C. 176
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[lepexnagad TMOBHHEH 3aCTOCOBYBAaTH NPHHOM TPaHCKOAYBaHHS 3
MEBHUMHU 3aCTEPEKEHHSIMU, OCKUIBKH BOHO CHPHUSIE ,,[IEPEHECECHHIO YhTaya B
atMoc(epy 4y»koi MOBH, a HE MEPEKIA0B] 3 O/HI€T MOBH Ha 1HITY. [HKOIHM
3aBASKA TPAHCKPUIIT y YMTa4a CTBOPIOETHCS (habIIMBE YSIBJICHHS, HIOUTO
HneTecss mpo peamito dyxoro modbyrty. HacmpaBmi k TyT Bimirpana
BHUpIMNAIBHY PpOJb OE3MOpaAHICTh IMepekiagavya, Horo HeOaKaHHS YU
HEBMIiHHS BiJiHAWTH TOTPiOHMI (Xaii 1 omMCcoBHit) BiAIOBiqHUK . !

[Tlim wac kajJabKyBaHHsl (TMOBHOr0 a00 YacTKOBOTO) MUISIXOM
JIOCIIIBHOTO TIEPEKIIaly peallii TaK0 CTBOPIOETHCS HOBA JIEKCUYHA OJMHUIIS.
[i merme cnpuiimMae penumieHT, OCKiIbKM BOHa NOOYyJAOBaHA 3 MaTepiany
MOBHM MEpeKIaay 1 BiamoBijae ii Hopmam. Heposikom Takoro cnocoOy € e,
0 y pa3i NepelaHHs peanii KalbKyBaHHAM MOXE 3HUKATH HaIllOHAIbHE
3a0apBIEHHS JEKCUYHOI OJUHULl OpPUTTHATY:

affluent society — CYCIJIBCTBO JIOCTATKY (ITOBHA KaJIbKa)
skyscraper — XMapoyoc (YaCTKOBA KaJIbKa)

BukopucTaHHS CeMAHTHYHOr0 HeOJOTi3My Tiependadae CTBOPEHHS
nepeKsajzayeM HOBOTO cJioBa ab0 CIIOBOCIOJIYYEHHS, AK€ O TepenaBalio
JIEKCUYHEe 3HadeHHs peaiii. Kambka Takok € CBOro poay mepeKiiagalbKum
HEOJIOTI3MOM, OJIHAK 1] Yac ii CTBOPEHHS MepeKiazad BPaxoBY€ 3HAUCHHS
KOMITOHEHTIB JIGKCMYHOI OJIMHUIIl OpuTiHamy. BukopucrtoByroun x
CEMaHTUYHUI HEOJIOTi3M, TepeKyagad CTBOPIOE JICKCUYHY OIMHUITIO, sSKa
€TUMOJIOTIYHO HE 3B’s3aHa 3 OpUTIHAIBHOIO oauHuUIEet0. [Ipu oMy Meroxi
3HHKA€ HaIllOHAJIbHE 3a0apBJICHHS peaiii, OJHaK 3aBIsSKH HE3BHUYHOCTI
CTBOPEHOTO CJIOBAa UM CIIOBOCIIOJNIYYCHHS Yy PEIUIIEHTa 3 SBISAETHCS
BpakeHHSI 4oroch ,HepigHoro”. Ilepekmamaui C. BnaxoB 1 C. ®nopin
ONMKCYIOTh TAaKWUH TPHKIAA CTBOPCHHS CEMAHTHYHOTO Heosorismy: ,,J[ns

OoJnrapvHa BHpa3 ,,rpa B MiAaBKUA~ — MYCTUN 3BYK: TOMY, KOJU y (ppa3si ,,ITo0

! 3opipuax P. I1. Iur. po6. — C. 97
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OH, CTajo ObITb, C HAMM XOTEJ B INANIKUA-TIOAJABKHU CHITpATh’ peais
nepeKsajieHa HEeICHYI040l Tpolo ,,KOUTO ry0u, neuenu’” (XTO Mporpas, TOM
BUTPaB), MH BB@XaeMO, M0 TNeEpeKiagad Ao0pe CHpaBHBCS 13 CBOIM
sapganaam”.! eli MeTo 3aCTOCOBYIOTH HEYACTO, OCOOJIUBO B CYCIILIBLHO-
MOJIITHYHOMY TI€peKIaii, OCKUIBKH ,,TBOPLIEM MOBH € HAPOJ 1 Ty>Ke PiJIKO —
OKpemuii aBTop”.?

HaGarato akTHBHIIIE 3aCTOCOBYETHCA Yy TMPAKTHUI TEpeKiIagadiB
croci® mMpuOJIM3HOTO0 MePeKIaay pealliid, SKUil OXOIUTIOE HU3KY T ABU/IIB.

Ilix yac y3araabHeHHs (rimepoHiMiuHOro mepeiiMenyBaHHsS®), K
yke Oylo 3a3HayeHoO, BiAOYBA€ThCS 3aMiHa KOHKPETHOTO MOHSTTS HOro
POJIOBUM TMOHATTSIM. TyT mepekiazadeBl BapTO mHam’sTaTd, U0 y pasi
3aCTOCYBaHHS MPHUHOMY y3arajabHEHHS I TIEpPelIaHHs peaiiil BTpayaeThCs
Jesika yacThHa 1H(OopMallli, 110 MICTUTBCS B JIEKCUYHIA OJMHULI OpUTIHAITY,
1 HalllOHAJIbHE 3a0apBJICHHS peaJtii:

He showed us his old beat-up Navajo blanket.*
Bin nokaszaB HaM CBO€ cTape MOKPUBAJIO.

BukopucrtaHHs CHTYyaTHMBHOIO BiamoBiiHMKa (QPyHKIiOHAJBLHOIO
anajiora,” ynoaionenns®) nepenbavae 3aminy peaii OpuriHamy peaiero
MOBH TE€pEKIIaay, sIka, HeXal 1 4acTKOBO, y 1M CHUTyalli BIANOBIAAE peanii
opuriHaigy. 3po3yMulo, IO TiJi YaCc BHUKOPUCTAHHS I[HOTO CIIOCOOY
nepeKyiaay peanii ,,BUHUKae HeOe3neka MITYYHOro TMEePEeHECeHHsI YuTada B
pIIHE CepelOBHINE, a TOMY II€H METOJ HE 3aBXJIu OakaHW 3 TOTJISTY
CTHJIICTHYHOTO 1 HALiOHANLHO-KYJILTYpHOro”,” 0fHaK y 6ararboX BHIIAIKax

BIH Jla€ 3MOTy IIepeKJiajlaueBl Mepenatd 3HadyeHHs peanii. Hanpuxnan,

! Biaxos C. Iut. po6. — C. 89-90
2 Tam camo. — C. 90
3 Tepmin P. I1. 3opisuak [{ut po6. — C. 105-109
4 ITpuxnan B3sto 3: bapxynapos JI. C. 3wk u nepesos (Bonpock! obmieii 1 yacTHO# Teopuu nepesoza) / JI.
C. Bapxynapos. — M. : MexayHapoaasie oTHorrenus, 1975. — C. 214
5 Tepmin C. Brnaxosa i C. ®nopina I{ut. po6. — C. 91
6 Tepmin P. IT. 3opisuak Iut. po6. — C. 135-138
" 3opiBuak P. IT. Llut. po6. — C. 138
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CIIOBHUKOBE 3HAYCHHS aMEpHKaHChKOI peanii drugstore — anmexa-
3aKyCOYHA; MA2a3uH, WO MOp2y€e JIKAMU, KOCMEMUKON, JHCYPHANAMU,
Mopo3ueom, kaeoio mowo. SIk MOXAaHO y CIOBHUKY, 3HAYEHHS IIi€i peanii €
MIMPIIMM BiJI 3HAUEHHS CIIOBA anmekd, OJIHAK caMe 1€ CIOBO YacTo
3aCTOCOBYIOTH IS TIepekyaay Iti€i peanii. [IpoTe, SKIIO 11e CIOBO BXHUTO Y
TaKOMY KOHTEKCTI:
He came into a drugstore to buy the latest issue of The Times,

TO OYEBHJHO, IO 3a3HAYCHUU BapiaHT MEPEKIaay B I[bOMY BHMAAKy Oyje
HEMPaBUIHLHUM.

[Tin yac onmMcoBOro mepekJjaay nepekiagay Mnojae TIyMadeHHs abo
onuc peanmii. ¥ pa3i BUKOPUCTAHHS I[LOTO CIOCOOY MOBHICTIO BTPAYA€THCA
HAI[lOHAIBHUM KOJIOPUT peatii, 1 MOro Ba)KKO 3aCTOCOBYBATH Yy MPaKTHIIL
nepeknany. OQHaK ONMUCOBUN MEPEKIIAN YACTO 3aCTOCOBYIOTH JIJISl TOSICHEHHS
3HAYEHHA peanil y IpUMITKax Mepekiagaya.

[1in yac KOHTEKCTYaJIbHOI0 MepeKJaay peaiii nepexiaaay nepeaae
peaio 3a JOMOMOTOI0 JEKCUYHOI OJMHUIIL, sIKA JIOTIYHO 3B’s3aHa 3 pealli€ro
OpWTiHAy, OJHAaK HE € CIOBHUKOBUM BiAmoBigHUKOM. Ilpukian
KOHTEKCTYaJIbHOTO niepekiany peaiii 3Haxoaumo y A.Jl. IlIseiiuepa:

CKONBKO CTOUT nymeska Ha COBETCKAN KypopT?
How much are accommodations at Soviet Health resort??

VY npaxtuill nepeksiay nepexiagayeBl 4acTo JOBOJIUTHCS BIAABATHUCS
10 KomOinoBanoi penominamii.’® Hajiuactime mne TpackomyBaHHS 3
OMKCOBHUM TEPEKIIaIoM, 3piaKa — 3 y3araibHeHHsM. Lleil crmocib € mocuth
e(eKTUBHUM, OCKUIBKM BIH Ja€ 3MOTYy IMepeKiajadeBi, 3 OJHOrO OOKY,
30eperTy HalllOHAJIIbHUI KOJIOPHUT pealii, 3 1HIIOTO X — POOUTH IO pPeatiro

3pO3yMUIOK0 ISl perumieHTa mnepeknany. o HEeZoJKIB ILOTO CIOCO0Y

! Anrno-yxpaincekuii cniosuuk / Cxias M. I. Bama. — K. : Ocsita, 1996
2 IIseiinep A. JI. Iepeson v nunrsuctuxa / A. JI. lseiiuep. — M. : Boenuspar, 1973. — C. 253-254
% Tepmin P. I1. 3opipuaxk. ITur. po6. — C. 122
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MepeKIaay HAJICKHUTh HOTO 0araToCiBHICTh, IO HE 3aBXKIU € OaKaHUM ITif
yac mnepekinany. Sk mnpukian xkomOiHoBaHOI peHomiHamii P.II. 3opiBuax
MoJla€ BapilaHT TMepeKiaay YKpaiHCBKOTO CJOBa YyMAKU aHTJIIHCHKOIO
¢pazoro  chumaks, wandering carriers. Ille o HMM MPHUKIAIOM
BUKOPUCTaHHA KOMOIHOBAaHOI pEHOMIHAIIl MiJ Yac TMepelaHHs peanii €
CIIOBOCIIOJTYYCHHST MY CYIbMAHCOKA XYcmKa Xioxcab abo xioxcab (xycmka,
wo npukpusae 2o0i108y), SKi BHUKOPUCTOBYBAJIHCA Yy 3aco0ax MacoBOi
iHbopMarlii y mepiog OOroBOpeHHs NHUTaHHS 3a00POHM HOCIHHS SIBHHUX
PENITifHUX CUMBOJIB y JIepKaBHUX HaBYAJIbHUX 3aKianax OpaHiii:
The proposed ban on Islamic head scarves in French state schools
has provoked considerable foreign comment, much of it
hostile. [IHT, Jan 19, 2004]
Bubip cnocoOy nepenanHs peaiiii 3aJIeKUTh BiJ] HU3KU YNHHUKIB.
[lo-nepmie, e )KaHPOBHUM XapaKTEP TEKCTy. 30KpeEMa, B HAYKOBHUX Ta
CYCNUIbHO-TIOMITUYHUX  TEKCTaX JUJIi  TEpelaHHs  peajidl  IIMPOKO
3aCTOCOBYIOTh CHOCIO KOMOIHOBAaHOI PEHOMIHALlli, MPU LOMY IOSICHEHHS
94acTO BUHOCATH y MPUMITKY. SIKIIO K peaiiss B TaKOMY TE€KCTI — T€pPMiH, TO
ii, BIAMOBIOHO, MEpeKIafaroTh TepMiHOM. /[l XyAOXKHBOI JiTepaTypu
CIIEKTp CIOCOOIB mepenadi peaiiil € MUPOKUHM, OAHAK 1 TYT € CBOL
3aKOHOMIPHOCTI. 30KpeMa, ,.y 3BUYalHIA MPO31 MOXKHA JIaTH TOSICHEHHS y
BUHOCKAaX 1 HaBiTh KOMEHTapl A0 TBOPY, a B JIWUTSYIA JITEpaTypl TaKui
croci6 HeGaxkaHuii, y apami x BiH — HeMOKuBHiA ™~
Kpim Toro, mijg yac Bubopy croco0y nepenanHs peaiii nepexiagadeni
BapTO BPaxOBYBATH 3HAYUMICTh peallii B TEKCTI SIK HAI[IOHAJILHO 3a0apBIICHOI
JEKCUYHOI OJNUHMIN. SIKIo pealis B TEKCTI € ,,BarOMUM KOMIIOHECHTOM
TBOPY, IO AKTUBHO (YHKIIOHYE B CIOXKETi”,? TO 4acTille 3aCTOCOBYIOTH

KaJIbKyBaHHS, TPAHCKOAYBaHHsI, OMHCOBHA ab00 KOMOIHOBaHWI MepeKia.

1 3opipuax P. I1. Iur. po6. — C. 150
2 Tam camo. — C. 142
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SIKIo K peaist He BiAIrpae B TEKCTI BXKIMBOI PO, a € JIUIIIE BUMAJAKOBOIO
JETaJUTI0, TO TYT 3aCTOCOBYIOTH CIIOCOOM, 3aBIISKU SIKUM TEPEatoTh JIUIIE
JICKCUYHE 3HAYCHHA JaHOi peajii 13 BTPaTOI0 HAI[IOHAJIBLHOTO KOJIOPUTY —
y3arajbHCHHS, CUTYaTMBHHUM BIAMOBITHUK. IHKONM Taki peaimii mija dYac
MepeKIaay MOXKYTh TIPOIYCKAaTH (SKIIO TaKUH TMPOMYCK HE MIKOIUTh
aJICKBaTHOCTI TIEPEKIIaIy).

BaxiMBUM TakoX € YMHHUK 0013HAHOCTI PEIUITIEHTA 3 1€ peai€lo.
[1in yac mepenanHsa H00pe BIAOMHUX peaiii MOKHA 3aCTOCOBYBATH CIOCOOH,
3aBASKA SIKUM 30€piraroThCs HAIIOHATBHUNA KOJIOPUT Ta CTUJIICTUYHI
O0COOJIMBOCTI JIEKCUYHOI OAMHUII OpHTiHaNy. Bimirpae cBow poiib 1 KOJO
yuTayiB, A SKUX 3poOJieHO mepeknaa. Marepian, NpU3HAYCHUH it
BY3bKOT0O KOJIa YUTauiB (HANpUKJIAJ, HAyKOoBa CTATTA), Nepeadayvae MeBHUM
pIBEHBb 3araJIbHOOCBITHBOI 1 CHEIIANIbHOI MIATOTOBKU PEIUIIIEHTA, a OTXE,
nepeksaazady MOBHHEH BpaxOBYBaTH ILIEM pIBEHb MiJ 4Yac BUOOpY 3aco0iB
nepeKsiIaay B3araji 1 peaiid 30kpema. SKIo >k mepekianady BHUKOHYE
nepekyial marepiaiay, KOJIO YWTadiB SIKOTO HEBIJOME, TO TaKTHKa MOro
poOOTH MOBMHHA OYTHM 30BCIMM 1HIIIOIO, OCKUIBKHM IIE€M TMEpeKyIag MOXYTh
YUTATH JIIOJIA 3 PI3HUM PIBHEM IMiITOTOBKH.

Ax yxe Oyno 3a3HayeHo, peanii — Le ciaoBa ad0 CIOBOCHOIYYECHHS.
OnHak 70 IIOTO HEOOXITHO J0AAaTH, IO PEATi€r0 CIIij BBaXKaTH 1 CIOCIO
MUCJIEHHSI HApOAY, KOJIK OJIHI 1 Tl 3K SIBUILA OMUCYIOTh PI3HUMH MOBaMU MO-
pizHoMy. Hampukian, s aHriiiicbkoi MOBH XapakTepHa TOYHA BKa3iBKa
MIp, Bar, BIJICTaHEH, Yyacy, KUIbKOCTI (HampuKIIa, CJiB) TOIIO, HABITh y TUX
BHUITQJKaX, KOJIM, 3JaBajiocs O, I IbOro HeMae HeoOxigHocti. Ilig dac
MepeKaay Taky TOYHICTh HE TEPelatloTh, OCKUIBKH BOHA HEXapakTepHa s
YKpPaiHCBbKOI MOBH:

six months — iBPOKY

eighteen months - iBTOpa POKY
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a dozen of eggs — JCCATOK €I

So the first draft was very bad. | wrote it in six weeks and | had to
rewrite it completely. [EH, p. 6]

Tomy mepiuii BapiaHT BUUIIIOB JaykKe MOoraHuM. S HamucaB Horo

JIMIIEe 3a IBTOpa Miciaml, 1 MeEHl JOBEJIOCSH IIOBHICTIO

IIEpENNUCaTh Oro.
Two million words were ready in 1939.1

VY 1939 p. Oyna Hanrcana 0Tkl YaCTUHA KHUTH.

Byzne moMuIKOIO B TEKCTI 3 aMEPUKAHCBHKOTO JKUTTS IEpeKiIalaTh
pEUYEHHSA
He was whistled by the audience.
K
*[1y0uika iloro ocBucTana,
ockibku B CIIIA cBUCTOM BUpPaKatOTh CXBAJICHHS.

OTxe, miag yac MepeAaHHs pealid NepeKiIagadyeBl JTOBOJIUTHCS
BUPIIIYBaTH HHU3KY NpoOJeM, HE TUIbKM MOBHHUX, alle H mpooieM,
OB’ A3aHUX 13 3HAHHAM >KUTTS HapOJy, 3 MOBH SIKOTO BUKOHYIOTH MEpPEKIIa.
He3nanns nux ¢axTtiB a00 HEXTYBaHHS HUMHU MPU3BOAUTH O MOMHJIOK Yy
nepeknaal. Hanpuknaa, y nepexnaai nosicti A. Kpicri , JI’sTrepo nopocar” e
TaKe pEYCHHS:

BoHu minum cTeXKow 1 ONUHUIKCS 01151 OYIMHKY — CTaporo, aje
IlIe TApHOTO, B IPY3MHCbKOMY CTwI ipuMinieHHs. [AK (1991),
c. 361]

B opurinani 3Haxoaumo:

They continued to follow the path till it emerged near the house. It
had been a fine old house, Georgian in style. [AC, p. 140]

! TIpuxnan B3ato 3: Jlepuukas T. P. Teopus u NpakTHKa epeBojia ¢ aHIJIMHACKOrO sA3bika Ha pycckuii / T. P.
JleBunkas, A. M. @urepman. — M. : 3a. 1-psl Ha HHOCTP. s3bIKax, 1963. — C. 115
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Xoua mnpukMmerHuk Georgian cmpaBmi cepen IHIIMX Mae 3HAYCHHS

2pY3UHCbKUL, TIepeKsiagad MmiJg 4yac poOOTH HaJ TBOPOM IIOBHHEH OYyB

3BEpHYTH yBary Ha Te€, 0 B aHTUIIMCHKOMY MICTEUKY, /€ BIIOYBA€ThCS dis

noBicti, y 30-x pokax XX c¢T. He Momio OyTd crapux OyaiBelb Yy

rpy3uHCbKOMY cTuii. Miutocst s Mpo reopriancekuti cmuib, TOOTO CTHIIb

apXiTeKTypu 4aciB npasitiHHsa Kopois [eopris.

I[JISI HCOOIIYIICHHA TaKHUX ITOMHIIOK IICPCKIagad IOBUHCH I[O6pe 3HaTHu

peanii 1 y cBOili poOOTi MOCTIMHO CITUPATUCS HA KOHTEKCT.

IIuTaHHd AJI CAMOKOHTPOJIIO

o g bk~ w

10.

JlaiiTe BUBHAYEHHS peaiil.

Sxi mpoOneMu BUHHUKAIOTH MIJ Yac Mepekianay peami? 3 skumu
0COOJIMBOCTSIMU pealliii BOHU OB’ s13aHi?

Axi Bu 3HaeTe Buau peanii?

Sk peanii BAHUKAIOTH 1 TPAaHCPOPMYIOTHCA 3 4acoM?

Sxi € cmocoOu mepemayi peaii mia yac mepexinamny?

[Ilo mnepenbavae mepemanHs peadii 3  BUKOPUCTAHHSIM
CEMaHTHYHOT'O HEOJIOT13MY?

UumMm cnocid CTBOPEHHSI CEMaHTUYHOTO HEOJIOTI3MY BIAPI3HIETHCS
B1Jl KaJIbKyBaHHs?

[Ilo nepenbauae mepenaHHs peadid 3  BUKOPUCTAHHSIM
CUTYaTUBHOTO BIJIMOBIIHUKA? Y 4OMY HEJIOJIIK I[OTO CIOCO0Y?
[Ilo Take kKOMOIHOBaHA PEHOMIHAILIS TI1]] Yac MepeaHHs peaiii?
Big goro 3anexuts BUOIp CrocoOy mepemaHHs pealii MmiJa yac

nepexamgy?
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Po3nin 8. IEPEJJAHHS BJIACHUX IMEH TA TEOI'PA®IYHUX
HA3B IIIJI YAC IIEPERKJVIALY

Cnoco0u meperaHHsi BJACHHUX iMeH Ta reorpadgiyHMX Ha3B miJ 4ac
nepeKJiamy. Tpauncairepauis, CTAHAAPTH TPaHcJiTepamii.
Tpanckpunuisi. 3Mmimiane Ta ajJanTHBHe TPAaHCKOAYBaHHA. Poub
Tpaauuii y BUOOPi croco0y nepeaHHsl BJIACHUX iMeH Ta reorpa@iuyHux
Ha3B y mnepekiaagi. Oco0JuBOCTI mepegayi AesiKMX BJACHUX IMEeH Ta
reorpagiyHnx Ha3B.

[1ix yac mepenayl BIaCHUX iMEH Ta reorpadiyHUX Ha3B HalBUpA3HIIIIE
MPOSIBIIIETHCS TEHJICHIIIST O BCTAHOBJICHHS €KBIBaJIEHTIB. € Takl CcrocoOu
nepenayl BIaCHUX IMEH Ta reorpadiyHUX Ha3B y MEPEKIIaIi:

1. TpaucnitepyBaHHs (TpaHCIITEparlis);

2. TpanckpuOyBaHHS (TPaHCKPHITIIS);

3. 3mimane TPAHCKOTyBaHHS (mepeBaxkHe 3aCTOCYBaHHS

TPaHCKPUOYBaHHS 3 €JIEMEHTAMU TPAHCIITEPYBAHHS );

4. AnanTvBHE TPaHCKOAYBaHHS (KOJM (popma cioBa y BHXIJIHIA MOBI
JIENI0 aJanTyeThest 10 (GoHeTHYHOT Ta/abo rpaMaTHYHOI CTPYKTYPHU
MOBH Iiepekiany);t

5. KanpkyBaHHS.

[Tin yac TpaHciTepanii iHO3eMHI BIacHI iMeHa Ta reorpadiuHi Ha3BU

nepenarTh OyKBaMU YKPaiHChKOTo ayidaBiTy 0e3 ypaxyBaHHsI 0COOJIMBOCTEMN

BUMOBH:
Hull — ['ynb
Walter — BanbTep
Worchester - Bopuecrtep
Hudson — ['yn3on

! Kapa6an B. I. [Toci6HUMK-/I0BIIHUK 3 TIEPEKIaLy aHTIIIHCHKOT HAYKOBOT i TEXHIYHOT JIiTepaTypH Ha
ykpainceky MoBy / B. 1. Kapaban. — K. ; Kpemenuyk : Bun-Bo KpemeHdyIpK0T0 A€piK. MOMITEXHIYHOTO
iH-Ty, 1999. U.II. - C. 21
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[TpaBuia TpaHcaiTepalii BU3HAYEH! CHEIIAIbHUMHU CTaHJIapTaMHU.
[lepenanHss  IHIIOMOBHMX Ha3B Ta IMEH  YKpPAiHCBKOIO  MOBOIO
pernamMenTyeTbess Ykpainchkum npasorucom! (amB.Tabmumo 1). Bemmky
JIOTIOMOTY TaKO0K MOYTh HAaJIaTH Pi3Hi J0BiHUKH.

Ta6auus 1. [lepegavya JaTHHCbKUX OYKB aHIVIIHCBKUX BJIACHUX iMEH Ta

reorpaivHNX Ha3B B YKPaiHCHKiil MOBI

JlaTuHcbKa OyKBa . .
YkpaincbKui .
a0o . . Mpuxkiaaau IpumiTku
BiAMOBITHUK
OyKBOCIIOJIyYEeHHS
Atlanta —
a a
ATtnaHTta
Brownsville —
ay )
Al bpayHcBUIB
. Australia — y IESIKUX
ABcTpainis BUIAJKAX
3 el Taylor — Teiinop
y i Findlay — Girri
b 0 Bill — Binn
C Cecile — Ceninis
« Cardiff —
Cc Kapnidd
Cincinnati —
H HuHIMHAATI
Brecknock —
ck K
bpexHok
q Chester — Yectep
y CII0Bax
ch ) Loch Ness — EOTJIaHIICLKoro
Jlox-Hec :
1pJIaHACHKOTO
MOXOJIKEHHSI
d i Doris — lopic
Bridgeport —
dg K ) gep
bpimpxnopr

! Vkpainchkuii npasonuc. — Kuis : Haykosa nymka, 2000. — C. 98-125

2 Jlus., Hanp. Benazap B. Ykpaincbka GoHorpadiuHa nepeaaya aHTPONOHIMIB aHTUYHOT, aHIJIO-, HIMELILKO-
i pparrxomowoi stiteparyp / b. Bermzap, C. Bo6urens. — Yxropon : 3akapmarts, 2000; ['unsipeBckwuii P.
C. UHocTpaHHbIe MIMEHA W Ha3BaHUs B pycckoMm Tekcre | CrpaBounuk / P. C. 'misipeBckuii, B. A.
Crapoctut. — 3 u3a., M. : Beicur. mkoia, 1985
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Ben Nevis — ben

© © Hesic
ea 1 Ealing — Lminr
ce : Flegtwood —
DTBY
ey e Sidney — Cigneii
i Huxley — I'akcii
Belfast —
f b bendacr
; Gibraltar —
g Ti6panTap
h - Halifax —
["anmidaxc
i i India — Tumis
ia is1 Murcia — Mypcis | y KiHIIi CJIOBa
Jacksonville —
J 7oK JI>KeKCOHB1JIb
k K Kent — Kent
1 London —
I Jlonnon
b Lucia — JIrocist
le e Valenci a-
Banencis
m " Monica —
Momika
0 . Nebraska —
Heb6packa
0 0 Oregon — OperoH
00 y Bootle — Bytn
ol y Plymouth —
[TnimyT
ay Allentown —
ow AJlieHTayH
oy Carlow — Kapioy
p 0 Pamela — ITamena
Philadelphia —
ph ¢ dinagenphis
. Albuquerque —
qu AnbOyKepke
KB Quebec — KBebek
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r p Ron — Pon
s . Mississippi —
Miccicimi
sh - Washington —
BammHrron
t . Tennessee —
Tennecci
T Bath — bar
th y CJI0Bax
) Athens — A¢dinn | rperpkoro
TTOXOKEHHSI
U y Durban —
Hypb6an
ur ep Churghill —
Yepuins
% B Valery — Banepi
B Darwin — JlapBin
w Fort Wayne —
y Popt-Yein
X KC Alexis — Anekcic
i Leyton — Jleiiton
y i Derby — Jlep6i
, . Zanzibar —
3an3i0ap

Ax yxe Oyno 3azHaueno, Mixuapoguuii crangapt SO 9:1995
Information and documentation — Transliteration of Cyrillic characters into
Latin characters — Slavic and non-Slavic languages MixkuapoaHOT
opranizaiii ctanaaprusaiii (International Organization for Standardization —
ISO) BcTaHoBMIOE MTpaBUiIa NepedaHHs BIACHUX IMEH Ta reorpaiyHuX Ha3B

MOB, SIKi KOPUCTYIOThCS KMPUIIMLEIO, TATHHCHKMM IpuQTom. !

! Tlpuknan nporo cramgapTy mojaeThcsa y: Transliteration des Kyrillischen | Transliteration of Cyrillic
Lateinische Umschrift | ISO-Transliteration [Electronic resource]. — [Cited 2012, 17 Nov.]. — Available
from : http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm
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3a3HauyuMoO, 10 Y MPAaKTUIHOMY 3aCTOCYBaHHI IiJ] 9ac mepeaaHHs Tiei
YM 1HIIOI HA3BM KOHKPETHOIO MOBOIO YaCcTO MPOCTEKYETHCS BIAXUIICHHS BiJl
IIbOTO CTaHAapTy. Hampwknaa, ykpaiHChKi JiTepu u, w, wy 3TiAHO 31
cragaprom I1SO  9:1995 mnorpi6HO mepemaBatu JjiTepamMu ¢, §, Ta
OYKBOCITIOJIy4YE€HHSM $C, BIMOBIIHO:

Ilaxenko — S¢adenko

IlleBueHko — Sevéenko
[Ipote y pasi nmepegaHHsl YKpaiHCHKUX BJIACHUX IMEH KOHKPETHUMHU MOBaMU
YacTille 3aCTOCOBYIOThH BIJIMIOBIHI CIOBOCIOIYYEHHS, XapaKTepHi came st
mux MoB. 3okpema, y karano3i biomioreku Konrpecy CIIA mnopsn 3
aHrmiiicekoro TpaHciiTepaniero mpizeuma T.I'. [leBuenka Shevchenko e
HiMenbkuii  BapianT Schewtschenko, ¢panmysskuit  Chevtchenko Ta
NOJBbCHKUN SZewCzenko.

KoMiciero ykpaiHChKOi MpaBHMYOI TepmiHoJorii BepxoBHoi Panu
VYkpainu ta Kabinerom MinicTpiB Ykpainu po3po6iieH0 000B’I3KOBUN s
BUKOPUCTAHHA Y TPaBHUYMX Ta O(QILIMHUX TEKCTaX CTaHAApT TPaHCIITEpaLlii
YKpalHChKMX BJIACHUX IMEH Ta reorpadiyHUX Ha3B JITEpamMu Ta
OyKBOCIIOJIy4EHHAMHM JIATUHCBKOTO andasity (Ta6m.2):!

Tabimusa 2. YKpaiHCbKO-aHIJIINCbKA TPaHcJdiTepauiiiHa TadJauus

Ykpaincbka | AHIIIiHCbKA MonviTka I
OykBa OykBa P PHITAN

a a Anymra — Alushta

6 b BopmariBka —
Borschahivka

5 v Bumropon —
Vyshhorod

r h, gh H — y GinpmrocTi Tamsiy — Hadiach;

! Pimenns YkpaiHchKoi KOMicii 3 TUTaHb IpaBHMYO] TepMiHomorii Ne 9, mporokon Ne 2 Bix 19 ksitHs 1996
p. [Enexrponnuii pecypc]. — [ut. 2012, 17 mucromana). — Pexum mgoctymy :
http://www.brama.com/art/transliterationu.html; TToctanosa Ka6irery Minictpi Ykpainu Bing 27 ciusst
2010 p. N 55 ,,IIpo BIOpsIAKYBaHHsI TpaHCIiTeparlii yKpalHChKOTO andasity satuauieto’” [Enrekrporamit
pecype]. — [Lut. 2012, 7 Gepesnsi]. — Pexxum moctymy :

http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-1_[Ilut. 2012, 7 6epe3Hs]
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BUMAJKIB, gh — mpu
BiJITBOPEHHI
OYKBOCITOJTy4EHHS

(19 29

3T

3ropanu — Zghorany

Tanaran — Galagan

(ol (o]

Hou — Don

PiBHe — Rivne

€ ye, ie

Ye — Ha moJaTKy
CJIOBA, i€ — B 1HIIINX
MMO3HUIISAX

€HakieBe —
Yenakiieve; Haenko —
Naienko

XK zh

XKutomup — Zhytomyr

3akapnarTs —
Zakarpattia

Measua — Medvyn

Ipmasa — Irshava

Yi — Ha moyaTKy
CJIOBA, 1 — B 1HIIIUX
MO3HUIIIX

T)K&KGBI/ILI —
Yizhakevych;
Kaniiska — Kadiivka

=i
<

Y — Ha novaTky
CJIOBA, 1 — B 1HIIUX
MO3HUIIIX

WocumiBka —
Yosypivka; Crpuii —
Stryi

Kuis — Kyiv

Jlebequn — Lebedyn

Muxonais — Mykolaiv

Hixxun — Nizhin

Opneca — Odesa

ITonraBa — Poltava

Pomuu — Romny

Cymu — Sumy

Terepis — Teteriv

Ysxropon — Uzhhorod

- C |~ |=OC|lOo|>|3|—|x

®dacriB — Fastiv

ol A S I R I el ae I = o R ==l Bl =T B

=
>

XapkiB — Kharkiv

=
—
wn

bina [{epksa — Bila
Tserkva

ch

Yepnisiyi — Chernivtsi

sh

[ITocTtka — Shostka

E |E |~

shcht

I'oma — Hoshcha

BiamosigHo no HopmatuBHOT TabmuIIi 715 BiATBOPEHHsI YKPAiHCHKUX BJIACHUX Ha3B 3aco0aMu
aHTJIIACHKOT MOBH, 3aTBEPHKEHOT Y KPaTHCHKOIO KOMICIE€I0 3 TUTaHb MIPaBHUYO1 TEPMiHOJIOTI{, OyKBa 1y

nepeaacThCs OYKBOCIONYIEHHAM SCh
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: Pycs — Rus’; JIbBiB —
b ’ uB. [ IpumiTK ). ’
(1 p y) Lviv
YU — Ha mo4YaTK o ..
. : Y FOpiii — Yuril;
IO yu, U CJIOBA, 1U — B 1HIIHKX ) .
: KprokiBka — Kriukivka
MO3UIIAX
Ya — Ha moyarTk
i : Ty Srotun — Yahotyn;
s ya, 1a CJIOBA, 1a — B 1HIIINX .
. Iuns — Ichnia
TIO3UIIISAX
) 3HaM’ THKa —
> (arrocTpo uB. [IpuMiTK ;
( pod) (n p y) Znamianka
IIpumirka.

— Jlns cTHUCTIOCTI cucTeMa TpaHCHiTepalii JAOMYyCKae CKOPOYCHHS
HAIMCAaHHS JCAKUX Ha3B MICT, HaIpHKJIad, 3amicte Zaporizhzhia
MOJKHa rucaT Zaporizhia, 3amicts L viv — Lviv Tormo.
— KpiMm Toro, mixg d4ac TpaHchiTepalii Ha aHIJIHCBKY MOBY
JIOIYCKAIOTh MPOITYCK arnocTpoda i 3HaKa mom’ IKIIEHHS.
CaMe OCTaHHIO CHCTEMY PEKOMEHIYEMO BHUKOPHCTOBYBAaTH  IIpU
TpaHcaiTepalii yYKpaiHChKMX BJIACHMX 1IMEH Ta reorpadiyHuX Ha3B
JATUHCHKUMH JIITEPaMHU.
Tpanckpunuiss a6o TpaHcKpuOyBaHHsI TMoOJsArae y (OHETUYHIN

nepenaydi iMeHi, TOOTO BOHO TMEPEHAEThCS TaK, SK 3BYYUTh 1HO3EMHOIO

MOBOIO.
Brighton — Bpatiton
New York  — Hero-Hopk
Gloucester — ['moctep

OcTaHHIM 4YacoM TMPOCTEKYEThCA TEHJIECHIS JI0 TEPexXoay BiJ
TpaHcIiTepauli 10 TPAHCKPHUIMLIi, OCOOJIMBO y MepeJaHHl TreorpadiuHux
Ha3B. 3okpema, Worchester mopsa 3 TpaaumiiHuM Bopuecmep dacTo
nepenaerscst Bycmep, Hull — Xenn (tpaauttiiine Iynb).

3mimane TPAHCKOAYBAaHHS TOETHYE TPAHCKPUMIIIO  Ta

TpaHCIITEepallio:
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Eisenhower [‘aizenhaus] — Eiizenrayep

Einstein [‘ainstain] — EliHITeiH
[lim wac axanTHBHOrO TPAHCKOAYBAHHSI IHIIOMOBHY HAa3BY
nepearoTh TPAHCKPHUITITIED ab0o TpaHCIHITepalli€lo, oJHaK oTpuMaHa ¢opma
CIOBa aNanTyeThcs A0 (POHETUYHUX, TpaMaTUYHMX a00 CHUHTAKCUYHUX

CTaHJIapTiB MOBH MEPEKIAY:

Adelaide — Anenaina

Egypt — €runer

Cambrian Mountains — KeMOpiiichKi ropu
Grampian Hills - IpammiancbKi ropu

KpiM TpaHCckoAyBaHHS, MiJ Yac MepeJaHHs TeorpapiyHUX Ha3B Y

HepCKJIa,Z[i 3aCTOCOBYIOTH KAJIbKYBAaHHS .

Cape of Good Hope — Muc Jlo6poi Hanii
Cote d’Azure — bnakuTHuil 6eper
Grand Bank - Benuka Bigminnaa

KanbkyBaHHS MOKHA 3aCTOCOBYBATH TUTBKH TOJ1, KOJIA YTBOPCHHUH Y
TaKWi Ccroci0 TepeKIaJHui BIAMOBIIHUK HE TOPYIIyE HOPMHU BXKHMBAHHS 1
CIIOJIy4yBaHOCTI CJIIB B YKPaiHCHKIi MOBI.

KanbkyBaHHS 9acTO 3aCTOCOBYIOTh y IMO€AHAHHI 3 TPAHCKOYBaHHSIM:

British Columbia - bputanceka Komymo6is
New South Wales — Hosunii IliBnenunii Yensc

3a3HayuMoO, 110 €AWHOI YITKOI CHUCTEeMH NPHUHIUIIB TepeaHHs
BJIJACHMX IMEH Ta Ha3B HeMae. Benuke 3HaueHHs Bimirpae Tpaauuisi. Tiabku
HaMara"asM 30eperTy TpaJuiliiiHe HalMCaHHs 1MEH, BIJOMUX Yy HAC 371aBEH,
MOKHA TIOSICHUTH TOW (DaKT, 1110 TOpsAJ 13 TpaHCKpuOyBaHHAM iMeH George
(orcopoarc), Charles (Yapawz), William (Viresim abo Binbsim) 30epiratoThest
TpaHciiTepoBani imena kopounis: Teopr IV (George 1V), Kapa I (Charles 1) un

Binveenvm 3asotiosnux (William the Conqueror). TiTbKu TpaIUIIEID MOXKHA

116



MOSICHUTH TepefaHHs Ha3Bu 1€Xas Ak Texac. Tpaauiliero MOSCHIOIOTH 1

BIJICYTHICTh MIOCJIIJIOBHOCTI Yy TIepe/laHH] TaKUX Tap reorpadiyHuX Ha3B:

New Hempshire — Hero- arne. New Orleans — Hosuii
['emmup Opunean (kombinayis
(MpanckooysanHsi) KaIbKy8aHHs ma

MpaHcKpunyii 3

@dpanyyzvkoi 6umMosu)

Grand Falls — I'pang-®on3  aze: Grand Bank — Bennka

(mpanckpunyis,) BIIMUIMHA (KA/IbKY8AHHS)
Golden Horn — 3omnorwuii are: Cape Horn — muc I'opa
pIT (KanbKy8auHs) (KoMOIHayis KATbKYy8aHHS i

mpanciimepayii)
Hewmae ennocri 1 B Tpancnitepaiiii. Hanpuknaza, anrmiiiceka jitepa W,

gk BuAHO 3 Tabnuui 1, nepengaerbest yKpaiHCbKUMH JIITEPAMU 6 1 )

Walter Scott — BamsTep Ckor
ane:
Wall Street - Yomn Crpit
[HIIMM MpUKIIaOM € Tiepeaayda KiHIIEBUX -€Y Ta -ay:
Thackeray - Texkepeit
ane:
Huxley — I"akcmi
Priestley — [pictmi

Jlesiki reorpadiyHi Ha3BM MalOTh B MOBI MEpeKIany ycTalleHi
BIJIMOBIAHUKH, SIKI HE MalOTh HIYOTO CHIJIBHOTO 3 OPUTIHAJIOM:
England — AHTITIS

Channel Islands - HopmaHnceki ocTpoBU
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Huzska reorpadiyaux Ha3B MaroTh pi3Hi ¢popMu y pi3HHX MoBax. Ilinx
yac TepeKsialy 3a OCHOBYy Tpeba Opatu Ty dhopMmy, sIKy BOHH MaloTh y cebe
Ha OaTHKIBIIIHHI:

nim. Aachen — ¢p. Aix-la-Chapelle — 2on. Aken — ykp. Aaxen

non. Warszawa — auen. Warsaw —  ¢p. Varsovie — yp.

Bapumagsa
iman. Venezia — anen. Venice — yxp. Benenist
eon. Den Haag — awnen. The Hague — ykp. N'aara
Ha3Bu razer Ta )xypHaiB, K IPaBUIO, TPAHCKPUOYIOTHCS:

Times — Taiimc

Interational Herald Tribune — Intepaemenen I'epansa Tpi0’ton
Jlekon MOXHa 3YCTPITH TPAHCKPHUIILIIO LHUX Ha3B Yy TO€JHAHHI 3
KaJIbKyBaHHSIM:

The newspaper Holos Ukrayiny, or The Voice of Ukraine, recently

worried, “Having noticed Russia’s will to achieve civilized
living standards, the West is getting increasingly keen on
Russia dragging Ukraine along.” [NYT]
OnHak 1 TYT iCHY€ TpaJuiliiiHe TepeaHHS CTOCOBHO BIJIOMHMX 1CTOPUYHUX
BUJIaHb, HA3BH SKUX TIEPEIAIOTh KaJIbKyBaHHSIM:
“L’Ami du Peuple” — . JIpyr Hapony” (eazema, siky eudasas K.-
11. Mapam)
“Neue Rheinischen Zeitung” - ,HoBa pelincbka razera”
(peoaxmop — K. Mapxc)

[lin yac mepemaHHs Ha3B HAYKOBUX >KYpHAJIB, 3a3BUYal, TaKOXK
3aCTOCOBYIOTh TpPaHCKOMyBaHHS. [IpoTe Wacto mopsij 3 TpaHCKOAYBaHHSIM
3aCTOCOBYIOTH 1 KaJIbKyBaHHS, K€ MMOAAIOTh y Ty)KKaX:

“Jounal of Peace Research” — | Jxopuen od mic picepy”

(,,/KypHan mocmipKeHHs Tpo0aemM Mupy’’)
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“European Journal of International Relations” — ,}lOpomien
JUKOpHENn o¢ 1HTepHemeHen puieiiens”  (,,EBpornencbKuit
KypHaAJI MDKHAPOJAHUX BIAHOCUH)
Take moxBifiHe TepelaHHs BJIACHOI HA3BH 3aCTOCOBYIOTH [IJISl MiABUIICHHS
1H()OPMATUBHOCTI TEePEKIIaay, OCKUIbKH, 3 OJHOTO OOKY, MEepeaaloTh TOUHY
¢bopMy Ha3BW, a 3 IHIIOTO — JIIOJIMHA, SIKA HE BOJIOJIE IIE€I0 1HO3EMHOIO
MOBOIO, OTPUMYE 1H(HOPMAILIIIO MO0 3MICTYy MaTepialliB JaHOTO HAyKOBOIO
BHJIaHHSI.
[1in yac mepenaHHs Ha3B Opraxi3alliif, yCTaHOB Ta IXHIX CTPYKTYPHHX
H1PO3/1I1B 3aCTOCOBYIOTh KaJbKyBaHHS:
Institute for Peace Research and Security Policy — Inctutyt
JOCIIIKEHHS Tpo0sIeM MUpY 1 6e3MmeKu
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization — Opranizamis O0’eqHanux Hamiii 3 nuTaHb
OCBITH, HAYKH 1 KYyJIbTYpH
United Nations Good Offices Mission in Afghanistan and
Pakistan — Micis mo6pux mocayr Opranizamii O0’eaHaHuX
Hamiii B Adranicrani 1 [lakucrani
SKI0 X 10 CKJIaay Ha3BW BXOJIUTH MIPI3BUIINE JIOIWHU, TO Y TIEPEKIaIi
JIOJTA€THCS CIIOBO LMeHI.
The Richardson Institute for Peace and Conflict Research —
[HCTUTYT mochipKeHHS mpobOiieM MUPY Ta KOHQIIKTIB 1MEH1
Pigapacona
M. Planck Institute — IactutyT imeni M. [Tnanka
Ha3Bu ¢iHaHCOBUX YCTAaHOB, MPOMHUCIOBHUX IIAMPUEMCTB, TPECTIB,
KOMITaHIA Ta KOpHopaliil TpaHCKOAYIOTh. JIeKoau 10 Ha3BU J10Jal0Th
3arajJbHUN IMCHHHUK, SIKWA BH3HAYAE THIT ITiITPHEMCTBA:

Coca-Cola — (kommnanis) Koka-Koina
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Texaco — (kommnanis) Texcako
SIKmIo >k 3arajpHHUE eleMeHT (Company, corporation Toimo) BXOIHWTH 0
CKJIa/ly Ha3BH, TO BIH TaKOX TPAHCKOY€ETHCS:

Bank of America — benk o Amepika

Advanced Research Laboratories — Exsanct picepu 1aboparopis

AOpeBiaTypu y CKJIaJli Ha3B MiAMPUEMCTB Ta OpraHi3aIlii 3BUYAIHO

TPAHCKPUOYIOTHCS:
LG — xommnanisg En-J[xi
BBC — bi-bi-Ci
[Ipore y geskux Bumagkax aOpeBiaTypu HeE TpPaHCKpHOYIOTh, a
TPaHCIITEPYIOTh, X04Ya MOBHI Ha3BH O3HAYYBAaHHUX YCTAHOB Ta OpraHi3ariil
Ii]] 9ac nepexiiaay KalbKyOTh:
UNIDO — IOHIAO (Opranizamnis O6’ennannx Harmiit 3 mutaHb
MIPOMHMCIIOBOTO PO3BUTKY)
UNITAR — IOHITAP (HaBuansHuii HayKOBO-AOCTITHUIN 1THCTUTYT
OOH)
3a3HaymMo, 1110 IM1J1 Yac MepelaHHs TaKuX adpeBiaTyp TaKoK BapTO 3BAXKATH
Ha TPAJIUIIIIO IXHBOTO B)KMBAHHS:
UNDP — ITPOOH (ITporpama po3sutky OOH)

VY pasi nepexiany MOBHUX HA3B YCTAHOB, MIANPUEMCTB Ta OpraHi3aIlini
TAaKOXX  TPOCTEXKYEThCS  JesKa HEOAHO3HAYHICTh:  3a3BUYail, BOHH
NEPEKIIAAAI0ThHCS, ajle TPATUISIOTHCS M BUMAJIKU TPAHCKOTYBaHHS

Federal Bureau of Investigation - ®eaepanbae GrOpo
PO3CIIiTyBaHb
Central Intelligence Agency - IlenTpanbHe po3BigyBajabHE

yHIPaBIIIHHS

Scotland Yard — Ckoriangz Spa
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OTxe, Mg 4ac mepeJaHHs BIACHUX IMEH Ta reorpadiyHux HasB, KpiM
yCTaJICHUX CHOCOO0IB, BEIMKY POJIb BIAIrpae TPaAMIlis BXXKUBAHHS BJIACHOTO
iMEGHI YW Ha3BH y MOBI mepekinamy. lLlg Tpamuiis 3apeecTpoBaHa y
CJIOBHUKAX, JOBIMHWKAX, reorpadiyHux ariacax Tomio. Tomy mepekiamad
MMOBUHEH BHKOPHCTOBYBAaTH JIOBIIKOBY JIITEpaTypy y CBOid poOOTI st

a/ICKBATHOTO B1ITBOPEHHS BIACHUX IMEH Ta Pi3HUX HAa3B.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO

1. 3a3naurte crocoOu mepesaHHs BIACHUX IMEH Ta reorpadiyHUX Ha3B
I1]1 9ac mepeKiiay.

[lo Take Tpancmitepaiia? HaBeaiTs npukiaiu.

YuM perymroroThCs IpaBuiia TpaHCIITEpALii?

[Ilo Take Tpanckpumniiisi? HaBeaiTe npukiaam.

[I{o Take 3mimane TpanckoayBaHHs? HaBenith npukiaay.

[{o Take aganTUBHE TpaHCKOAYBaHH:? HaBeaiTh mpuKIaau.

N g bk DN

SAxy posb Bimirpae Tpaauilisi mij yac BHOOpY crocoOy mepenaHHs
BJIACHUX IMEH 1 reorpadiyHuX Ha3B Mij 4ac nepekiany? HasemiTsh

IPUKJIA]IN.
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Po3nin 9. IEPEKJIA/L CJIOBOCITIOJIYYEHb

CnosyyyBaHicTh cjiB. BniumB cnojiyuyyBaHOCTI CJiB Ha IepeKJaj
CJI0BOCIIOJIYY€Hb. Binbhi CJI0BOCIOJTyYEHHS. Oco0amBocTi
aTpuOYTUBHUX CJI0BOCHOJY4YeHb B aHrJjiiicbkiii MoBi. Ilepekian
arpuOyruBHuX rpyn. @paseosioriuni  oamHuui. Kaacudikaunis
¢ppaszeonoriunux oaumuuub. Eranm nepekaaxy  ¢paseosiorizmis.
Knacudikaunia ¢paseosiorizmiB 3 mnoruasay mnepekaaay. OcodauBocTi
nepekJany ¢ppaseosiorizmis.

CrnoBa B pedueHHI 3pifKa BXKHBAIOTHCS CaMOCTIHHO. 3a3BWYail, BOHU
3B’s13aHI 3  IHIIMMH  CJIOBaMH, YTBOPIOIOYH  CJIOBOCIOJIYYEHHS.
CroBocIoIydyeHHs — II€ ,,00 €IHaHHS JBOX a00 O1IbIIEe MOBHO3HAYHUX CIIiB
(pa3om 31 Ciyk00BUMHU CJIOBaMHU, 1110 JI0 HUX HajiexaTh, a0 0e3 HUX), 110
CIIYXUTh JJII BUPAXKEHHS €IUHOTO, ajie¢ PO34WICHOBAHOTO MOHATTS abo
ysiBieHns”.

CrnoBa He CIOJIy4yaroThCsl BUIIAJIKOBO, 3B’SI30K MK HUMHU PETYJIOIOThH
NEBHI HOPMH CHOJIYYYBAHOCTi, 110 ICHYIOTh B Tiil YW IHIIIA MOBI.
Hampuknan, Mu rOBOpUMO He300posutl Kouip 001uuys, OJHAK HE MOXKEMO
CKazaTu *He300pose camonouymms, Xo4a nocane camonodymms OyBae came
M1 yac npooJieM 31 310poB’ M. BiKMBaHHS CJ0Ba y CIOBOCIOIYYEHHI 4acTO
HE 3aJeXHUTh B MOr0 OCHOBHOTO 3HadyeHHsA. Pasgmie moxke HTuca mpo
,,TEHJICHIIIIO 70 PETYyJSIpHOIrO CITUIBHOTO BXXWBAHHS IEBHUX CIIB Yy JaHIN
MoBi”.? Koiy Mu BXHMBAa€EMO Te UM iHIIE CIIOBO, TO MiJCBIZOMO acCOIHIOEMO
1oro 3 IHIKMMHU cloBaMU. B oJTHMX BUIIagKax Taki acomiarii IpyHTYIOTbCS Ha
OCHOBHOMY 3Ha4eHHi cioBa. Hampukiasn, cioBo x/1i6 acOLIIOETHCS 3 TAKUMU
CJIOBAMM, SIK CBIJCUL, YepCmBUU, JHCUMMHIU, NULeHUYHUU, NeKmu, Kynyeamu,
byxauwka TOIO. B IHIIWX BUIagKaX, OCHOBHE 3HAYEHHS CJIOBA HE 3aBXKIH

BU3HAYA€ MOTO CIOIYYYBAHICTh 3 IHIIUMH CJIOBaMU. 30KpEMa, TOBOPSYH MPO

! Axmanosa O. C. Crioapb JuHrBUcTHYeCKHX TepMuHOB / O. C. AxmaHoBa. — M., 1966. — C. 426
2 Baker M. In Other Words. A Coursebook in Translation / M. Baker. — London ; N. Y. : Routledge, 1992. —
P. 47
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3IMICYTI AUy 1 Macio, MU BKUBAEMO, BIATIOBIAHO, CIOBA myxautl 1 32ipKauil.
Xo4a CeMaHTHKa IMX MPUKMETHHUKIB OJHAKOBA, MPOTE CIOBOCIOIYYCHHS
*32ipKai AUYA 9A *myxie Macso B yKpaiHChKIN MOB1 HETTPUMHSTHI.

Hocmigaung C.I'. Tep-MinacoBa BuAIsS€ YOTUPU BUU OOMEKEHb, SIK1
BIUTMBAIOTh Ha BHOIp TOTO YW IHIIOTO CJOBa TMiJI YaCc YTBOPECHHS
CJIOBOCIIONTYYeHbB: 1) MOp(hO-CHHTaKCHYHA CIIOTYYyBaHICTh CIIIB (KOJiramis);
2) neKkcuKo-(pas3eoioriyHa CroJIydyBaHICTh CIiB (KOJIOKallisl); 3) MOHATIHA
CHOJYYyBaHICTh (MOMJIMBICTh 200 HEMOXJIMBICTh CHOJYYEHHS peaTbHUX
MOHATh  EKCTPAIIHIBICTMYHOI  JIMCHOCTI); 4)  COILIOJIHTBICTUYHA
00yMOBJIEHICTH BUCJIOBIIFOBAHHS. !

Ak 3a3Havae AOCHIAHULS, MOP(O-CHHTAKCHUYHA CIIOJIY4YyBaHICTh a0o
KOJITalllsl TMOJsra€ TMepeAayCciM Y TMOPSIAKY PO3MIIIEHHS KOMIIOHEHTIB
CIIOBOCIIOJIyYeHHSI.  30KpeMma, [JIsl  aHIJIIHChKOI MOBHM  XapaKTEpHe
MPENO3UTUBHE BKUBAaHHA NMPUKMETHUKA (II€pe] O3HAUYBAHUM IMEHHHKOM):
dark eyes, dry laugh, a thick yellow fog. fkmo »x € nBa i Oijbiue
MPUKMETHHUKIB-O3HaU€Hb, TO IXHIA TIOPAMOK BHU3HAYAIOTH JICKCHUYHUM
PO3PSIOM, IO IKOTO HaJeXaTh L1 IPUKMETHUKH. ,,OTHKe, TEKCUYHUI MOMEHT
HAKJIaJa€ TIeBHI OOMEKECHHS Ha MOMEHT CHUHTakcuuHuii”.? TT0CTIO3UTHRHE
BXKMBAHHS MPUKMETHHUKA (IICIAS O3HAYyBAaHOI'O IMEHHHKA) B aHTJINACHKIN
MOBI, Ha BIAMIHY BIiJl, Hampukiaa, GpaHIly3bKOi YH TMOJbCHKOI MOB,
3a3BUYail, 3yMOBJIEHE KOHTEKCTOM a00 TPaAUILIELO.

Ax yxe Oyno 3a3HayeHO, KOJIMaIllsd TICHO IMOB’s3aHa 3 KOJIOKAIII€lo,
JIEKCUKO-(PPa3eoIOTIYHOIO CIOJIYIYBAHICTIO. 3arajibHe MPaBUIIO, IKE MOXKHA
BUBECTU JJIsI 1ILOTO BUJY CIOJYy4yBaHOCTI, CPOpMyItOEMO Tak: ,,PeanbHe

JHTBICTUYHE 3HAYCHHS TIEBHOTO CJIOBA B TIEBHIM MOBI MOXE 3’ €IHYBaTUCSA 3

! Tep-Munacosa C. I'. ClloBocOY€TaHHE B HAy4YHO-IMHTBUCTHYECKOM M AujakTudeckoM acnekrax / C. T.
Tep-MunacoBa. — M. : Beicm. mkona, 1981. — C. 10
2 Tam camo. — C. 34
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THIITMM CJIOBOM, TUTBKH SIKIIO TI€ JTOMyCKA€ peajibHE JIHTBICTUYHE 3HAYCHHS
ocTaHHporo”.!

[Ile ogHMM BaXIMBUM YUHHUKOM, IO OOMEXye CBOOOIY BHOODPY
KOMITOHEHTIB CJIOBOCIIOJIYYEHHS, € TaK 3BaHAa IMOHATIMHA CHOJYYYBaHICTb,
KOJH HAEThCA MPO MOXKIMBICTH a00 HEMOXKIUBICTh MOEIHAHHS peaJbHUX
MOHSTh €KCTPANIHTBICTUYHOI AificHOCTI. Hampukian, y cloBocmomyueHHSX
tall dwarf, purple cow, dry water, hot snow 06’eqnani ,,Hecmoay4dyBaHi”
TOHATTS €KCTPATIHIBICTUYHOI AIMCHOCTI.> 3BUYAHO, MOMUJIMBICTH TAKHMX
CJIOBOCIIOJIyYEeHb TPHUITYCKAIOTh (HANPUKIAL, y XYIOKHbOMY TEKCTI, e
OPUKMETHUKHU Y LIUX CJIOBOCIIOJIYUYEHHSX peali3yloTh NeperyciM eMOLIHHO-
eKCIIPECUBHE, a HE HOMIHATUBHE 3HAYEHHS, 1 € eMITeTaMu), OJHAaK Taki
CJIOBOCTIOJIYYEHHS € IITYYHUMH.

CoLlONIHIBICTUYHA 3yMOBJIEHICTh CJIOBOCIIOJYYEHb IIOB’S3aHa 3
KOHKPETHHUMH YMOBAMH MICL, 4acy 1 METHM KOMYHIKaIli, 0COOIMBOCTIMHU
KyJbTYPH, TPaAMIIiH, 3BUYAIB JAHOTO MOBHOTO KOJIEKTUBY. Hampukian, Taki
cioBocnionydeHHs sk black dress, white dress BUSBISIOTBCS COIIaTBHO
3YMOBJICHUMHU, OCKUIBKM BOHHM MOXXYTh BHUHUKHYTH TUIBKH TaM, Jie, I0-
neple, B3araji HOCATh IUIATTSA, & MO-APYyre, PO3PI3HAIOTH iXHI KOJBOPHU.
3a3HauUMO MPO COLIATBHO 3YMOBJIEHY KOHOTAIIilO, BIAMOBIIHO, Kajlo0u 4u
YHCTOTH, TAKUX CIIOBOCIIOJIYYCHb B MEBHUX KOHTEKCTaX (Hampukiam, She
wore a black (white) dress. B iHmomy KOHTEKCTI — HampHKIaa, IiJ Yac
ONMKCY IOKYIKK B MarasuHi — Taka KOHOTallis 3HuKac).® TakoxK 11 COLialIbHO
3yMOBJIEHA KOHOTAIlil MOK€ OyTH 1HIIOK B 1HIIIOMY MOBHOMY KOJEKTHBI
(mampukian, cepen abopureHiB ABCTpallii MPUHUHATO po3hapOOBYyBaTH TijIO

ou10ot0 papOoro miciss cMepTi Koro-HeOyab 3 Onm3bkux. Y Kutai Ta meskux

! Tam camo. — C. 38.
2TaM camo.
8 Tam camo. — C. 10
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1HIMX KpaiHax A3ii 1 AQpuku OLTUil KOMip TaKOX € TpaypHUM. 3a CTapux
yaciB OUTHI Tpayp BUKOPHUCTOBYBABCS 1 Y CJIOB’SIH. )

TenneHuis 10 MEBHOI CHOJNyYyBaHOCTI BHUSIBISETbCS HE TUIBKH Ha
pIBHI JIGKCMKH, a W TpamMaTUKH. JIekcmyHa CHOJIydyBaHICTh JBOX CIIIB
HE0OOB S3KOBO O3HAUAE, IO Il CJIOBAa MOXYTh CIOJYYaTHCS MiX CO000 y
Oynp-skux ¢dopmax. 30KpeMa, MH MOXXEMO BIXKHBATH CJIOBOCITOTYYCHHS
6yO0isHuymeo OyOouHka, OYOUHOK, AKUUL 0yOyloms, nob6y008aHuill OYOUHOK,
oyoyeamu 6younox Tomo. OaHAaK, BXKUBAIOYH CIOBOCIONYYCHHS JII0OUHA-
3paodHUK, AHOOUHA, AKA 3padxicye/ 3paouna, 3paoiusa noouHda, MU, TUM HE
MEHIIIE, HE MOXEMO CKa3aTH 3pa0HUYybKa AHOOUHA, OCKITBKA TMPUKMETHUK
3paoHUYybKULl, HE3BAKAIOYM HAa CBOE TMOXOJKCHHS BiJ] IMEHHUKA 3PAOHUK,
Ma€ 3HAYCHHS ,,30{UCHIOBAHUL 3PAOHUKOM // B skomy nasena 3pada, saxui
Mmae niocmynuuti, iporomuuii xapaxmep .t

OTxe, MoOJeNl CIOIYyYyBaHOCTI CJIIB YacTO MarOTh BUIIAJIKOBUM, HE
3aJIeKHUH BiJl IXHHOTO OCHOBHOT'O JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS XapaKTep.

BunankoBuii, He3aneXHUN BiJ CIOBHMKOBOIO 3HAUECHHS XapaKTep
CIIOJIy9YBaHOCTI MPOSIBISIETHCS 1 T1J] Yac MEepexoly 3 OJHIE] MOBH Ha 1HIILY.
Ilin yac mepeknagy  CJIOBOCIOJIYyYEeHb  MOTPIOHO  BpaxoOBYBaTH
CIOJIy4YBaHICTh CJIIB y pI3HUX MoBax. Hampuknan, mig yac mnepeknany
HACTYIHUX CJIOBOCIOY4YEHb 31 ¢JI0BOM bad ykpaiHCHKOIO MOBOIO MOTPIOHO

Oyne nepekiaagaTy el MPUKMETHUK HE CJIOBHUKOBUM BapiaHTOM HO2aHUl, a

IHIMAMKA ~ CJIOBaMH,  SKI ~ BHU3HAYAIOTBCS  IMEHHHUKAaMH y  IHX
CJIOBOCTIOJTYYCHHSIX

bad headache — CHJILHHMH TOJIOBHUI 01716

bad mistake — rpy0a nmommika

bad debt — HEMOBEPHYTHH/ HEBUILIAYEHMM/

Oe3HaJiiiHuK Gopr

! Benukuii TaymMauHuii CJIOBHUK yKpainchbkoi MoBu / Viian. i ronos. pex. B. T. Bycen. — K. ; Ipminb : BT®
,llepyr”, 2003. — C. 384
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bad wound — BaXKKa paHa

bad egg — TyXJIE A1
bad apple — THUJIC SI0TYKO

[Ile npukitagu:

to take prisoner ~ — Gpatu B MMOJIOH

to take fish — JIOBUTH pHUOY

to take inthe act  —3acratu Ha MicIli 3I0UYHHY
to take a biscuit — 3’1CTH TICTEYKO

to take wine — [IATH BUHO

to take a train — CICTH Ha MOi3]1

SIk BUAHO 3 HaBEIEHUX NPUKIAIB, TEpPEKIaJ KOMIIOHEHTIB
CJIOBOCIIOJTYYEHb BHU3HAYAETHCS CTPUKHEBUM CIIOBOM [BOTO
CJIOBOCIIOTYYeHHS (Y HaBEJIEHUX Ipynax MPUKIIAIB L€ € IMEHHUKH).

3a3HauMMO, 1110 MOJIENI CIIOJYYyBAaHOCTI BU3HAYAIOTHCS HE TUIBKU Ha
MOBHOMY PiBHI, TOOTO HE TIJIBKM TOMY, IO OJHE CJIOBO BHUMAra€ TIIbKH
TAaKOro, a He 1HIIOrO CJIOBA, a i HA TT0O3aMOBHOMY PIBHI: Ty *k caMy IOJII0
MOXXYTh TO-PI3HOMY CIPUIMATH 1, BIAMOBIAHO, OMUCYBATH MPEICTABHUKH
pI3HMX HapoxiB. 30Kpema, yKpaiHenp Kaxe: ,,MyXa CcUAMTb Ha CTIiHI.
AHTTIEND MOJIOKEHHS MyXH CIipuiiMae 1 ornmcye mo-inmomy: “A fly stands
on the wall”. I1e mexinbka mpuKIamiB:

She was a graceful figure.

VY nei BuToHYeHa (Pirypa.

She slammed the door in his face.

BoHa rpumHysa aseprma B HbOr0 nepe]i HOCOM.
VY BcCiX HaBeICHHMX MPUKIAAaX OMUCaHI OJAMHAKOBI CHUTYaIlli, OJHAK iXHE
CIPUMHSATTS, 1, BIANOBIHO, OMUC HOCISIMU YKPATHCHKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB €
pi3HMMH. MoJeni CroJlydyBaHOCTI B PI3HUX MOBaX € BiIOOPa)KEHHSIM TOTO,

0 B PI3HUX MOBHHUX CIUIBHOTAaX IMiJ] Yac OMHUCY OJUHAKOBUX CHUTYalliil
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HAroJOUIyIOTh Ha Pi3HUX cTopoHax miei cutyamii. Jx.Maxkl'. Cunkiep 3
IOT0 TMPHUBOAY 3a3Havae: ,JIcHye Oarato cmoco0iB OMHUCY CHUTYyaIlii,
IUPOKUN BUOIp 3aco0iB BcepelrHI MOBHU, SIKIi Majno abo i 30BCIM He
1I0B’sI3aHi 3 HABKOJIMIIHIM cBiTOM .}

[Ipore B MOBI € 0araro CIIOBOCHOJNYYEHb, SKI BimoOpa)xkaroTh
cnenudiyHi OCOONMBOCTI JKUTTS MOBHOI CHUIBHOCTH. 30€peKeHHS Y
NepeKJIajii CIIOBOCIIONYUYEHb, TUTIOBUX JIJIS 1HIIIOT MOBH, OyJi0 6 OyKBasli3MOM
1 TOpYyLIEHHSIM HOPM MOBH, Ha Ky 3po0OyieHO mepekiaa. Tomy i dYac
NepeKsIaay TaKuX CIOBOCIONYYEeHb Tpeba KOPUCTYBATUCSA HASBHUMH Yy Hil
BIIMOBIAHUMU 3a 3MICTOM CJIOBOCIIOJYYCHHSIMHM, HaBITh SKIIO TaKWUU
nepekinan Oyne QopMaibHO HETOYHUM. 30KpeMa, B aHIUIMCBKIA MOBI
3BHYHHM € cjoBocronyueHHs law and order, B Toit yac, sik B apaOChbKiii
3puuHO ckasat al-ganuun wa al-tagaalid (saxon i mpaouyis).? Tlig uac
MOPIBHSIHHS IIUX CJIOBOCIOJIYYEHb BUJIHO, IO JJISl HOCISI aHTJIIHACHKOT MOBH
Ma€ BEJUKE 3HAYCHHS MOHSTTS nopsAOKy, B TOW 4ac, SiK B apabCbKOMY CBITI
OlnbllIe IHYIOTh MTOBAry 10 mpaouyil.

[TutanHsa crioyydyBaHOCTI HaOyBa€ OCOOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI MiJ Yac
MepeKIaay CliB MUPOKOi CeMaHTUKH, SK-OT, attitude, feeling, to handle, to
deal Tomo. OcobaMBOCTI TepeKIaay TaKUX JICKCHYHHUX OJMHHID JCTaIbHO
posrisiHyTo B Po3mimi 5. Y pasi KoOHKpeTu3arlii, $Ky Haidacriiie
3aCTOCOBYIOTH JUIA TEPEKIaay TaKWX CIiB, BXKJIMBO BPaxXOBYBaTH HOPMHU
CIIOJIy9yBaHOCTI CJIiB y MOBI Tiepekiaay. BizbMemo aJig npukiagy JAeKijibka
CJI0BOCIOJYY€EHb 3 IMEHHUKOM gap:>

bomber gap — BiicTaBaHHs B O0OMOapAyBasbHil aBiarlii

! 1lur. 3a: Baker M. Op. cit. — P. 49

2 Tam camo.

3 gap 1. n 1) nmponoM, IpoBa; WiNUHA; 2) CHOpM. ,,BIKHO” (Kpi3b sKe MOXCHA npobumu M 'a4); 3)
POMIXKOK; IHTEpBa; 4) IpOrajrHa, IPOCBIT, MPOCBITOK; 5) MPOOLI, MPOIYCK (V mekcmi); NaKyHa; 6) c. 2.
oTpixX (y nocisi); 7) po30LKHICTE (V no2usoax mowo); po3pus; 8) giticbk. IPOPUB (6 060poHi); 9) TIPCHKUIA
npoxin; ymenuHa; 10) mex. modrt; 3a30p; 11) as. Bigctans Mixk kpriaMu OiruraHa (AHTIIO-yKpaiHCHKHUHA
ciouuk / Cknas M. I. Bamna. — K. : Ocgirta, 1996.)
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budget gap — OroJKeTHHUH JedinuT
credibility gap — KpH3a / BIICYTHICTh JIOBIpH

development gap — PO3pUB / PI3HUIL Y PO3BUTKY (€KOHOMIK

PI3HUX Kpait)

generation gap — KOHGJIIKT TOKOJIIHB, Impobjema OaTbKiB 1
TITEH

Sk BUIHO 3 HaBEJACHUX NPHUKIIAIIB, B3aEMHA 3aMiHA BXKWUTHUX Y TepeKiaii
KOHTEKCTYaJbHUX BiMOBITHUKIB HEMOXJIMBA. Y JESKHX CIOBOCIIONYYEHHSIX
IMCHHUK (ap MOXHa IepeKiIagaTH aHajloraMu, OJAHAK 1 iIXHE BUKOPUCTAHHS
00MEXKY€EThCS HOpMaMU CIIOJYyYyBaHOCT1 YKPaiHCHKOT MOBH.

Cepen BUIBHUX CIIOBOCHOJYYEHb B aHIJIINCHKIM MOBI BapTO 3BEPHYTHU
0COOJIMBY yBary Ha aTpuOyTHBHI CIIOJyYEHHS, TOOTO CIIOBOCITOIYYEHHS,
oJIH ab0 JIeK1IbKA YJIEHIB IKOTO BUKOHYIOTh POJIb O3HAYCHHS.

{1 KOHCTPYKIIi MatOTh TaKl OCOOJIUBOCTI:

1. Mi>ie unenamu ampuoOymueHo20 CJi1080CHOJIAVUECHH MOMCYMb Oymu

OVIce WUPOKI CEMAHMUYHI 36 A3KU.

[lepexnang momiOHMX CHOJNY4eHb MTOTPeOye MPAaBHIBHOTO PO3KPUTTS

CMUCJIOBHX 3B’ A3KIB MK HOTO KOMITOHEHTAMU:

asick man  — xBopa moauHa (xapakmepucmuxa 06’ekma)
a sick bed — JIKKO JIJISL XBOPOTO (npusHavents 06’ ekma)
asick room — ymikapHsiHa nanara (Micye3Haxoodcents 06 ekma).

Oco0OnmuBO BeNMKE 3HAYEHHS TMPaBUIBHE PO3KPUTTS CMHCIOBUX
3B’SI3KIB MK KOMITOHEHTAaMH aTPUOYTUBHOTO CIOJYYCHHS Ma€ B THX

BHUIIaAKaX, KOJIM K O3HAUYCHHA BUCTYIIAIOTh IMEHHHUKM:

war years — BOEHH1 POKH
war sufferings — CTpaXXIaHHS, 3yMOBIICHI BIHOIO
war heroes — repoi BiliHU
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war rehabilitation - BITHOBJICHHSI pPYyHHYBaHb, 3yMOBIICHUX

BIMHOIO.
Yacto OyBae Tak, IO 3aJIeKHO BiJ KOHTEKCTYy B aTpUOYTHBHUX
CIHOJyYEHHSX BHJM CEMAHTUYHUX 3B’A3KIB MOXYTh 3MIHIOBATUCS. 30KpeMa,
cioBocnioydeHds Warsaw proposals 3aiexxHo BiJ KOHTEKCTY MOJXKHA

nepeKIagaTu:

BapIIaBChKI MPOMO3UIlii (3pob.eni y Bapwasi)
— mpomno3wutlii Bapmasu (ypsoy [lonvwyi)
— mpono3ullii crocoBHO Bapiasu
— npono3ullii kpain BapiaBchbkoro 10roBopy
PosmmdpyBatu mi 3B’SI3kM y 0ararb0X BHUIAIKaX JOMOMAara€ KOHTEKCT 1

3HAHHS peaii.

2. JIpy2010 0codOaUGICIIO AMPUOYIUBHUX CI0B0CHOIVUECHD € ICHYEAHHS

MAaK 36AHUX 0A2aMOYICHHUX AMPUOYVMUGHUX 2DVR 13 CKIAAOHUMU

CeMAHMUYHUMU 36 A3KaAMU 6CePeOUunri cpynu

Y TakuxX CJIOBOCIOJYYEHHSX BHMOTa MPABUIBHOTO PO3KPUTTS
CMUCJIOBUX 3B’SI3KIB M1 KOMIIOHEHTaMH HaOyBa€ OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS.
30kpema, y CII0BOCIIOIYUYECHHI1

London County Council
MepIIMX JBa KOMIIOHCHTH YTBOPIOIOTh €IIHICTh, SKa CBOEI YEPror0

HAJICKUTH OO0 TPETHOIO!:

London County Council

Ar A

Tomy 1€ CIoBOCIIONYYEHHS TOTPIOHO MepeKIIaaTh

pana rpadcrsa Jlonmon
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Jlemio 1HIINK 3B’ A30K MPOCTEKYETHCS Y CIOBOCIIONTYyUEHH1
oil fields air surveying
Y HbOMY O3HAYyBaHWM €JIEMEHT — €AHICTb TPETHOTO 1 UYETBEPTOTO

KOMITOHEHTIB, TOJ1 SIK MEPII JBa CTAHOBJIATh BU3HAYAJIbHY €HICTD:

oil fields air surveying

A A

MOBITPsIHA PO3B1IKA POJOBUII HAPTH

BaxnuBo TakoX NMpaBWIBHO BUAUIUTU (PPa3eoIOriuyHy OJUHULIO, SKa
HAJIEKUTh J0 CKJIaqy OaraTowieHHUX aTpUOYTUBHUX CIIOIYYEHb, 1, 3 1HIIOTO
00Ky, BMITH BiZIpi3HMTH ii BiZl OMOHIMi4HOT0! BIIEHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS:

London Indian Summer School
Lls mkoira, 3BUYaifHO, HE MA€ HIYOTO CIIUIBHOTO 3 OAOUHUM J1iMOM, OCKIIBKH

Bupa3 Indian Summer y naHoMy pedeHHi He € CTATUM CIIOBOCIIONYYEHHSIM:

London Indian Summer School

A A A

VY wiii aTpuOyTHBHIM TPyYIi 03HAYYBaHUM €JIEMEHTOM € iMeHHUK SChool, Bci
1HIIT — BU3HAYAJIbHI:
JliTHs mikosa iHxooriB y JIoHAOHI.
[IpaBuiibHEe  BU3HAYEHHS  CEMAaHTUYHMX 3B SI3KIB  BCEpEIWHI
0araTOWwIeHHUX aTpUOYTHUBHUX CJIOBOCHOJYYEHb € OYXKE BAXKIUBUM IS

NPaBUJIBLHOTO MEpPeKIIay aTpuOyTUBHOI IPYIIN:

! OMoHiIMH — CJ10Ba, O/IHAKOBI 32 3ByYaHHSAM, aJle Pi3Hi 3a 3HAYEHHAM
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a strong party | man — moauHa, sKa 3aBXIWd MPUETHYETHCS 0

CUJILHOI TIapTIii; MepeOKUUK; 0 IMHA 0€3 MPUHITUIIIB
a strong | party man — cuiabHU MO THYHUH Jiaep/ Jisd
bararounenHi atpuOyTHUBHI CIIOJIYYEHHS, OCOOJIMBO Ti, SIK1 B)KUBAIOTh
K Ta3eTHI 3arojIOBKM, HEPIAKO MICTATh MPOMYIIEHI MAJii CTHCIIOCTI
€JIEMEHTH, SIK1 MAIOTh Ha yBa3i:
London Ship Repairers’ Redundancy Strike
Crpaiik nmpoTecTy IpOTH 3BUILHEHHS POOITHHUKIB Yepe3 HaJIJIUILIOK
poOouoi  cuiaM  HAa  AHMIHWCBKUX  CYJHOPEMOHTHHUX
H1IIPUEMCTBAX
OTxe, NOpAIOK Mepekiany 0araTouJIeHHUX aTpUOYTUBHUX CIIOTYYEHb
MOBUHEH OYTH TaKuM:
o TEpeKiazad TMOBHHEH MaM’ STaTH, IO TOJIOBHE CJIOBO TPYMU —
OCTaHHIN IMCHHUK;
e  BHJIUIMTH CJIOBOCIOJyYEHHS, KOTP1 MAIOTh 3B’ I3HUM CMUCT,
e MEpEeKJIa]l MOYMHAETHCS 3 TOJOBHOIO CJIOBA TPYINH, TOOTO 3 KIHIIA
aTpuOyTUBHOI TPYIIH;
o 1UTI(DyBaHHS MEPEKIIATY.

3. Hasaenicmo ampuodoymuenux 2pyn iz 6HYmpiuiHb010 RPeOuKauicro

Jlns aHTIMChKOi MOBHM THIIOBUMH € TaK 3BaHI aTpUOYTHBHI T'PYIH 3
BHYTPIIIHBOIO MPEIUKALIEI0, KOJIU K O3HAYECHHS BUCTYTIA€ LILJIE PEUCHHS:

There was a man with don’t-say-anything-to-me-or-I-shall-

contradict-you face.

The judge’s face wore the usual I1-knew-they-were-guilty-or-along

expression.
[lin yac mepekinagy Take O3HA4YEHHS BUAULSIOTH B OKpemy (pa3zy, ska
BBOJUTHCSA 3B SI3KAMU  2080pUNO, OVI0 HANUCAHO, 6CIM CBOIM BUOOM

noKazyeas; Hibu xomie ckazamu.
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4. AmpuoOymueHi  2cpynu  MOMCYMb  RBpuumamu  cyQixkc, AKUU

dopmanvHo NPUKPINAIOEMBCA 00 OCHAHHbO20 IMEHHUKA, @ RO CYMI

Hanedcums 00 6cici ampuodOymueHoi 2pynu.

Mr N is a sound sleeper — [sound sleep] + er
Cydikc Moxke HanmexaTth SK J0 IMOCTIMHOI XapakTEpUCTUKU (K Y

MoTepeAHHOMY MPUKJIIA/L), TaK 1 10 TUMYACOBOI SKOCTI:

present writer — TOM, XTO THIIIE; aBTOP IUX PAIKIB

a hearty eater — JIFOOUTEIIb MOMOICTH

a Fifth columnist — unen/ gig4y 1’ ATOI KOJIOHHU

astrong Navalist — npuxuabHHK (CTBOPEHHS) CUIIBHOIO

BiiicbkoBo-MOpcbKOro oty
OTxe, BU3BHAYUMO T'OJIOBHI CIIOCOOU MepeKiaay aTpuOyTUBHUX TPYIL:
o Ilepexnax aHrjiiicbkoi aTpuOYTHBHOI TPyNH  YKPAiHCHKOI)
aTpuOyTHUBHOIO I'PYNOIO
green tree — 3esneHe AepeBo
o Ilepexkysaa aHIJIIMCHbKOI aTPUOYTHBHOI TIpPyNd NPUHMEHHUKOBHM
CJIOBOCIOIYYCHHAM
a profit’s drive — roHuTBa 3a Ha)KUBOIO
o Ilepexksag  aHruicbkol  aTpuOYTMBHOI  IpynM  Ji€CJIiBHO-
NPUCJTIBHUKOBHUM CJIOBOCIIOJYYECHHAM

My daughter is a good dancer.

Most nouyka 1o0Ope TaHIF0E

It was a long walk.

Wtu noBenocst OBro.
o Ilepekuan i3 3aMiHOI0 O3HAYEHHS HA IMEHHUK

| decided to visit my astronomical friend.

S1 BupiMB BiJBIATH CBOTO APyra-acTpOHOMA.

o Ilepekyiaja 3 nmepeHOCOM O3HAYEHHSI
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Hercule Poirot shook an eloquent forefinger. [AC, p. 18]

Epkronie [lyapo 3acTepeximBO MifAHSB BKasziBHMH mnaneis. [AK

(1991), c. 301]

Carla’s proud head went back. [AC, p. 18]
Kapia ropao Bigkunyia rosigoy. [AK (1991), c. 301]

Le#t Bunamok po3riasiHeMO AeTanbHime. TyT WAeThCs MPO TaK 3BaHHIA
nepeHeceHuii emirer. B aHrmifichkii MOB1 iX BXKMBAlOTh YacTillle, HIX B
yKpaiHChKid. OCcOOMUBICTIO IIUX EMITETIB € TE, III0 BOHU JIOTIYHO 3a 3MICTOM
CHOJIy4YalOThCSl HE 3 TUM CJIOBOM, 3 SIKUM BOHM I'paMaTU4yHO 3B’53aHI, 1 Uepe3
T€ BOHU HAOyBalOTh OCOOJIMBOI BUPA3ZHOCTI.

George smoked a thoughtful pipe.

Jloriuno, emitet thoughtful Hanexxuts He 10 cioBa pipe, a 10 cioBa Smoked:

['u6oKo 3ayMaBIINCh, J?KOPIK DAIHB JIFOJIBKY

Peter and Joan snatched a hasty luncheon at the restaurant.

ITitep i JI>oaH HABUAKPYY HOCHiAnM B pecTopani.t

Emiter hasty xapakrepusye crioci6 aii, a He ciioBo luncheon.

[lepenecenuit eniTeT € OJHUM 3 PI3HOBHIIB METaA)OPUUHOTO EIiTeTa.
HalinommupeHimum TUIIOM NEPEHECEHOTO EMITeTa € EMITET, IKU MePEHOCUTh
airo abo SKICTh YK O3HAKy JIOAWMHM Ha mpeamet: a thoughtful pipe —
3aayMaBcsl TOH, XTO KypuB, a He Horo Jjrosibka; a hasty luncheon — ne
CHIJIaHOK TIOCIIIIIAaB, a repoi MIBUAKO MOCHIAAIU. Y HaBEJACHUX MPUKIaAax
EMITeT XapaKTepu3ye areHTa Jii.

IIle meximbka MPHUKIIAIIB.

She caught a horrid glimpse of the apparition.

Bona Bxkaxnynacs, nobauuBmu npuBuaa. [lpu mosBi npuBuma ii

OXOIMB ax. BoHa mo6aunia )axJIMBoro npuBuaa.:

! Tlpuxnaau B3sri 3: Jlepuukas T. P. Teopus u npakTyka epeBojia ¢ aHIJIMHCKOro A3bika Ha pycckuii / T. P.
JleBunkas, A. M. @urepman. — M. : 3a. 1-psl Ha HHOCTP. s3bIKax, 1963. — C. 118
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VY xomenii Y. llekcmipa ,, Ik Bam e mogobaetwes’” (AS You Like It)
CTapicTh 1 rojIoJ Ha3uBarOThCs Weak evils He Tomy, 110 BOHH caMi IO coOi
c1abi, a TOMy, IO BOHH OCJIAOIIOITh MoauHy.> Y mpoMy Bumaaky weak
JIOTIYHO HE BHU3HAYAE CJIOBA, /IO SKOTO BOHO HAJICKHUTh CHHTaKcWuHO. Ilifm
yac TEepeKsagy 3 aHrjIiichKOi MOBHM Ha YKpAiHCBbKY TakKl €MITeTH PiAKO
30epiraloTbcs, OCKUIBKM B YKpaiHChKI MOBI BOHH Oynu O 1yxke
He3BUYaHUMU (T10e3is, rpa CliB, XkapT). B aHrmicekili MOBI MOJ10HI
EMITeTH 3HAYHO TMOIIUPEHI 1 TPOCTEKYIOTHCS HE TUIBKM B XYJIO0XKHIN
JiTeparypi.

o Ilepexknan aHrJilicbKOi ATPUOYTMBHOI TpPyNH 3 MEPECTAHOBKOI)
YleHiB
administrative efficiency — epexTruBHE/BMiJIe KEPiBHUIITBO/
YIPABIIHHS

e OmnmucoBuii crocio

To watch it happen was a thrilling sight.
Jlyx mepexoIruiroBano, KOJu AUBUBCA Ha T€, 1110 BII0YBaJIOCH.
[Tin gac mepeknamy aTpuOYTHBHHMX CJIOBOCIONIYY€Hb Tpeba 3BaKaTu
Ha TOH (haKT, 110 CHOJYYYBAaHICTh NPUKMETHUKIB B YKPAaiHCHKIM MOBI €
HIKYOI0, HDK B aHMMKChbkid. ToMmy mig yac mepekiIaay aHrIiHChKHX
aTpUOYTHBHUX CJOBOCIIOJYYEHb YacOM JIOBOJUTHCS BIJIMOBIISTHCS BiJ
iXHBOTO  TepeKsiaxy  YKpaiHCBKUMH  TPHKMETHHKOBO-IMEHHHUKOBHUMU
CJIOBOCITOJTYYEHHSIMU:
environmental protection — oxopoHa  HaBKOJHMIIHBOTO
cepeoBHUIla
Y oneskux BuUMaaKax B YKpPaiHChKIM MOBI ICHYIOTH BIJIIIOBIJIHI
MPUKMETHUKH, OJHAK CTHUIICTUYHI HOPMHU a0O0 HOPMH CIIOJYy4yBaHOCTI HE

J03BOJISIIOTh BUKOPHUCTOBYBATH 1Ii MPUKMETHUKHM i 4ac mnepexnany. Lle

L Tam camo.
2 Tam camo — C. 119
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0COOJIMBO CTOCY€THCS NMPUKMETHHKIB, YTBOPEHUX BiJ reorpadiuHux Ha3B
a0o0 BJIACHUX 1IMEH:

President George W. Bush and Ariel Sharon, Israeli prime

minister, meet for talks after a weekend of renewed violence.

Mr Ahmed’s comments came just a day after Wen Jiabao, the
Chinese premier, who is touring South Asia, concluded a visit
to Pakistan. [IHT, Apr 11, 2005]

[lim wac mepekynamy NHUX CIOBOCHOJYYCHh BUKOPUCTAHHS TPUKMETHUKIB
3painbebKull 9 KUMAUCHLKU € TIOMWIKOIO: NMPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBE
CJIOBOCITOJIYYEHHS B IIbOMY BHITQJIKy HE BIJIOBIIAJI0 O KOHTEKCTY, OCKLIIBKH
B YKpaAiHCBKI MOB1 BOHO MAa€ PO3MOBHUI XapaKTep.

3B’S30K, AKUH I1CHYE MK KOMIIOHEHTAMH CIIOBOCIOJYYEHHS, MOXE
OyTH pI3HUM 32 CBO€IO 1HTEHCUBHICTIO. Y BIIbHUX COB0CHONYYEeHHAX UEH
3B’SI30K HE € CWJIbHUM, 1 B MeEXax HOPM CHOJy4yBaHOCTI KOMIIOHEHTH
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI MOXKYTh BapitoBaTucs. ToMy IiJl 4ac IXHHOTO MEpPeKIary
MOXXHa 3aCTOCOBYBATH aHAJIOTM. 3 IHIIOTO OOKYy, y ¢pazeonociunux
0OUHUYSAX 3B’ SI30K MIXK YJICHAMU CJIOBOCTIONYYEHHS € TAKUM CHJIBHHUM, 1110 HE
JOTyCKa€ 3aMIHU OYJ1b-sIKOTO KOMIIOHEHTA (SIKILO 11€ HE MOTPIOHO 3p0OUTH 3
AKOIOCh KOHKPETHOIO METOI0, HampHKiIaa, 33l HaJaHHS TEKCTOBI
1POHIYHOTO 200 TYMOPHUCTUYHOTO XapaKTepy).

The Poor Law was instituted under Elizabeth.

3akoH mpo omiky Hana OimHuMu OyB yXBaJeHUH 3a YaciB

KopoJieBu €JIM3aBETH.

The vagueness of the definition makes for poor law.

HetounicTs popMyITIOBaHHS MiAPUBAE CHITy 3aKOHY. !

! TIpuknaau B3sTo 3: Peuxep S1. Y. Teopus nepesoza 1 epesogueckas npakTuka. Ouepku
JMHTBHUCTHYECKOW Teopuu nepeBoa / 5. U. Peuxep. — M., 1982. — C. 48
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VY mepuroMy pedeHHi cioBocmoiydeHHs Poor Law — icTopuuHuil TepMiH,
AKUW TMEepeKIalaloTh TPAAUI[INHUM €KBIBAJICHTOM. 3aMiHa >KOJHOrO 3 HOTO
KOMITOHEHTIB Hi B OpUTiHAII, HI B MEpeKIal HETPUITyCTUMA. Y JAPYroMy X
BUNIAJKy POOr law — BumbHE ciioBocmosyueHHs. [IpukMeTHUK POOr B #oro
CKJIaJli MOKHA 3aMiHUTH cuHOHIMamu bad, dormant, i ioro nepekiamx Moxe
KOJHMBATHCS, OJTHAK, HABKOJIO OJTHOTO 1 TOTO K 3HAUCHHS: 3aKOH, W0 He JIE,
He3a008inbHUl/ noeanuli 3axkoH. lle BITbHE CJIOBOCIONYYEHHSI MOXKHA
MepeKIaaaTH OJHUM 13 IJIOTO PSITy aHAJIOTIB.

®pa3zeosioriyni OAMHMUI TOCIAAIOTH OCOOJMBE MICIIE CEpell
CJIOBOCHIOJIYYEHb.

®pazeosoriuni ogunuui (Pppaszeosnoriamm) — 1e CTIHKI HEMOMIIBHI
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, SIK1 MAIOTh LUJIICHE 3HAYEHHS 1 TIOJ1I0HO SO OKPEMHUX CIIiB
MOBHICTIO BIATBOPIOIOTH B MOBJICHHI, @ HE CTBOPIOIOTH 3HOBY B KOKHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi. XapaKTEepHUMHU OCOOJIMBOCTAMH (Hpa3eosIOriyHUX
OJMHULIL € iXHA 00pa3HicTh, MeTaGOPHUHICTHE! I HAIIOHANBHUI XapakTep.
@®pazeosiori3MuU TICHO TOB’S3aHI 3 MOOYTOM HApOJy-HOCISI MOBH, HOro
TPaJUIIISIMU Ta 3BUYAIMHU 200 KOHKPETHUMH 1CTOPUYHUMH (haKTaMH 3 HOTO
icTopii. ,,{Opa3eoIOTiuHI OJIUHULI ... HE MOB’A3aH1 TUIbKH 3 JIOTIKOIO YMuTaya
B MOMCHT 4YHMTaHHS, a TaKOX, 1 TEpII 3a BCe, 13 3HAYCHHIM, SKE TakKa
meTadopa HaOyIa B XOIi iCTOPUYHOrO PO3BHTKY MoBH .2 3opiBuak P.II. 3
bOr0 MOpUBOAY 3a3Hauvae: ,,Dpazeosiorizailisi — 1€ YHIBEpcajdbHE MOBHE
SBUIIE, OCKUIBKHM (Dpa3eoIoTidHl OJWHHUIN BIIACTMBI BCIM MoBaM. Ta B
KOXHIA MOBI BOHa Mae cBOi ocoOnuBi ¢dopmu Bupaszy. Dpa3eosorivxi
OJIMHUIIl SIK MOBHI YTBOPEHHS MOPIBHAHO 3 OJAMHMISIMH HW)XKYHUX pPIBHIB
(cmoBoM, MopdeMoro, POHEMOI0) MaOTh CKIIAIHINTY JIGKCUKO-TPaMaTUIHy i

0COOJIMBY CMHUCJIOBY CTPYKTYpPY, B YTBOPEHHI SIKOI BaXJWBY pOJIb

! Meragopa — BxuBaHHs CIiB 400 BUPa3iB y NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.
2 Osimo B. Translation Course /B. Osimo — [Electronic resource]. — [Cited 2012, 17 Nov.]. — Available
from : http://courses.logos.it/EN/4_15.html
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BIJIITpaloTh M03aMOBH1 (haktopu. PDpaszeonoriyHe 0araTcTBO CTBOPIOETHCS
MPOTATOM BIKIB SIK HACJIIOK JiSTIBHOCTI KOJIGKTUBHOTO HApPOJHOTO PO3yMYy.
[...] ¥V @paseonorii sckpaBo BHpakaeTbCs CaMOOYTHICTh MOBH, i
crienu(piuHnil KOJIOPUT, 0COOIMBOCTI 06PA3HOTO HAPOIHOTO MUCIeHHS .

3aJIe’)KHO BiJ CTYIEHsS IHTCHCHBHOCTI CEMAaHTHYHUX 3B S3KIB MIXK
KOMITOHEHTaMHU (DpazeosioriaMy pO3pI3HIIOTh Taki THMH (Pa3eoIOTTIHIX
OJIMHULIb:

— (paseosioriuni 3pomenHsi (imiomm) — CTiliKi, CEMaHTHUYHO
HETOJIJIbHI  CIIOJYYEHHS CJIiB, 3arajbHE 3HAYCHHS SKHUX HE
BUIUIABACE 13 3HAaUYEHHS TXHIX KOMIIOHEHTIB: Oumu 6auouxu, 30umu 3
nammenuky, npumua 60 A3uyex. XapakTepHOI OCOOIMBICTIO IIBOTO
TUMy (pa3eosoriyHuX OJIMHUIIL € 1X IMiOMATHYHICThH: 3arajibHe
3HAYCHHS (PPpa3eoIori3My HE JIOPIBHIOE CyMi OKPEMHX 3HAUY€Hb HOTO
KOMIIOHEHTIB. 30KpeMa, BXKUBAIOYM BUPA3 cobaxy 3’'icmu, MOBEIh
HE Ma€ Ha yBa3l peajbHE BUKOHAHHS IMIi€i 1ii, a Xo4ue cKa3aTu Ipo
BEJIMKHI T0CBIJT 0COOM Yy AKINCH ranysi,

— ¢paseosioriuHi €IHOCTI — CEMAaHTUYHO HEMOJIILHI (Ppa3eoIoTiuHI
OJIMHMUII, IIUTICHE 3HA4Y€HHS SKUX YyMOTHBOBAaHE 3HAYCHHSM
KOMITOHEHTIB: He HIOXAmu NOpoXy, NPUKYCUmMuU A3UKd,

— (dpaseoJioriuli cmosyuyeHHsi — 3BOPOTH, 70 CKJIaAy SIKUX HaJIEKaTh
CJIOBA 3 BUIBHUM 1 ()pa3eosIOriYHO 3B’ SI3aHUM 3HAYEHHSM, IPHUOMY
IUTiCHE  3HayeHHs  ¢pa3eosiori3My  BUIUIMBAE 31 3HA4YEHb
KOMIIOHEHTIB: Opamu yuacmv, 0amu 8i0ciy;

— (ppaseoJioriuHi BUpa3m — CTiKi 32 CBOIM CKJIaJ0M 1 3HAYEHHSIM
dpaseosioriuAl  OAWHMIN, SAKI BIATBOPIOIOTECS B MOBI, aJie

CKJIQAaIOTHCA 31 CJIIB 3 BUIBHUM JIEKCUYHHUM 3HAYeHHAM: Boekis

1 3opiBuak P. T1. ®paseonoriuna oJMHHULA K MepeKIa03HaBya KaTeropis (Ha MaTepiaii nepekiajiis TBOpiB
yKpaiHCBKOi JiTeparypu aHriiicskoro MoBoto) / P. I1. 3opiBuak. — JIeBiB : Bun-Bo npu JIbBiB. yH-Ti BUI-
ro o0’enqHanus ,,Buma mxomna”, 1983. - C. 5
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bosmucs — 6 nic He xooumu. He 6ce me 3010mo, wo O1uwums.
Jloouna 3 wucmoio cosicmio. Beepiios i naooezo .

OTxe, miana3oH CUJIM CEMAaHTHUYHUX 3B’S3KIB BCEPEIWHI PI3HUX BUJIIB
¢dpa3eosioriaMiB € JIOCUTh MIMPOKUH. 3 OAHOro OOKY, 1A10MAaTHYHICTb
b pa3eosoriYHIX 3POIIEHb YHEMOKIIUBIIIOE BUKOPUCTAHHS 3HAYCHB OKPEMUX
KOMITOHEHTIB JJI BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHS LIJIOTO BUPa3y. 3 1HIIOTO OOKY,
CymMapHe 3HauyeHHsS JBOX OCTaHHIX THMIB (pa3eoyOriYHUX OJIUHUIID
BHUBOJIATh 31 3HAUEHb IXHIX OKpeMHX KOMIOHEHTIB. IIpoTe Bcix 00’emgHye
OJIHA puca: IXI€ CyMapHe 3HAYEHHS ,,€ YUMOCh OUIBIINM, HI’K CymMa 3HAYCHb
iX CIiB; 1Ji1 BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHS BUPa3 MOTPIOHO PO3IIISIIATU K €TUHE
uine”.? I BCiX HMX € XapaKTEPHUMHU HENOALIBHICTb, BiITBOPIOBAHICTE Yy
MOBJICHHI 11 0Opa3HicTh. CaMe 11l TP YMHHUKUA 3HAYHOIO MIpOI0 BU3HAYAIOTh
ceuudiky iXHpOro mnepekiany. Tomy Mu Hajgani OyaemMo poO3TIsiaaTv
(dbpazeosioriuHl OJIUHUII SIK OJIHY TPYITYy CIOBOCIOJIYYEHb.

3a3HayeHl 0COOJIMBOCTI (pa3eosiori3aMiB MPHU3BOIATH 1O TOrO, IO
BOHHM YaCTO HE MAIOTh BIIMOBIHUKIB Y MOBI MEpEKIIaay.

[Ipu mepexknani QpazeosnorizamiB € Hu3ka mnpobdiem. [lo-mepie, 1e
npobiiemMa po3nizHaBaHHA (Ppazeosorizamy. SKIio nepexiagady He po3Mmi3HaB
dbpazeosioriaMy B TEKCTI, TO BIH OyAe MNepekiagaTd WOro JIOCIIBHO.
PesynbraTom Takoro nepekiianay, 3a3BU4ail, € CMUCIOBI TOMUJIKH. Y MPOIIEC]
po0OOTH mepekiiazady MOBUHEH 3BEpTAaTH OCOONMBY yBary Ha He3BUYalHI
CJIOBOCIIOJTyYEHHSI B TEKCTI 1 TepeKiafaTH TakKi MicUs 3 YypaxXyBaHHSIM
KOHTEKCTY, OCOOJIMBO TOJIl, KOJM TaKuil ()pa3eosori3M B WOTO MPaKTHIIl HE
3ycTpiyaBcs. HailOinbll OpoAyKTUBHUN NHUIAX — L€ BMIHHS BHAUIMTH B

TEKCTI OJMHMIIL, K1 CyllepedaTh 3arajibHOMY 3MICTY, OCKUIBKH 3/1€01IbIIOTO0

! Knacudixanis nogaerses 3a: Nanma JI. I. CnoBruk ninrsictuanux tepminis / 1. I Tanuy, 1. C. Omniiinuxk.
— K. : Buma mxoua, 1985. — C. 325
2 Baker M. Op. cit. — P. 64
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caMe TOsiBa TaKUX OJWHHIL W CBIMYUTH TMPO ICHYBAHHS IEPEHOCHOTO
3HaueHHs. !

[TpaBuibHO po3mizHaTH (HPa3eosiori3M B TEKCTI OyBae BaXKo Iie i
TOMYy, III0 B MOBI € 0araro CJIOBOCIIOJIYYeHb, SKI MOXYTh OyTH 1
($pa3eoqOriYHUMH OJAMHULIAMHU, 1 BITBHUMH CIIOBOCIIOYY€HHSAMU. ,,| paHuIli
[c1oBOCTIONyYeHB]| OYBAatOTh PyXOMI TaKOIO MIPOFO, IO B JCSKHAX BUITAIKAX
CIONMYKY CITiB MOXHA TaK CaMO 3a4HWCIUTH 1 [0 3BUYAMHHUX BUTBHHUX
CIOBOCHONYK, ... 1 g0 (paseonorismip”.? Buie B 1LbOMY pPO3Iim yxke
HaBEJICHO K MpHUKIaj cioBocnoiyderns London Indian Summer School, y
skoMy criosrydeHHs ciiB Indian i Summer He e Qpa3eooriuHO OTUHHIICHO.
[Ile onun ipuknam.

I’d just done my stint as rubber duck, see, and pulled off the

grandma lane into the pitstop to drain the radiator.®

Ile ypuBOK 3 pO3MOBiAI BOJiS BaHTAXKHOTO aBTOMOOWIS Yy mepeaadl s
BOJIiB OfHIET 3 pamiocTaHId. Y HIM MOBEIlb BUKOPHUCTOBYE Oaratro
npodecionamizmiB. 3okpema, rubber duck — me mepma aBromamiMHa B
KoJIOHI, grandma lane — cMyra moBiIbHOTO PyXy Ha aBTOMarictpaii, Pitstop
— MicIle JJis1 3yIIMHKU Ta BIAMOYMHKY BOIiB. Y I[bOMY KOHTEKCTI ILIJIKOM
JOTiYHUM € TpakTyBaHHS BHpaszy to drain the radiator sk BimeHOTO
CJIOBOCTIOJIYYCHHS 1, BIAMOBIAHO, Horo mociiBHUK mnepeknan. [Ipore y
npodeciiiHoMy KaproHi BoAiiB 1€ € ()pa3eoyaoriyHuil 3BOPOT, SIKU 03HAYaE
cxooumu 8 myanem.

Hpyroro mnpobiaeMoro € JaekoayBaHHsA (pas3eoliorizaMy, TOOTO
pO3yMiHHS HOro 3HadueHHs. JlJig 1boro mepeknanay nepeayciM 3BepTaeThes

70 TIYMAayHOTO CJIOBHUKA, Y SKOMY HaJaHO TMOSCHEHHS (pa3eosorizMy.

! Kasakosa T. A. TIpaktuueckue ocHOBHI nepesoja English <=> Russian / T. A. Kaszakoa. — Cni6 : Coros,
2001, - C. 130
2 Tansnepun W. P. Beenenue. — B xu. Bonbioii aarno-pycckuii cnosaps. — L{uT. 3a 3opisuak P. IT. LuT.
po6. —C. 15
3 MIpuknan B3sro 3: Baker M. Op.cit. — P. 66
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OpHak y IbOMY BUMAJKY CIIOBHUKH JIOCHTh YaCTO HE € HAIIWHUM JIKEPEIOM
iHpopMmarii. Ilo-mepiie, BOHM HE MICTATh BCiX (pa3eosori3aMiB, SKi
BXKMBAIOTh Yy JKUBOMY MOBJIEHHI. OJIHIEIO 3 MPUYMH IBOTO € OOMEXEHUU
0o0csar OyJb-SIKOTO CJIOBHHMKA, a 1HIOK — TOW ¢akT, o ¢pa3eoaorizMu
YTBOPIOIOTHCS B )KMBOMY MOBJICHH1 4M HE HIoAHSA. [HIIA cmpaBa, 110 HE BCi
BOHU 3aKpIIUTIOIOTECS B MOBI 1 CTalOTh HEBIJ €MHOIO YaCTHHOIO i
CJIOBHMKOBOTO ckjiaay. OaHaK mponecu YTBOpPEHHs (pa3eosiori3MiB €
JOCTAaTHRO IMIBUAKUMH 1 HaBITh HAaWKpaIll CIOBHUKH y 0araTb0X BHUMaJKaXx
yepe3 MOPIBHIHO KOPOTKUHM yac Miciisi BUXOAY B CBIT MEPECTAOTh MMOAABaTH
aktyanbHy 1H@opMarito. Ilo-gpyre, icHye mnpoOiema TMONIYyKy CIIB Yy
CJIOBHUKax. 30Kkpema, BUpa3 it’s raining cats and dogs moxHa mIykaTd y
CJIIOBHMKOBHX CTaTTsX rain, cat i dog. 3Bu4aitHo, 1 mpodiemMa 3HUKAE, KO
NepeKyiagay Mpaifoe 3 EJIeKTPOHHUMU CJIOBHUKAMH, B SIKHX € CHCTeMa
MOIITYKY.

[Tpobnema nexkoayBaHHs (PpazeosiorisMy 4acTo BHHMKAE e U uepe3
€TUMOJIOTII0 CIOBOCIONYYEHHs. 3HaU€HHA OaraThoX (hpazeosiori3miB TICHO
MOB’s13aHE 3 KUTTAM HApPOAY-HOCII MOBH, HMOTr0 1CTOpI€l0, KYJBTYPOIO,
TpaauisiMu. Yacto OyBae Tak, 10 11 (ppa3eosaoriyHl OJAUHUILI BUHUKIIU TyXKe
JTABHO 1 MOB’s3aH1 3 JaBHO 3a0yTUMU SBUIIAMU, JTIOJIbMU a00 moisiMu. Tomy
HaBITh JIEKCUKOJIOTM-HOCIT MOBU HE 3aBXIU MOXYTb MOSCHUTH MOXOIKEHHS
TOrO0 4u 1HWOro @paseonoriamy. 3okpema, B cinoBHUKY P.A. Cmiepca
“American Idioms Dictionary” 3a3naucHo Take:

lead the life of Riley to live in luxury (Informal. No one knows

who Riley is)! [nioxpecrnenns nawe — 1. b.]

! Spears R. A. American Idioms Dictionary. Special Edition / R. A. Spears. — Lincolnwood, IlI.: National
Textbook Company — M. : Pycckuit si3b1k, 1991, — P. 201 [NpuHarinHo 3a3Ha4MMO, LIO B iHIIOMY
JIOBITHUKY 3HAXOJAMMO TaKy MPHUMITKY 70 I1oro Bupa3sy: “The expression the life of Riley seems to have
originated from a song that was popular in the 1880s. It was a comic song called “Is That Mr. Reilly?”
written by Pat Rooney. The song described what Mr. Reilly would do if he suddenly became rich.” —
Shelly V. L. Something to Crow About: A Concise Collection of American English Idioms for Everyday
Use / V. L. Shelly. — Washington, D.C. : United States Information Agency, 1993. — P. 51
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Tpers mpobnema moB’si3aHa Oe3mocepeIHRO 3 MepPeKJIaaoM
¢dpazeomnorizmy. BapianTu nepexnany, siki HaJlaHO y JBOMOBHHX CJIOBHHKAX,
9acTO HE BIAMOBITAIOTH 171I0MI OpUTiHATY a00 32 00pa3oM, Ha OCHOBI SKOTO
BoHa moOymoBaHa, ab0 3a BIATIHKAMHW 3HAYE€HHS YW CTHJIICTUYHUMU
BiATiHKaMu. ToMy ,,Ha BUSBJICHHI 1[IOMH Ta PO3KPHUTTI ii 3MmicTy poboTa
nepeKyagadya He 3aKiHIYeThCs, HABIAKHW, MOXKHA CKa3aTH, IO BOHA JIMIIE
IOYMHACTLCA. 10JI0BHA IpoOIeMa — 3HAUTU IEpeKIaiHuil BiamoBigHuk’.!
Jlist amekBaTHOTO Tepekiany ¢pa3eosoriYHNX OJWHHIL IOBHHHI OyTH
BpaxoOBaHi pi3HI aCNIEKTH 3HAYCHHS, SKe Tepeiae iaiomMma ado cTaluii BUpas.

3 morsiay nepekiiany (ppa3eosoriyHi OJAMHHIN 3PYYHO PO3JUIMTH Ha
TPH TPYIIH.

Jlo mepmioi rpynu HanexaTh Taki (ppa3eosiori3Mu, siki B YKpaiHChKil

MOB1 MarOTh MOBHI BIJMOBIJIHUKKA — SIK 3a 3HAYEHHSIM, Tak 1 3a (opmoro,
TOOTO 3a 00pa3oM, SKWW BUKOPUCTOBYIOTh, a00 3a CKJIaJOBUMH
KOMITOHEHTaMHU:
drowning man catches at a straw — noromnarouunii XamnaeTbcs 3a
COJIOMUHKY
he laughs best who laughs last — rapHo cmieTbcsi TOH, XTO
CMIEThCSI OCTAHHIN
the heel of Achilles — axinnecosa ’sra
Seek and ye shall find — IllykaiiTe i 3HaiigeTe
to sell one’s birthright for a mess of pottage — nmpoxatu cBoe
MIEPBOPOICTBO 32 COUYEBUYHY IOIIKY
Taki (pa3eonoriyHi CJIOBOCHOJNYYEHHSI MAalOTh CBOIM JIKEPEIOM
3arajJbHUN MPOTOTHIT 1 HaCTO € KAJIBKOIO 3 TPEIbKOi a00 JIATUHCHKOI, 3piaKa
IHIIMX MOB. SK TOPOTOTHN 4YacTO BUCTYyHalOTh O0105€i3MHU, a Takox

BUCJIOBJIIOBAHHS BIJIOMHUX JIIOJIEM YW I[UTaTH 3 TBOPIB XYJIOXKHbBOI

1 Osimo B. Op.cit.
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miteparypu. CIOBOCHOMYYEHHS MEpUIOi TPyNH, 3a3BUYail, He CTBOPIOIOTH
TPYAHOIIIB s Tepekiajada 1 I1X HalyacTime mepeKalaloTh
3a(pikCOBaHUMH y CIIOBHUKAX (Ppa3eoOriYHUMHU €KBIBAJICHTAMHU.

Jo apyroi rpymm Hajlexarb (pas3eosioriamMu, S[KI  MaioTh

BIJIIMTOBITHUKH, TII0 301Taf0THCS 3a 3MICTOM, ajie HE 3a 00pa3oM, KU JICKHUTh
B iXHI/ OCHOBI:

A bird in the hand is worth two in the bush — kparie cunuis B

KMEHI, HIX KypaBellb y HeOl
dog in the manger — cobaka Ha ciHi
hungry as a hunter — rosioHuit sik BOBK / cobaka
[Tin yac mepekiiagy Takux (Ppa3eoyIOTIYHUX OAUHHIIL PEKOMEHIYIOTh

KOPUCTYBAaTHCS CaM€ TaKUMH BIAMOBIIHUKAMH, SKI 3aKpIIWIKCS B MOBI
MepeKIaay, OCKUIBKM TepeKiagad TMOBHHEH JOTPUMYBATHCS TPUHIIUAITY
MepeKIaay 4YOroch 3BUYHOTO TAaKAM K€ 3BHYHUM. Y TIPOTHICKHOMY
BUIAJIKY (Ppa3eoiori3M BUKIWYE y YMTa4Ya BPAKEHHS YOrOCh HECIIO/1IBAHOTO
Ta OpHTiHANBHOTO. MeThcs mpo Te, MmO oOpasHicTh Ta MeTaOPHUHICTH
¢dpazeosiorizmiB yepe3 IXHE perysipHe BiITBOPEHHS B MOBJICHHI B HE3MIHHIM
dbopmi nesxkoro Miporo ctuparoThes. O0pas, moB’si3aHui 3 GpazeosoriZMOM,
y TaKoMy CJIOBOCHOJY4EHHI TaK 3picci 3 HHUM, IO HOro Maibke He
cupuiimMaroTb K 00pa3.  CJOBOCMONYYeHHS  TIEBHOIO  MIPOIO
CTaHJAPTU3YEThCSA, IEPETBOPIOETHCS B CBOr0 poxy mrammn.! ToMy perumieHT
MOBIJJOMJICHHS, TOYYBIIA YW TMPOYMUTABIIM TOYATOK (Ppas3eosorismy Ta
OpPIEHTYIOYHCh HAa  KOHTEKCT, IIJCBIJIOMO  OYIKYE  BHKOPHUCTAHHS
CTaHJAPTHOTO MJiA ILOTO (hpazeosioriaMmy o0pasy i, BIAMOBIAHO, BIIOMOIO
PEIUTIIEHTY 3aKiHUCHHS. TOoMY MepeKiiaj] BUIICHABEIEHUX CIIOBOCTIONYYCHb

— Kparre ogna nramka B pyIii, HIX Bl B KyIax

! IlItamn — MoBHHIT 3BOPOT, 1110 6araTopa3zoBo MEXaHi4HO OBTOPIOETHCA 63 TBOPUOTO OCMHUCIIEHHS,
BHACJIIZIOK 9OTO MOCIabII0eThCs HOT0 JIeKCHYHE 3HaYeHH 1 cTHpaeThes excripecuBHIcTh ([Manma 1. 1.,
Omitinuk 1. C. CioBHEK JiHrBicTHYHUX TepMiHiB. — K. : Buma mkoma, 1985)
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— co0aka B sICIIsIX

— TOJIOJHUH, SIK MHUCIIUBEIIh
Oyle HeaaeKBaTHUM, OCKUIBKM B TaKOMY BHIIQJIKy (pa3eoliori3Mu, SKi
AQHTJIOMOBHUM PEIHITIEHTOM CHPUUMAIOTh SIK IIOCh 3BHYHE 1 CTaHIapTHE,
OyIyTh TMepeKiIaJcHl CIOBOCIOIYYCHHIMH, K1 B YKpaiHChKiii MOBI1 3By4aTh
MITYYHO 1 He3BUYHO. [le BHOCUTH y mepekiian Te, 40or0 HeMa€ B OpUTIHAJI:
3BUYHUN CTepTUil 00pa3 cTae sCKpaBUM. BukopucranHs iHIIOTO 00pasy
MPU3BOJIMThL IO CTBOPEHHsS HOBOTO (hpazeosioriMy, SKUi, HaBiTh SKIIO 1
OyJie 3pO3yMUIHI pelUIIEHTOBI, OyJie CIpUUMATHCA K II0Ch HECTaHAAPTHE
1 He3BUYaiHe. ToMy BUMOTra aJieKBaTHOTO MEPEKJIaay IMOJsrae B TOMY, IO
BUCJIOBJIIOBAHHS, SIKE€ € CTAaHJAAPTHUM 1 3BUYHUM JIJISl PEIUIIIEHTA OPUTIHAIY,
MOTPIOHO  TepeKyiafaThd TaKUM CaMUM  CTaHAapTHUM 1  3BUYHHUM
BUCJIOBJIIOBAHHSIM MOBHM Mepekiany (MPUHIUN NepPeKJaay 4oroch
3BHYHOT0 TAKHM CAMUM 3BHYHHM).

[Tin yac nepeknany (ppas3eosiori3MiB APyroi rpynu HEOOXITHO TaKOXK
nam’aTaTtH, o ¢Gpa3eooriuHl OJUHMII YaCTO MAlOTh CHJIBHO BHUPaXKEHUU
HalloOHaJIbHUHN xapakTtep. ToMy i yac miadopy (pazeo’oriyHuX aHaJIOTiB
NOTPIOHO YHHWKATH TaKMX BHUPA3iB, AKI IPYHTYIOThCS Ha 00pasi 3 sICKPaBO
BUPAXEHUM HAILIOHAJLHUM XapaKTepOM HOCIiB MOBU MEpEKIaay. 30Kpema,
aHTIIAChKUH (hpazeonorizm

a brass farthing
HE MO)KHA MEePEKIIaaTH YKPATHCHKUM 3BOPOTOM

JMaMaHui Tpinrt
OCKIJTbKM II€ BHECJIIO OM B TIepeKyaj 4YyXKe HaIllOHaJbHE 3a0apBJICHHS.
[lepeknan 3a 1OMOMOTOK0 KaJIbKYBaHHS

MIJTHHH (hapTUHT

! [puknan B3sTuii 3: AHIIO-yKpaiHChkuit (paseonorianmii cnosuuk / Cxinas K. T. Bapanmes. — K. :
3nanns, 2005.
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TaKOX HE3aJOBITbHUN, OCKUIBKM HE BCIM PEIUIIIEHTAM TEPEKIaIeHOTO
TEKCTy MOXke OyTH BIJIOMO, IO (GapTHUHT OyB HAWAPIOHIIIONW AHTIIMCHKOIO
MOHETOI0. ToMy 3Ha4Y€HHA I1bOTO (Pa3eoIOTi3My B TAKOMY MEPEKIIaal MOKE
OyTH HE3pO3yMIUTUM YUTAUEBI UM CIyxXadeBi. Y TaKUX BUMAAKAX TOBOJIUTHCS
abo pobutu ommcoBUi Tiepekian, abo MepeKIaaaTh el BHUpa3 i3 3MIHOIO
oOpasy.

Jlo TpeThOi IrpynM HajexaTh (pas3eosiori3Mu, SKi HE MarTh

BiJIMOBIZHUKIB B YKpaiHCHKili MOBi — Hi 3a 3MicToM, Hi 3a oOpasom. Ix
HEepEeKIIafialoTh OMUMCOBO, KalIbKyBaHHIM a0o 3a J10NOMOroro (pazeosorizma,
CTBOPEHOTO MEPEKIIaAaueM.
to give (one) the needle — npaTyBartu, HepBYyBaTH (K020CH)
to spill the beans — 3pyiinyBaru unice miaHu
to pull one’s leg — ogypuTH KOroch; MOPOYUTH KOMYChH TOJIOBY,
MICTU(]IKYBaTU
SAx npuxnax  BAAIOTO  BIATBOPEHHS (pa3eosoriyHOi  OJIMHUII
MepeKIaalbkKuM HEOJOTI3MOM MOKHA HAaBECTH aHINIMCHKUN TepeKiiaj
Takoro (ppazeosnorizma 3 pomany JI. Toncroro ,,BoitHa u Mmup”:
Epema, Epema, cuzen Obl Thl 10Ma, TOYUI CBOM BEPETEHA.
Jerome, Jerome, do not roam, but mind spindles at home.
(nepexnag A. i JI. Mon).!
He3Baxatounm Ha Te, 110 Nepekiazgadl BXKUJIM 1HO3EMHE 1M S, BOHH BAJIO
30eperiii puMoBaHy (HOpMy TMPUKA3KH, 1i PUTMIYHY pIBHOBAry, a TaKOX
IPaBUWJIBHO MEpeAaIn ii 3MICT.
[lin yac mnepeknaay (pa3eosOTIUHUX OJMHMIL TPEThOi TPyINHU
KaJIbKYBaHHSIM Ta TIEPEKJIAJAlbKUM HEOJIOTI3MOM TOTPIOHO BPaXOBYBATH,
IO CTBOPIOBAHUHM MepekiazadyeM o0pa3 MOBUHEH OYyTH 3pO3yMUIMM JUIs

peuuiieHTa, MetaopuyHe, EPEHOCHE 3HAYECHHS MOBUHHO BUBOJUTHUCS 3

! Tlpuxnan B3ato 3: Jlepuukas T. P. Teopus 1 NpakTHKa epeBojia ¢ aHIJIMHACKOro sA3bika Ha pycckuii / T. P.
Jlepunkas, A. M. ®@urepman. — M. : U3a. i1-pbl Ha mHOCTP. si3bIKax, 1963. — C. 108
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npsimoro 3HaueHHS. lle 0co0aMBO BaxiIMBO, KOJM B aHTJIIHCHKOMY
¢dbpazeosioriaMi  BUKOPHUCTOBYIOTh peallifo, SIK y HACTYIMHHUX IPHUKIaIax
(3HAYEHHSA pealliii MOJIaHO B Ty>KKaX KypCHUBOM):
according to Hoyle — mpaBmibHO, TOYHO, 3a BCiMa IpaBHIAMHU
(cep Eomyno Toun — asmop niopyunuka 3 2pu 6 Opudoxc,
nonyasiproco y XVIII ¢.)
be from Missouri — BIpUTH TUILKH CBOIM OYaM; BIPHTH JIHIIC
TOMY, IO T0OAYMII; OYTH CKENTUKOM (80 HCApmienueoi Ha3eu
wmamy Miccypi Show-Me State)
all’s quiet along the Potomac — Bce cnokiitHo, HeMa€ MmiIcTaB AJIs
XBUJIIOBAHHS, 3aHETMOKOEHHS, TPUBOTU  (8Upaz  4acmo
BIICUBABCSL V 38E0CHHAX BOEHH020 MIHICmMepCcmea 3a 4acis
epomaosancoxoi eitinu y CILIA 1861-1865 p.p. I[lomomak —
pixa, na saxiu cmoime cmoauys CLIA Bawunemon i 6ina saxoi
posmauosare Minicmepcmeo oboponu CILLA).
KanbkyBanHs iux BHpasiB Oyia0 O MOMUIIKOIO, OCKUJIBKU HE BCIM MEPECIYHUM
YKPaTHCHKUM PEIUITIEHTAM BiJOMI 3HAYEHHS BXKUTHX Y 3BOPOTAX PEaTiid.

Kpim toro, nepeknany Bapto Hagatu ¢hopmu ¢paszeosioriamy, To0To y
HbOMY IMOBUHEH OyTH MEBHUI BIpUIOBAaHUN PUTM:

Rome was not built in a day — He 3pa3y Pum 30ynoBanwui.

[Tlin yac mnepexknany (pa3eosOriyHUX OJHUHMIL TPEThOi TPYIHU
KaJIbKyBaHHSIM 4YHM (Ppa3eosIOTIYHUM HEOJOTI3MOM TMepeKiiaady IMMOBHHEH
TaKOXX IMaM’STaTH MpO Te, 110 Il JABa CIOCOOM MPU3BOJATH A0 CTBOPEHHS
JEKCUYHOI OJMHMII, $SKOi HEMa y CJIOBHUKY MOBH mepekiany. Tomy
CTWJIICTUYHE Ta €MOIliiHe 3a0apBJICHHA TaKuX (Ppa3eosIOTIYHUX OIUHUITH
Oyne CWwiIbHIIMM, HDK Yy IiXHIX BIJMOBIJHUKIB B OpUTiHANI, YUM
MOPYIIYEThCS TPUHIUI TEPEeKJIaqy YOTroCh 3BHYHOTO TaKUM CaMHM

3BHUYHUM. 3 1HIIOTO OOKY, 3aCTOCYBAaHHS OMHMCOBOIO MepeKiaay MpU3BOAUTD
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70 BTpaTH CTWIICTUYHOTO 3a0apBlIEHHS BHpa3y, 1, BIAMOBIAHO, BCHOTO

TekcTy. ToMy nepekiiaay, OpieHTYIOUUCh HA KOHTEKCT, IOBUHEH MPUIHATH

MpaBUJIbHE PIMICHHS W00 CIOCO0y MepeKiany Takux (pa3eosori3miB 3

OTJISAly Ha T€, HACKUIBKU B IIbOMY MICIII 1 JIJISI IIbOTO KOHTEKCTY € BaXKJIUBOIO

CTHJIICTUYHA 320apBJICHICTD CJIOBOCIONYYEHHSI.

IIuTaHHA 1 CAMOKOHTPOJIIO

1.
2.

10.

11.

[I{o perymorThs HOPMH CIIOTYIyBAHOCTI?

Uum  oOMexyeTbcsi BUOIp cloBa MiJ 4Yac  yTBOPEHHS
CJIOBOCITOJTYYEHbB ?

Sl BIUIMBAIOTh HOPMHU CIIOJIYYYBAaHOCTI Ha BHOIp BIANOBIAHHKIB
pu nepeksiai’?

JlaiiTe BUBHaUE€HHS aTpUOYTUBHUX CIOBOCIIOIYYEHb.

Ha3BiTh 0CO0JIHMBOCTI aHTJIACHKUX aTpUOyTUBHUX
CJIOBOCITOJTYYEHbD.

Sx BINIMBAaIOTHP IIMPOKI CEMAHTUYHI 3B’SI3KHM  BCEpPEIUHI
aTpuOyTUBHUX CIIOBOCTIONYYeHb Ha BHUOIp JIEKCHYHUX Ta
IrpaMaTUYHUX BIANOBIAHUKIB PU MEpEKIIai?

Axuil nopsanok nepexiaay 0araTOWICHHUX aTpUOYTUBHUX TPy ?
[Ilo Take aTpuOyTUBHI TPyNU 13 BHYTPIIIHBOIO Mpeaukaiiero? Sk
iX TmepexIamarTh?

Slki € OCHOBHI  CcHocOOM  TepeKiaay  aTpuOyTUBHHUX
CJIOBOCIOJIYYEHB?

Yomy arpuOyTHBHI CJIOBOCIOJYYEHHS HE 3aBXIU MOXHA
NepeKiIagaTd  YKpPaiHCbKUMHU  NPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBUMHU
CJIOBOCIIOTYYEHHSIMU ?

YuM BIIPI3HAIOTHCS BUIbHI CIIOBOCIIONYUYEHHS BiJ (pa3eosoriyHuX

3BOpOTIB?
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12.
13.

14.
15.

16.

I[Ilo Take i71IOMAaTHYHICTE?

ki ocHOBHI MPOOJIEeMH BUPIIIY€E MEpeKiiagad I 4ac Mmepexiaamy
¢dpazeonorizmin?

JlaiiTe kiacudikaliro (Gpa3eoiori3MiB 3 MOTJISIY NEPEKIIay.
OxapakTepu3ylTe TPHUHIMI MEPEKIaay YOTOCh 3BUYHOTO TaKUM
CaMUM 3BUYHUM.

Ha mio moBuHEH 3BepTaTd yBary nepekianad Il 4ac MepeKyiasy
¢pazeonoriamMiB  KadbKyBaHHSIM YW CTBOPEHHSM  BJIACHOTO

dpaszeonorizmy?
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Po3nin 10. TPAMATHUYHI IIMTAHHSA NIEPEKJIALY

Jlekcuko-rpamaTnyHi Tpancdopmanii mix 4yac nepekianay. Kareropis
yucaa. Kareropis poay. Kareropis ocodu. Kareropii wacy i Buay.
Kareropisi crany. CHHTAKCHYHI KOMILIEKCH.

Y momepenHix po3migax MM 3ACOUTBIIIOTO PO3TISAIA THATAHHS
nepelaHHs JIGKCUMYHUX OCOOJMBOCTEM MOBHM OPHUTIHAIY B MOBI IMEpEKIaidy.
besnepedno, nekcudHi 3ac00M MOBHM 3HAYHOIO MIPOIO BU3HAYAIOTh, IO 1 5K
MU xoueMo ckazatu. [IpoTe € 1ie oMH BaXJIMBUN YMHHUK, 32 JOTIOMOT'OIO
SIKOT'O OKpPEMI CJIOBa Ta BUPa3H 3B’ A3yI0ThCs B €quHe 1uie. [le rpamaruka.

,,] paMaTuKa — 1le cucTeMa 00 €KTHBHO JIIIOYMX y MOBI MPaBWJI 3MIHU
CiB, 1X 3B’S3KIB Yy CJIOBOCIOJYYEHHsAX 1 peueHHax. [li mpaBuna
3YMOBJIIOIOTHCSl BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMH PO3BUTKY MOBHU 1 BUSIBJISIFOTHCS B
CUCTEMI rpamMaTHYHUX (OopM 1 TpaMaTuyHUX Kareropiid. ' pamaruuna OymoBa
MOBU pa3oM 3 ii OCHOBHUM CIIOBHUKOBUM (DOHJOM CTAHOBJISITH OCHOBY
MoBH”.!

I'pamaTuka Ta JEKCHKa TICHO B3aeMoroB’si3anl. Came 3aBASKH
IrpaMaTHYHAM TIpaBUJIaM MU MOXXeMO (opMyBaTH 3 JIEKCHYHUX OIMHHITH
JIOT1YHO 3B’S13aH1 CIOBOCIIONYYEHHS Ta PEUEHHS, 3 AKX CKIAJA€ThCS TEKCT.
,l paMaTika MOBH — 1II¢ CHCTEMa MOJIMBUX BaplaHTIB, SKUMH
IOCTYTOBYEThCS KOPHMCTYBad JUIsi BUPAKEHHs 3HaueHHs .? Jlekcuka X
,,O)KUBIIIE€” TpaMaTUKy, HAMOBHIOE 3MICTOM BIPTyallbHy CHUCTEMY MOBHU 1
pOOUTH MOXIJIMBUM 1i peai3allito B aKTI MOBJICHHS.

Pi3Huus y rpamatuyHiii 0y/10BI MOB 4acTO MPU3BOAMUTH O TOTO, IO
M 9ac MepeKaaay JAOBOIUTHCA 3MIHIOBATH 1H(OpMAIliI0, SKa MICTUTHCS B

TekcTi opuriHainy. Lle BigOyBaeTbcs TOAl, KOJM B MOBI IEpeKiaay Hema

! Tanny JI. I. CnoBruk ninrsictuanux tepminis / /1. I. Tanny, 1. C. Oniiiauk. — K. : Buma mkona, 1985. —
C.52
2 Bell R. T. Translation and Translation: Theory and Practice / R. T. Bell. — London ; N. Y. : Longman
Group UK Limited, 1993. — P. 120
148



BIJIMOBIIHAKA TpaMaTHYHOI KaTeropii MoBu opuriHany. Hampuxmanm, y
NeAKUX MoOBax I1HJiaHIIB AMepuKd (Hampukiana, sHa abo HaBaxo) €
Kareropis Gopmu, sika Bkaszye Ha GopMy 00’ekta. Tomy mia gac mepexiamy,
HANpUKJIad, 3 AaHIJIHAChKOI MOBM Ha Il MOBU JOBOJUTHCA J0/JaBaTH
iHpOpMaIlito, AKOi B opuriHam Hemae. [1ig yac 3BOPOTHROTO K MEPEKIaTy LIS
1H(pOpMaIllig 3HUKAE.

HapiTe y Bumaky 30iry rpaMaTH4yHUX KaTeropiii y MOB1 OpHUTIHAIY Ta
MOBI TIEpeKJiaJy HeMa MOBHOI BiJIMOBIAHOCTI M) HMMH, OCKUIbKH 3aco0u
iXHBOTO BUpaXCHHS B KOXKHIM MOBI pi3Hi. JlOCTIPKeHHs MOKa3aiu, 10 Ha
rpaMaTUYHO JIOCTIBHUM TIEpPEeKya] TMPHUIATAE B CEPEIHBOMY BCHOTO
npuoim3Ho 20-25% (AKm0 HE BpaxoOBYBaTHM BWIYYEHHS TIpaMaTHYHHUX
aprukiis).! 3a3HauMmo, 110 M caM 3MiCT IUX KATEropiil 4acTo He 306iracThes.
Te, M0 B OJIHIM MOBI Ma€ 4iTKi O0OOB’SI3KOB1 3aCO0M BUPAXKEHHSI, B 1HIIIN
MOBI1 MOke O0yTH (aKyJIbTaTUBHUM, a00 3K HE BUpaKaTUCs B3arami. Tomy mif
yac TMEepeJaHHs TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIA Yy TMepeKsiaal BaKIUBUM €
NpUHIUI (PYHKIIOHATIBHOTO, a HEe (OPMAIBHOIO MIAXOAY [0 MEepeaaHHs
3HAUYCHHS TpaMatuyHux GopM 1 KOHCTpyKuid. HaBite y pasi 30iry
rpaMaTHYHUX (OpPM Ta KOHCTPYKLIM y MOBI OpUTIHAJIy Ta MOBI NEpeKiIamy
HE 3aBXIM MOXKHA BHUKOPHCTOBYBAaTH  BIATIOBIIHWM TpaMaTHUYHUI
B1IIIOBITHHUK.

[1ix yac nmepegaHHs rpaMaTUYHUX (POPM Ta KOHCTPYKUINA y MepeKial
4acTO JTIOBOJMTHCS BIABATHCA JI0 BUKOPUCTAHHS JIEKCMYHUX 3ac00iB. Taki
JIEKCUKO-TpaMaTU4HI TpaHchopmarlii y nepekiaai nommpene spuiie. [Ipore
3a3HAYMMO, 1[0 BHUKOPUCTAHHA JIEKCHYHHMX 3aco0iB ISl TepelaHHs
IpaMaTHYHOTO 3HAYECHHS Ma€ CBOT OCOOIMBOCTI, MPO SKI TOBUHEH TaM’ITaTH

nepeKIiaaay.

! Kapa6an B. I. [Tonepemkenns inTeppepeHIiii MOBU opHriHany B nepekiaji (BMOpaHi rpaMaTHyHi Ta
JIEKCHYHI IPOOJIEMH MEPEKITANY 3 YKPAiHCHKOT MOBH Ha aHTJIiMChKY) : HaBuansHuii mociGuuk / B. 1.
Kapaban, O. B. bopucosa, b. M. Kononiii, K. A. Ky3smina. — Bigaums : Hosa kaura, 2003. — C. 11
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['070BHOIO BIAMIHHICTIO MiX BHUKOPHUCTaHHAM TpaMaTHYHUX 1
JEKCUYHUX 3aco0iB 3 MOMIsAYy INepekiaay € Te, o ,,BUKOPUCTaHHS
rpaMaTUYHUX 3ac00iB € 3a3BHuYail 0OOB’SI3KOBE, TOMAl SIK BUKOPHUCTAHHS
JIEKCMYHUX 3aco0iB 3Ha4HOIO Miporo (akyneratusHe”.! Ile o3Hagae, 110
BUKOPHUCTaHHA MOP(OJIOTIYHHUX 3aC00IB JIUIsl BUPAKEHHS TAaKUX IPaAMAaTUYHUX
KaTeropid, sK, HampukiIaa, dYacy, poay abo ducia B OJHUX MOBax
B110YBa€ThCS PETYJISIPHO, TOJ1 K Y MOBax, jJic HeMa MOp(oJIOTTYHUX 3aCO01B
iXHPOTO BHPaKEHHS, BOHU HE BUPAXKAIOTHCA, 32 BUHATKOM BUMAJKIB, KOJIHU
iXHs pearizailisi HeoOXiHa 3 OISy KOHTeKCcTy. Hanpukian, y kutaichKin
1 ATMIOHCHKIN MOBax HEMae€ rpaMaTHUYHOI KaTeropii uucia, 1, 3a3BU4ail, BOHa
HE BUPAKAETHCS B3araii. Y THUX BHUMAJKax, J€ [[bOTO BUMarae KOHTEKCT, JI0
IMEHHUKIB B OCHOBHIN (opMi J0/IalOTh Takl CJIOBa, SK Oekiibka abo
YUCIIIBHUKH. PeryisipHe BUKOPUCTaHHS TrpaMaTUYHHMX 3ac00IB MPHU3BOIUTH
710 TOrO, WO I (OpMH B MOBI OPHUTIHATY CHPUUMAIOThH K IIOCh 3BUYAIHE.
Buxopucranss x jgekcuyHuX GOpM IS epejaHHs TpaMaTUYHUX 3HAYEHb Y
nepeKsiaii MoKe MPU3BOAUTH 10 CTUIIICTUYHOTO 200 JIEKCUYHOTO BUJIICHHS
IILOTO KOMIIOHEHTA 3Ha4yeHHs abo 110 MOsBU B mepekiai iHdopmarii, sKoi
HEMa B TEKCTI OpHUTiHAly, 1, OTXK€, JO MOPYLIEHHS BUMOT aJIeKBATHOCTI
nepexiany. Kpim toro, iHdopmaliis, sika BUpakeHa JEKCUHYHUMU 3acO0aMH,
MO>Ke HaOyBaTH OLIBIIOrO 3HAYECHHS B TEKCTI NMEPEKJIaay, aHDK B OpUTIHAII.
Tomy, HE3BAKAKYU Ha MOIIUPEHICTh JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX
TpaHchopMalliii y mporeci nepekiany, M 4Yac iXHbOIO BUKOPUCTaHHS

nepeKsaaad MOBUHEH BPaXxOBYBaTH e (PaxT.

Karteropist uncjaa

31aeTbcs OYEBUAHHMM, IIO0 KaTeropis uyucia yHIBepcajibHa IS BCIX

MOB CBiTy, OCKUJIBKH B IMOJACHHOMY JKUTTI MU ITOJHA OIICPYEMO IMOHATTAMU

! Baker M. Op. cit. — P. 84
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KUTbKOCTI 00’ekTiB. [IpoTe HE BCI MOBM MarOTh TpaMaTU4YHY KaTETOPir0
yucaa (MPUKIAJ KUTAMChKOI Ta SAMOHCBKOI MOB), a00 X CTPYKTypa i€l
Kateropii Moke OyTH pi3HOIO B PI3HMX MOBaX. 30KpeMa, MH BXKe
CIOpUIIMAEMO SIK CBOTO POy aOCOJIOTHY ICTHHY, IO KaTeropis uucia
OXOIUTIOE OAHWHY (OAUH 00’€KT) 1 MHOXHUHY (OUIBbIIE OTHOTO 00’€KTa).
Opnak neski MOBM (HampuKIIa, apaOChka 1 MOBa €KCKIMOCIB), OKpIM IIHUX
JIBOX YHUCEN PO3PI3HAIOTH TaKOX 1 JBOIHY, TOOTO B IIUX MOBAaX PO3PI3HAIOTH
omuH 00’ekT, aBa 00’€kTH 1 OuTbme, HIK 1Ba. Taka X CTPyKTypa
rpamMaTudHoOi (hopmu vrciia Oyia 1 B CTapOCIOB’ THCHKiM MOBI (B YKpaiHChKii
MOBI 3aJIUIIKaMU JBOTHU € (POpMU OpYAHOTO BiJIMIHKA (ouuma, ogepuma), a
TaKOX JiaJIeKTHI ()OpMH HA3UBHOTO BiIMIHKA (061 6ikHi, 061 cmini). Jleski
MOBH (HampuKIaa, MoBa (iJX1) pO3pI3HAIOTH 1€ ¥ TPoiHy (Tpu 00’ €kTU 200
HE3HayHa iXHS KUIbKICTh). [1i yac mepekiany Ha 111 Ta moaiOHI MOBHU abo 3
HUX TOTPIOHO BpPaxoBYBAaTH Ii OCOOJMBOCTI 1 3MIHIOBATH 1HQOpPMALIIO, SKY
Hece TEeBHA KaTeropis, BIAMOBIAHO /10 KOHTEKCTY. TOUHE TMepelaHHs BCIX
0COOJIMBOCTEM Kareropii uucia LHUX MOB, Xoya 1 OyJe BiANOBIIATH
OpUHIUIY (opMaIbHOI TOYHOCTI, OJJHAK MOXE OYTH SIBHO HAJIMIIIKOBUM Y
nepeKIIaii.

['pamMaTtuyHl KaTeropii yuciaa yKpaiHChKOi, 3 OAHOro OOKy, Ta
FePMAHCBKUX 1 POMAaHCBKMX MOB, 3 IHIIOIO, HE BIAPI3HIIOTHCS TakK
KapJMHAIbHO, 1 TOMY OCOOJIMBUX TPYIHOIIIB MiJl Yac IXHbOTO MEpPEIaHHs Y

nepeKIIajii, 3a3Bu4ail, He BUHHKAE.

Karteropist BigtMiHka

BigmiHok — 11e ,,rpaMaTMYHa KaTeropis IMEHHHMX YacTHH MOBH, SKa
CIIYUTh ISl BUPAXXEHHS CHUHTAKCUYHUX BIJHOIIEHb MK CJlOBamu. |[...]
Biaminku BupaxaroTb MOpQOJOTriyHI Ta CHUHTAKCHMYHI 3HAYeHHS Ta

13HOMAHITHI CEMaHTWYHI BIATIHKHM OPOCTOPOBUX, YACOBUX, 00 €KTHUX Ta
9 9
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1V pisHux MOBax KiIbKICTh BiAMIHKIB pi3Ha: B

IHIIUX BIJHOIIEHD .
aHTJINCHKIN X J1Ba, B YKpAIHCBKI — CiM, a B €CTOHCHKIM — YOTUPHAILISTh.
Ile He o3HAYae, 0 B Tid YM 1HIIIH MOBI HE BUPAXKAIOTHCA SKICh BITHOCUHHU
MDK IMEHHUKamu. Jls BUpaXeHHS BIJAMIHKOBHUX 3HA4yeHb, OKpIM
BIIMIHKOBUX (OpPM IMEHHHKIB Ta IHIIMX YaCTUH MOBH, ICHYIOTh M 1HIII
3acobu. 30Kkpema, 3HA4YCHHS YKpAlHCHKUX BIAMIHKIB MEpelaloTb B
AHTJIINCBKIA MOBI CIIOJYyYCHHSIMU IMEHHUKA 3 TPUHUMEHHHKOM (pOI0OBUMI
BimMiHOK — Of, maBanbHMIT — t0 abo for i opymuuii — by a6o with).
[IpoananizyeMo BKUBaHHS MPUCBIMHOTO BiJIMIHKA aHTJIINCHKOI MOBH.

Yacto mnouaTkyroul mMepeksiazayl 3JI0BXKUBAIOTh WOTO BUKOPUCTAHHSM,
0CcOONMBO MiJ Yac MEpeKiaay Ha aHIIIHChKY MOBY, BBaXKalOUW MOro
BIJIMOBITHUKOM  YKpaiHCBKOTO POJOBOIO  BiMIHKA. 3a3HAa4yMMoO, 1110
AHTJIIMCHKUN TPHUCBIMHUN BIJIMIHOK Ma€ BYX4y cdepy B)KHUBaHHS, aHIX
yKpalHCbKUM ponoBui. llo-mepmie, me mnoB’s3aHO 3 HOTO 3HAYCHHSM.
Buainsaiors Taki 3HaYSHHS MPUCBIMHOTO BiMIHKA B aHTJIIACHKINA MOBI:

1) wanexHictb (Peter’s bicycle),

2) ocobucti abo cycmiabHi CTOCYHKH (Peter’s wife);

3) amropcTBO (Peter’s poem);

4) moxomkeHHs abo JKepeno (the sun’s rays);

5) Bug a6o tun (ladies’ hats);

6) BIAHOIICHHS LIJIOTO JI0 Woro yactuuu (Peter’s hand),

7) BimHocuHu cy0’ekta nii (Peter’s arrival);

8) sBigHOCHHU 00’ekTa aii (Peter’s being sent);

9) xapaktepuctuka (her mother’s care);

10) ommuuusg sumipy (a night’s reflection; a mile’s distance).?

! Tanuny J1. I. Lut. po6. — C. 38
2 Karamysheva |. Contrastive Grammar of English and Ukrainian Languages / |. Karamysheva. — Lviv :
Lviv Polytechnic National University Publishing House, 2008. — P. 66.
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KpiMm TOro, KibKiCTh IMEHHHUKIB, SIKI MO’KHA BXKHBATH B MPUCBIHHOMY
BIIMIHKY, OOMEXeHa. II¢ IMEHHHMKHM, II0 O3HA4aloTh Ha3BH ICTOT, 4Yac 1
BiJICTaHb, HAa3BM KpaiH Ta MICT, Ha3BU IIaHET, 30ipHI IMCHHHKH Ta JEsAKi
1HII IMEHHUKH Y CTIMKUX CJIOBOCIOJIYYEHHSX.

OTxe, HE MOXHa BBaXaTH, IO MPUCBIMHUK BIIMIHOK € TOBHUM
BIJIMOBIAHUKOM YKPaiHCHKOTO pOJOBOTO BiAMIHKA, a TOMY /s HOTO

nepeaHHs MoTpiOHO BUKOPUCTOBYBATH 1 1HII 3aCOOH.

Kateropist poay

B anrmiiicekiii MOBI, Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHChKOi, HEMa TpaMaTUYHOL
KaTreropii poay sK Takoi. Pig B aHIMChKIM MOBI BHUSABISIETBCS TUIBKH Y
BUITIAJIKy 0COOOBHX 3aiMEHHHUKIB TPEThOi 0COOU OJHUHHU ISl IMEHHUKIB, 110
03HAYalOTh Ha3BU ICTOT. [0 BUHATKIB HAJICKHUTh BXHUBaHHSA She 100
aBTOMOOUTIB, MOTOLHMKIIIB, KOpaOiiB (0COOIMBO cepel MOpPSAKIB), a TaKOX
II0JI0 KpaiH (X0o4a B OCTAaHHbOMY BHMAJKy B Cy4YacHIM aHTJIHACHKIA MOBI
B)KMBaHHA It cTa€e BCe MOIMPEHIIINM):

‘How’s your new car?’ ‘Terrific. She’s running beautifully.’
The ship’s struck a rock. She’s sinking.
France has decided to increase her/its trade with Romania.t

BokuBanusM 3aiiMeHHukiB he ab6o She CTocOBHO mpeaMeTiB
BUCJIOBITIOBAHHIO YacTO HANAIOTh JOAATKOBOTO 3HAYEHHS, HE BHPAKEHOTO
EKCIUTIIUTHO 1 HE TOB’S3aHOTO 3 POJOBOIO audepeHmiarnieto. [likaBuii
IPUKJIAJ TAKOTO BXMBaHHA HaBOAMTH JIL.A. Tumnko.? [oBOpSYHM IIPO BEIUKY
npaOuHy, MOJIOAMM BYMTENb, SKUU BIITKY MigpoOsse Ha OymoBi, Kaxe
CBOEMY TOBAPHUIIIEBI, IKUI ToTIoMarae Homy:

| take her out, and you take it in.

! TIpuknani B3saTi 3: Swan M. Practical English Usage / M. Swan. — Oxford : Oxford University Press, 1997.
-P.219
2 Tumnko JI. A. PoJ kak HCTOpHYECKAs M COLMOJIMHIBUCTHYECKas kaTeropus / JI. A. Tumnko. — M. : U3x-
Bo Mock. yH-Ta, 1985. — C. 43
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JIJisi mo3HAYEeHHSI OJTHOTO 1 TOTO K TMpEeAMETa MOBEIb BXXHBAE JBA PI3HUX
3aiiMeHHUKH — She, KOJIM 1€ CTOCYEThCS HOro ik 3 apaOuHOIO i it, KoJu
HaeTecss Tpo [ii WOro TMOMIYHMKA 3 IIMM CaMHUM MPEaMETOM. Takum
BXKMBAHHSIM BYUTENb IOKAa3ye, 110 BIH € XOPOIIMM POOITHUKOM, a Horo
noMiyHUK — Hi. ToOTo, 3aliMeHHHMK She B IbOMY BHIIQJKy HaJa€E
BHCJIOBITIOBAHHIO 3HAYCHHS TOPJOCTI 3a CBOi BMIiHHS, a It — 3Ha4YCHHS
3HEBar.

Omxe, pomoBa audepeHIiaiis B aHMTHCHKIM MOBI MPOCTEKYETHCS
JUIIE JJ19 IMEHHUKIB, III0 O3HAYAIOTh HAa3BU ICTOT. Y IIbOMY BUMAJKy BOHA €
CTWJIICTUYHO HeWTpanapbHOIO. [l 1MEHHHMKIB-Ha3B TMPEAMETIB  TaKoi
nudepeHianli HeMae, 1 MOXKHa CKa3aTH, 110 BOHU € HEUTPAJbHUMHU II0JI0
ponay. BxkuBanus 3aiiMmeHHHKIB he a00 She 1o BiIHOIIEHHIO 0 IIi€l KaTeropii
IMEHHUKIB (OKpIM JESKUX) Ma€ JOJAaTKOBE CEMaHTHU4YHE 1/a00 CTUIIICTUYHE
HaBaHTa)XeHHd. Haromocumo, 110 mepekiaa 3aiMeHHUKA It 3aJICKUATH Bif
POy BiATIOBITHOTO IMCHHUKA B YKPATHCBHKIN MOBI (8iH, 60HA, 60HO).

JInst nestkux IMEHHUKIB-Ha3B Ipodeciil s MO3HaYeHHs CTaTl JI0UHU
B QHTUIMCHKIA MOB1 BUKOPUCTOBYETHCS Cy(IKC -€SS:

actor — actress
host — hostess
steward — stewardess

[Ipote weii cyikc y nedkux BUNaJKax, OKpiM poAoBoi nudepenuiaiii,
Mae 11e ¥ JT0JaTKOBI KOHOTaIlii. 30KpeMa, pi3HHUI MK ciioBamu author i
authoress mMosxe mossiraTé He TUTBKK y AudepeHIiaii poay, a i y eMomiiHo-
eKcIpecuBHOMY 3abappiieHHi. CioBo authoress wacto mae 3HEBaXKITMBHIA
BIATIHOK, TOAI sK author BKWMBalOTh SK CTHIICTHYHO HEHTpadbHE IS
[IO3HAUYEHHS OC10 O0O0MIBOX cTaTed. 3a3HauuMoO, 110 [OII0HE SBUIIE
IPOCTEXKYEThCSI 1 B yKpaiHChbKii MoOBI. Taki IMEHHUKH, $IK, HANPUKIAI,

Ooenymam ab0 O6auKip, € HEUTPATBHUMH IIOJ0 POy, OCKUIBKH 1X BXKHUBAIOTh
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SK [0 BIJHOIIEHHIO 0 YOJOBIKIB, TaK 1 O JKIHOK. B)XMBaHHSA X Takux
IMEHHHUKIB B IHOYOMY poji 3 cydikcom -wa (Oenymamuwia, 6ankipuia)
HaJa€ UM IMEHHUKAM T'yMOPHUCTAYHOTO a00 3HEBAXKJIMBOTO BIATIHKY.

[1in yac mepekiaay BapTO TaKOXK IMaM’ SITaTH, 110 B YKPaiHChKIA MOBI 3
IMEHHUKaMHU  Y3TOJKYIOThCSI 0COOOBI TPUKMETHMKH Ta JiecioBa (B
MUHYJIOMY Yaci), 1 TOMy KOJH B PEUEHHI MiJAMET BUPAKEHO OCOOOBHM
3aliMEHHUKOM, B HIUPIIOMY KOHTEKCTI TpeOa TaKOX BpaxoByBaTu el (HakT:

| came into the room. — §I 3aiimioB / 3aifnuia B KiMHATY.

It is wonderful. — Bin / Bona / BoHo mpekpachuii / npekpacHa /
peKpacHe.

CporojiHi B aHTJIHCBKIA MOBI MPOCTEXKYETHCA TEHICHLIS 3aMIHATU
HewTpansHe he mis Bcix ocib popmamu S/he, he or she a6o x his or her
(his/her):

A translator must ensure that his/her product does not meet with a
similar reaction. S/he must ensure that the translation matches
the register expectations of its prospective receivers, unless, of
course, the purpose of the translation is to give a favour of the
source culture.!

YacTo, 0cOOIMBO B HAyKOBIH JIITEpaTypi, IK HEUTpATIbHUH 11070 POY
BXKHBAIOTh 3aiiMeHHUK She:

When an author assimilates material — in an explicit or implicit,
CONscious or unconscious way — coming from others’ texts, she
makes an intertextual translation, and the assimilated material
is called intertext.?

BpaxoByroun To¥ (hakT, mo B yKpaiHCHKili MOBI 3MiHa POy BUMAarae

Y3IroJPKCHHA 3aliMEHHHUKA 3 MNPUKMCTHHUKAMHU Ta )1i€CJ'IOBaMI/I, BHUKOPUCTAHHA

! Baker M. Op. cit. - P. 17
2 Osimo B. Translation Course / B. Osimo — [Electronic soutce]. — [Cited 2003, 20 Nov.]. — Available from
- http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.cap_1 26 _en?lang=en
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momaiOHNX (GopM 3HAYHOIO MIPOI0 YCKIATHUIO O TEKCT, 1 TOMy K

HEUTpaIbHUM 100 POAY TPAIULIIMHO BUKOPHUCTOBYIOTh 3aIMEHHHUK BiH.

Kateropist ocoon

Kareropist ocobu ,,03Ha4yae BiMHECEHHS Mii J0 MOif040i ocobu abo
npeaMera (o cy6’exra mii) 3 TOYKM 30py TOro, xto rosoputs’.l Il
KaTeropisi 3a3BUyail 0XoIuoe Tpu ocobu. ONHAK, K 1 MOMepeaH] KaTeropii,
Taka TpUYJICHHA CTPYKTYypa KaTeropii He € YHIBEPCATbHOK. Y JCSIKUX MOBax
1HIIaHIIIB AMEPUKH BUIUISIOTH YOTUPH OCOOM: dYeTBepTa ocoba B HHX
BIJTHOCUTKLCS JI0 iICTOTU ab0 mpeaMera, Mpo SKi paHillie 3raayBaid B TPETid
0co01.

[TomiObHa cwuTyalliss TPOCTEXKYETbCS 1 B YKpaiHCbKIA MOBi, Jie
BXXUBAIOTBCS 3aMMCHHUKH C6ill, c805, c80€, c6oi. 111 3aliIMEHHUKU TaKOX
BIIHOCATHCA 10 00’€kTa ab0 0COOU, MPO SIKUX BXKE 3raJyBalll y TOMY XK
BUCTOBIIOBaHHI. OcoOnuBicTIO IUX (OpM € Te, 0 BOHM HaJeXaThb HE
TUIBKH 10 3-01 ocobwu, aie ¥ 10 1-oi ta 2-0i:

S 6epy cBOi KHUKKH.

Tu 6epent CBOT KHIKKHU.

Bin Oepe cBOT KHUKKH.
3raJlyBaHOr0 y BHUCJIOBJIFOBaHHI pedepeHTa 1 BITHOCUTh O3HAYyBaHUM 00’ €KT
1o 111101 ocoou. [lopiBHsiiTe:

John has met his teacher.

(1) JI>xoH 3yCTpiB ¢8020 BUNTEIIS.

(2) JI>xoH 3yCTpiB 1020 BUUTEIIA.
OO6uaBa BapiaHTH TIEpPEKJIaly HABEJACHOTO AaHIJIMCBKOTO PpPEUCHHS €

npaBuiIbHI, ogHaK y BUnanaky (1) inperbes mpo Bumtens [xoHa, Tonl SIK y

! Tanny JI. I. Lur. po6. — C. 174
156



BapiaHTl mepekiaay (2) Mpo BYMTENS KOrOCh IHIIOTO, MPO SIKOTO He
3raJyloTh B PEUCHHI.

KpiM ToOro, HaBiTh 3a OJHAKOBOI TPUUJIEHHOI CTPYKTYpH KaTeropii
ocoOM B pI3HUX MOBaxX MOXe OyTH pi3Ha KIJIBKICTh 3aiMEHHUKIB, SIKI
BHUPAXAaIOTh Tl UM 1HII HIOAHCU 3HAYEHHS, K1 B IHIIMX MOBaX HE BHpaXKeHI
B3araii.

30kpeMa, 3arajlbHOBIJOMUM € TOM (hakT, IO B aHTJIIHCHKIA MOB1 HE
BXKUBAa€Thcsl (opma 2-0i ocobw omHmHHM. ToMy Mg dYac mTepexiIamy
YKpPaiHChKOI0 MOBOIO TEpEKJIafaueBl JIOBOAUTHCS MPUUMATH PIIICHHS
CTOCOBHO TI€pPElaHHs aHTJIHCBKOro YOU yKpaiHCbKUM mu abo 6u.
CkiagHICTh TepelaHHsd 3aliMEHHUKA YOU, BXXHTOTO MO BiJHOIIEHHIO 0
OJIHI€1 0cOOH, MOJISATAE B TOMY, IO MEPEKIIATaueBl JOBOJUTHCS BUPIIIYBATH
CTYIIHb OJM3BKOCTI MK KOMyHIKaHTaMH. TyT BiH MOBHHEH MOKJIAJAaTHCS Ha
BJIACHHUM PO3CYJl, OCKUIBKU HE 3aBXKIM KOHTEKCT YiTKO BKa3ye Ha Iie. Tomy
MiJ] 9ac NnepeKiiaay OJHOTO TEKCTY PI3HUMU MepeKiIagauaMyi MOXHA 3yCTPITH
pi3HE TpAaKTyBaHHS aHIJIHMCBKOro YOUu. Po3risiHemMo 17 mpukiagy JaBa
nepexianu ¢pparmenty pomany A. Kpicti The Crooked House:

‘Darling, don’t you understand? I’ve tried not to say | love you —’

She stopped me.

‘I do understand, Charles. And I like your funny way of doing
things ...’

@paHIy3bKUN NIEPEKIIA:

— Mais vous ne comprenez donc pas? Vous ne voyez donc pas que
je fais tout ce qui je peut pour ne pas vous dire que je vous
aime et ...

Elle m’interrompit.
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— J’ai parfaitement compris, Charles, et votre fagon comique de
presenter les choses m’est trés sympatique ...1

Pociticekuii mepexa;

— Munasi, Hey>Xelld Thl HE OHUMAelb? S MbITAJICs HE TOBOPUTH,
YTO JIIOOJIIO TEOs ...
OHa ocTaHOBMIJIA MEHS:
— 4 nonumaro, Yapm3. U TBOM HEOOBIUHBIA TMOIXOJ MHE
norpaswmics. [AK (1993), c. 5]
OTtxe, y (hpaHIy3pbKOMY Ta POCIHICEKOMY BapiaHTaX MepeKiIaly mnepekiiagadi
MO-pI3HOMY  OIIIHWJIM CTYIIHb BIHOCHUH MIX MOJOJUMH  JIFOJbMH.
@paHiy3bKUid Nepekiasay BKUBae GOpMH APYroi 0coor MHOXKHHH (VOUS 1
votre), siki B IbOMY BHUIIJIKy BUCTYIAIOTh SIK (DOPMU BUPAKEHHS BBIWJIMBOCTI
1 BCTAHOBJIIOIOTh JOCUTh (DOpMasibHI CTOCYHKH MIK KOMYHIKaHTaMU, TOA1 K
POCIMCBhKUI TIepeKIIaiad BBaXKA€, 1[0 MK HUMH OJIU3bKI CTOCYHKH 1 BXKUBA€E
dbopmu Apyroi ocoOH OTHUHHU.

[le oxun npuknan. Y ¢imemi ,,[logerrnk bpimkut xoyns” (Bridget
Jones’s Diary) wix ronoBHOW Trepoinero bpimkut JbkoyH3 Ta i
HauanbHukoM [lanienem KiiBepom, 3 sKUM BoHa Oyja B OJM3bKUX
CTOCYHKaX, B1IOYyBa€ThCsS J1ajor, y IKOMy BOHa 1H(OpMYe HOro mpo Hamip
mita 3 podoTu. Llel miamor BimOyBaeThbcs Yepe3 KUIbKa JIHIB MICS TOTO, SK
BOHU TIOCBApHITUCS.

[Daniel Cleaver] “Bridge, ¢’mon, I know it’s been awkward as ass,
but there’s no need to leave.’

[Bridget Jones] “No, actually there is. I’ve been offered a job in
television.’

[DC] “Television?”

! Tur. 3a: Baker M. Op. cit. — P. 97
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[BJ] “Mmm. And they want me to start straight away. So I’ve got
to leave in about ooh 3 minutes. So ... am ... [leaving his room
and coming to an open space office where other people are
working.]”

[DC] “Would you just hold it right there, Ms Jones. | am sorry to
inform you that I think you’ll find that by contract you are
expected to give at least 6 weeks’ notice.”

[BJ] “Ah, yes, well ... I thought with the company being in so
much trouble and all, you wouldn’t really miss the person who
waltzes in a see-through top and funnies about with the press
releases.”

[DC] “Bridget!™*

Sx BunHO 3 mianory, cnoudatky Jlaniens KiiBep 3BepraeThcs A0 TepoOiHI
IHTUMHO, Ha3WBalO4M il 3MEHIIyBaJIbHOIO (opmoro Bridge ta posmonise 3
HEI0O B HEQOPMAIbHOMY CTHJII, BHUKOPUCTOBYIOUHM CKOpOUYEHI (HopmHu.
Jli3HaBmKCh Mpo ii pilIEHHsS, BIH MepexXoauTh a0 odimiitHoi (opmu
3BEpTaHHS 1 CTHIIIO po3MOBU. LI ynHHUKH, Oe3niepedyHo, Oy yTh BIUTMBATH Ha

crnocoOu nepeiaHHs 3aiMEHHHUKIB 1] 4ac MepeKiiay.

Kateropii yacy i Buay

JliecniBHa KaTeropis yacy BU3HA4ae ,,BIHOIICHHS Jii abo cTaHy A0
MOMEHTY MOBJICHHS, IKMI IPUIUMAETLCSA 38 TOUKY BiIJIiKy .2

B ykpaiHChbKili MOBi1 KaTeropis 4yacy € TPUWICHHA 1 TpeCTaBlcHA
(dbopMamMu TENEPIIHLOTO, MUHYJIOTO Ta MalOyTHHOTO YaciB. Y T€PMAHCHKUX
Ta POMAHCHKHX MOBAaX, OKpIM TPbOX BHUIIE3a3HAYCHUX (POpM, ICHYE IIe

(dopma MailOyTHBOTO 3 MOTJISIIY MUHYJIOTO, IKY BXKUBAIOTh Y HETPSMIiil MOBI.

! TTur. 3a: Szarkowska A. On Teaching Forms of Address in Translation / A. Szarkowska // Translation
Journal, VVol. 9, No 2, April 2005 [Electronic resource]. — [Cited 2006, 26 July]. — Available from :
http://accurapid.com.journal/33address.htm

2Tanuu J1. I. Lut. po6. — C. 330
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s popma mepenaeTscsi B yKpaiHChKIA MOBI hopMaMu MaiiOyTHBHOTO Yacy.
He Bunukae, 3a3Bu4aii, CyTTe€BHX MPOOJIEM 1 3 MOITYKOM BIAMOBIAHUKIB JJIS
dopM TemepilmHbOTO, MHUHYJIOTO Ta MaWOyTHBOTO 4YaciB OpHTiHATY.
Haronocumo Ha 1BOX BUMNajkax He301ry (opM opuriHamy 1 nepexiamy.

Y TepMaHCHKHUX Ta POMAHCBKHUX MOBaX ICHY€ MPABUJIO Y3TOJKEHHS
YaciB, SIKAM BH3HAYAIOTh BIAMOBIAHICT MDK (I3MUHUM dYacoM il Ta
rpamMaTHYHUMK 3acobamu ii BupakeHHs. [lii, ski BigOyBaloThCS B OJIMH
¢i3uuHuil Yac, BHpakaroTh OJHAKOBUMHU (opmamu. B ykpaiHCbKii MOBI
TaKOT'O IMpaBWJIa HEMA€, 1 TOMY (OPMH, SIKI HAJIEXKAThb 10 MUHYJIOTO, ajle €
OJTHOYACHUMH 110 BIJHOIICHHIO JO 1HIIOI MMHYJOI [ii, HepeaaroThCs
(opMaMH TENEPIIIHBOTO YaCY:

‘I’m not knocking the people of Indiana,” Lake said at one point.
‘In fact, they had the wisdom to return Mr. Tarry to private life

after only one term. They knew he was doing a terrible job.

That’s why only thirty-eight percent of them voted for him
when he asked for four more years.’ [JG, p. 270]
OdeBuHO, IO MiJIKpECIeHe PEUCHHS MOTPIOHO EPEeKIaCTH
Bonu 3Ha10Th, 1110 BiH MpallO€ NPEnoraHo.
OCKIJTbKH B ITbOMY BHUIAAKY HIILTOCS TTPO YMHHOTO TyOepHaATOpa MmTaTy, SKUi
BHUCYHYB CBOIO KaHIMUJIATypy Ha HOBUI TEPMiH.

Jpyra po301KHICTh y BXKMBAaHHI 4acoBMX (OpM B YKpaiHCBKiH Ta
AHTIINCHKIA MOBax TMOJSATa€E y TMpPaBWIAX BXKMBAHHS YacoBUX (GOpM Yy
HIIPSIHAX PEYCHHSAX YMOBH 1 4acy. SIK BijoMo, B IUX THITAX IMIAPSTHUX
pedyeHb GopMH MaillOyTHBOTO Yacy HE BXKMBAaIOThb. TOMy MijJ yac nepexaamy
peYeHb, y AKX YMOBA BiIHOCUTKLCS 10 MalOyTHHOTO, (POPMU TEHEPINIHBOTO
yacy 1IMX MOB 3aMIHIOIOTh B YKpAiHCBHKi MOB1 (hpopMamMu MailOyTHBHOTO Yacy.
OpHak, KOJMM B IMX pPEYCHHIX BHUPAKEHA YMOBA, M0 HAJICKHUTH IO

TENEePIIHBOro Yacy, TO TaKoi 3aMiHU He BiaOyBaeThes. [lopiBHsiiTe:
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“You know what happens if you get caught?’ Yarber said. ‘Yeah,
they add some more years. Big deal. Maybe I'll get fifty-eight.
No sir, if | get caught, I blow my brains out.” “That’s what I"d
do. You have to be prepared to leave the country.’ [JG, p. 258]
VY mepmiomy BHIMaAKy TeNepilmHIA Yac miecioBa (et 3 ypaxyBaHHSIM
HAaCTYyIMTHOTO KOHTEKCTY, B SKOMY WIETbCS TPO 3axO0NH, SKi, 3a3BHYAM,
3aCTOCOBYIOTH 10 BTikauiB 3 Tropmu (they add some more years), motpioHo
pO3MIISIIaTH K YMOBY, IO BIAHOCHUTHCS JO TEMEPIITHHOTO 1 € 3BHYAWHOIO
ni€ro. Y Qpyromy * BHUIAQJIKy HACTYITHUN KOHTEKCT 3aCBIUY€E, IO MA€ HaMip
3pOOUTH TEPOM, SKIIO HOro 3JIOBJSATH, 1 TOMY YMOBa MIJAPSIAHOTO PEUYCHHS
BIJIHOCUTKCS JI0 MAaHOyTHBOTO.

3 KaTeropi€ro yacy TICHO IOB’si3aHa KaTeropis BHUIY, SKa ,,BUpaKae
BIIHOIIICHHS Jii 10 il BHYTPIIIHROI MEXI 4M pe3ysibTaTy. Bup aieciopa
XapaKTepU3ye Mit0 B MPOIIEC] ii CTAHOBJIEHHS, pO3rOpTaHHs a00 K MOBHICTIO
peamizoBany u4m pe3ynbratuBHy” . BHIOBI CcHCTEMH yKpaiHCBKOI i
AHTJIIMCHKOT MOB CYTTEBO BIJIPI3HSAIOTHCA. B yKpaiHCBKiil MOBI € JiBa BUIH —
JIOKOHAaHWM 1  HEJOKOHAHWM, mpuyoMy  BHaoOBa  audepeHmiaimis
MIPOCTEKYETHCS JIMIIIE B MUHYJIOMY 1 MaitOyTHROMY "dacax. 1o sk cTocyeThes
aHrjificekoi MoBH, To Bu (aspect — Indefinite, Continuous, Perfect i Perfect
Continuous) € HEBiJ’€MHOI YaCTHHOIO BCIX BHI0-4acOBUX (OpPM Ji€ciioBa i
000B’SI3KOBOI0 XapaKTEPUCTUKOIO 1ii B Oyab-skoMy yaci. KoxkHa 3 BuO-
4acoBUX (POpPM aHTIIIHCHKOTO JIECIOBA Ma€ CBO1 3HAYEHHS, MOP(OJIOTIUHHUX
BIJIMOBITHUKIB SIKHX B YKpaiHChKIM MOBI 4YacTo Hemae. Tomy Tij yac
MepeKyialy JOBOIUTHCS ab0 HE mMepeaaBaTd Il 3HAYCHHs, MiI0Uparodu
MpUOJIM3HUI BIAMOBIIHUK TrpamMaTU4Hoi (opmMu opuriHamy, abo y pasi
noTpedu BUpaXkaTH 1l 3HAYEHHS JIeKCHYHUMU 3acobamu. Hanpukiazn, popmu

Past Perfect B anriiicbkiii MOBI BUpaXarOTh Jit0, sKa BiIOYIacs paHilie, HixK

! Tanny JI. I. Lut. po6. — C. 35
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iHma wmuHyna gis. Iliqg dgac mepekiagy yKpaiHCBKOIO MOBOIO  TakKy
NEePEeIMHUHYIICTh HE BUPAXKAIOTh 1 BUKOPUCTOBYIOTH (hOPMY MUHYJIOTO Yacy:
The Israeli army claimed it had killed 10 Hizbullah guerrillas and
captured five in the eastern city of Baalbek, 80 miles north of
the border. [G]
3a MOBIIOMJICHHSIMH 13paifibChKUX BIMCHKOBHUX, Ha CXOJ1 KpaiHHU B
Mmicti baanpbek, y 80 kinomerpax Bij KopaoHY, OyJa0 BOWUTO
JecsaTh OOMOBHKIB pyxy Xe300jia 1 3aXOIUICHO B TIOJIOH IIIE
I’ SITh.
UYacosi ¢popmu Perfect, He3Bakaroun Ha Ha3By, HE 3aBXKIU BXKUBAIOThH
JUISL BUPAXXEHHSI JTOKOHAHOI 4uM 3aBepiieHoi 1ii. 3okpema, dopmu Present
Perfect B anrmiicbKiii MOBI YacTO BXKHMBAIOTh JIJIs1 BUPAKEHHS [Iii, IKa TPUBAE
MPOTSATOM TICBHOTO TIEPIOy Yacy 0 MOMEHTY MOBJICHHS 1 TPOJOBXKYE
TPUBATU B 1€l MOMEHT. B yKpaiHChKIi MOBI Taka JAisi BUpaxeHa (popmamu
TEMEPIIHBOTO Yacy:
Though the lethal effects of the latest Middle East war have so far

been confined to Lebanon and northern parts of Israel, there are

few who imagine it is really a self-contained conflict. [G]

Xoya KaxJMBI HACNIIJAKKA OCTaHHBLOI BiMtHM Ha biuszpkoMmy Cxoi
MOKM-IIO BIAYYTHI Tiabku B JliBaHl Ta MIBHIYHIA YacTHHI
[3painto, ogHak Majo XTO BBaXka€, IO e KOHOIIKT Mae

0OMEKEeHUN XapaKTep

It is implementation of the dozens of UN resolutions that Israel has
flouted for more than 50 years with protection from the US —
and now from Britain — that will stop this conflict. [G]

Céme BHKOHAHHS YHCENIbHUX pe3omomnii Opranizamnii O6’eqHaHuX

Hami#i, sxkumu I3paine 3a miarpumkun CIIIA (a 3apa3 i
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BenukoOpuranii) irHopye mpotsrom Oiumemr HiK 50 pokis,
3YNUHUTH 11eH KOHQIIIKT.

Haromocumo Ha BimcyTHOCTI BuAoBOi mudepenmiamii y dopm Past
Indefinite. Tx MoxHa nepeknanati ykpaiHcbkuMH GOpPMaMH JOKOHAHOTO 200
HEJOKOHAHOTO BUAY. 3a3BHuai, BUJ JI€CIOBAa BU3HAYAIOTh 32 KOHTEKCTOM,
OJTHAK BiH HE 3aBXK/H JIa€ 3MOTY OJHO3HAUHO 3’sICYBaTH BUJI 11€CIOBA.

Mr Havard said the prime minister’s position was ‘“morally
indefensible”, “stupid” and out of kilter with the middle
England voters he wooed in 1997. [G]

[Tan T'aBapy 3asBUB, 110 MO3UIlIA MPEM’ €P-MIHICTPA € ,,MOPaIHHO
Oe3noka3zoBa”, ,,0e3riay3zna”’ 1 HE BIINOBIAAE  MOMIsIAAM

HEepPECIYHUX aHITIMIIIB, TOJIOCIB IKUX BiH J0OMBaBcs / I0OUBCS

y 1997 pori.
3BUYAitHO, y HABEACHOMY PEUCHHI BXKMBAHHS HEJIOKOHAHOTO BUIY €
KpalM 3 Momsiay KoHTekery. OnHak mepekiaj miecioBa y ¢opmi Past

Indefinite hopMoI0 TOKOHAHOTO BHJTY TAKOXK MOJKJIMBA.

Kateropisi crany

Cran — ue ,rpaMaThUYHa KaTeropis [1€CioBa, IO BHUpPaXKAE pi3HI
CITIiBBiHOIIEHHS Mixk cy0’ekToM 1 06’ekToM aii”.! To6TO, cTaH BH3HayYae
(GyHKIIIO TiAMETa B peYEHHI: aKTUBHUI CTaH A1€CIIOBA 3aCBIAUYE, 110 MIAMET
BUKOHYE JIIF0 TIPUCYAKA, TOOTO MiAMET € Cy0’€KTOM Jii, a TaCUBHUHN — IO JTis
MPUCYJKA BUKOHYETHCS HAJT TIIIMETOM, SIKUW € 00’ €KTOM ii.

3 morysany (opManbHOi BIAMOBIIHOCTI rpaMaTHU4HI KaTeropii craHy
YKpaiHChKOI Ta aHTJIICHKOT MOB € 1IEHTHYHI — K 3@ CIIOCOOOM yTBOPEHHS,
TaK 1 3a 3Ha4eHHsAM. OTHaK Taka MOJI0HICTh € JIMIIE TOBEPXHEBOIO. ﬁﬂeTLCH

po Te, 1[0 B aHTJIIMCHKIN MOBI MAaCUBHUN CTaH BXXMBAIOTh YaCTIIlIe, HIXK B

! Tanny [1. I. Liut. po6. — C. 287
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yKpaiHcbkid. OmHa 3 TOJIOBHUX TMPUYUH IHOTO TMOJSTaE B TOMY, IO B
YKpaiHChKIi MOBI IMAaCMBHUM CTaH MOXE yTBOPIOBATHCS TUIBKH BiJ
NepexigHuX JI€CTiB, SKI MPUIUMaOTh MNpSAMUNA A0AATOK (IMEHHUK Y
3HAX1THOMY BiJMIHKY):

ITerpo nanucas nucta. - Jluct OyB Hanucanuii [lerpom.

B anrmificekiii MOBI TaCMBHI KOHCTPYKIIIT MOXYTb YTBOPIOBATUCS BiJ
J€ECTIB, Kl IPUAMAIOTh MIPSMHM, HEMPSIMUN Ta TPUHMEHHUKOBHUH J10JIaTOK.
B ykpaiHchKiii MOBI JIBa OCTaHHI BUITa KA HEMOKJIHBI:

Peter wrote a letter. > A letter was written by Peter.
(a letter — mpsimuid mo1aTOK)

They showed me the room. > | was shown the room.
(me — HenpsAMUiA 101aTOK)

They laughed at him. > He was laughed at.
(at him — mpuitMeHHUKOBHH JT01aTOK)

KpiMm Toro, icCHyIOTh MEBHI CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI YKPaiHCHKOI
MOBH, sIKi OOMEXYIOTh BXXHBaHHsS ITaCHBHOTO cTaHy. llacuBHMI cTaH
B)KHUBAIOTh PiJIIIe, HDK B aHTJIIMCHKIN, HIMEIIBKINA Ta (PpaHITy3bKili MOBaXx.

OTxe, HEOOXIHICTh 30€peXeHHs IMMaCUBHOIO CTaHy TiJ 4ac
Nnepekjaaay 3 AaHrJidCbKOi MOBM Ha YKPAiHCbKYy BH3HAYalOTh  SIK
GopMaTbHUMKH YWHHUKAMH (MOXKJIMBICTIO YTBOpPEHHS (OPM MACHBHOIO
CTaHy TUMH YM 1HIIUMHU YKPATHCBKUMHU JIECTOBAMM), TaK 1 METOIO BKHBAaHHS
MACUBHOTO CTaHy B MOBI OpuTiHany. ToMy BHpIIIYIOYM TMHTAHHS MI0JI0
B)KMBAHHS YU HEBXKHUBaHHSA (OPMH MACHBHOTO CTAaHY IiJ 4Yac MepeKyiany 3
AHTIIIMCHKOT MOBH Ha YKpAiHCBhKYy IepeKiiagad TMOBHHEH BHU3HAYUTH METY
BXKMBAaHHS IIaCMUBHOTO CTaHy B aHMIicbkid MoBi. [lacuBHuii crtan B
AHTJIINCHKINA MOB1 BXKMBAIOTh Y TAKUX BUIAKAX:

O KOJIM HEMOKJIMBO a00 HeOakaHO 3a3HAaYaTH BUKOHABLIS JIii:

He will be taken care of.
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O KOJIM MOTPIOHO MOCTAaBUTH HATOJIOC Ha 00’ €KTI, a HE Cy0 €KTI Aii:
The problem has been studied by many scientists.
VY 1ux ABOX BHMaAKaxX BXKUBAHHS MAaCHUBHOTO CTaHY B YKPAiHCHKiN MOBI €
I[IJTKOM MO>KJIUBUM:
[Tpo HBOTO MOTYPOYIOTHCSI.
[IpobGnema mocmimpKyBanacs 6aratbMa BYUCHUMH.
O st 30epexeHHs IEHTPAJII30BaHOI CTPYKTYPU PpEUYEHHS 3 €IUHHUM
M1IMETOM:
He rose to speak and was warmly greeted by the audience.
VY upoMy BUMAAKy HAETHCS MPO MOJBIMHE KEpyBaHHS, SIKE B YKPAiHChKIN
MOBI HeMOJIMBe. ToMy (pOpMH MACHBHOIO CTaHY B MOJIOHHMX PEYEHHSX
3aMIHSIOTh Yy Tepekiaal  (opMaMHM aKTUBHOTO CTaHy 13 3MIHOIO
CTPYKTYpH pPECUCHHS:
Bin nigHsBcs, 100 BUCTYIUTH, 1 PUCYTHI TEIJIO IPUBITAIH HOTO.
O y (pazeosoriyHUX 3BOPOTAX Ta CTAIMX BUpazax, Akl B3sTi 3 biomii abo 3
JTEpaTypHUX TBOPIB:
He was wined and dined.

Horo temio npuiiManmy.

To be weighed in the balances and to be found wanting.
[Ipoiitu cepito3ne BUMpoOyBaHHS 1 HE BUIIpABIATH Hadii. [6iO..
TeGe 3BaxkeHO Ha Basi i 3HaijeHo nerkum. (KHura mpopoka

Janwuina 5)]

Many are called and but few are chosen.
barato moneit XouyTh TOOUTUCS YOTOCh, aJie TUIBKU OKPEMHUM I1€
BIA€ThCs. [0i6n. barato 00 MOKIMKAaHUX, ajleé BUOPAHMX Majo

(Eanreunie Big Matest 22:14)]

More sinned against than sinning.
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Pammie sxeptBa, anix rpimHuk. [Y. lekcrip ,,Kopons Jlip” 111, 2:
,,J1 He Tak / mepea APYrMMH TpelleH, kak apyrue — / Ilepemo
MHol” — [lepekinan b. [TacTtepHakal]

Sk BUJIHO 3 HaBEACHUX MEPEKIIAiB, TACUBHHUM CTaH Y TAKMX BHIaJIKaX
abo 3aMIHA€THCA AKTUBHUM, ab0 K BECh BHUpPA3 MEPEKIAAAIOTh OIKCOBO,
OCKIJTbKH 30€peKEeHHS TTAaCMBHOTO CTaHy B YKpaiHCHKOMY IMEpeKyIaji, TaM Je
e MOXJIMBO 3 (OpMaIBHOTO TOTJSTY, M0JA€ BHUPA30B1 CHEHUBIYHOTO

CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHSI.

CHHTAKCHYHI KOMILICKCH

Haronocumo Ha mepexiazi aHTIUChKUX CUHTAKCUMYHUX KOMILUICKCIB
(Takl KOMIUIEKCHM € 1 B IHIIUX TE€PMAHCHKMX Ta POMAaHCHKHUX MoBax). B
AHTJIACHKIA MOBI1 ICHYE CIM CHHTAaKCMYHUX KOMIUIEKCIB: TPH 1H(IHITUBHUX
(00’exTHUH, CYO’€KTHMM 1 NPUWMEHHHKOBUH), TPU M1ENPUKMETHUKOBUX
(00’exTHUH, Cy0’€KTHHMM 1 HE3aJICKHUIN) Ta OJUH TepyHIladbHuN. OCKUIbKU
CTPYKTypa IIMX KOMIUICKCIB Ta IXHE BXKMBAHHS JETaJbHO OMHCAaHI B
rpaMaTHhKax, MpoaHalli3yeMO JIUIIEe OCOOTUBOCTI IXHBOTO MEPEKIIATY.
O0’exTHUIl iHQIHITUBHMHA KOMIUIEKC (CKJIaaHMU Aoaarok). lleit
CUHTAaKCHUYHUN KOMIUIEKC TIEPEKIaIaf0Th 3 BUKOPHUCTAHHSIM BHYTPIITHHOTO
PO3WICHYBaHHs, MPUYOMY CaM KOMIUIEKC TEpeKIalaloTh MiAPSTHUM
3’SCYyBAIbHUM PEYCHHSIM 3 JOJIaBaHHSM BiAMOBITHOTO CIIOTyYHHKA a00
¢dpaszu, HEOOXITHUX JUIsl MPUETHAHHS TIIPSITHOTO PEYEHHS 0 TOJIOBHOTO.
| saw him cross the street.
41 6auuB, 110 BiH NEPEXOJIUB BYJIUIIIO.
OKpeMO CIIii po3rIsSHYTH Tak 3BaHi Kay3aTmBHi komiuiekcu.® Ile
KOMIUICKCH, SIKi B)KHMBalOTh Mmicis aieciiB have aGo get, i 3a cTpyKTyporo

30iraloThcsl 3 00’ €KTHUM iH(QIHITUBHUM KOMIUIEKCOM. IX 4acTo BUALISAIOTH B

! Bix nar. causa — npuunna
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OKpeMy KaTeropiro uepes3 cruerudivyHe 3HaYCHHS CIIOHYKAaHHS 10 BUKOHAHHS
nii. 3HaueHHs niecniB have i get y 1mpoMy KOMIUIEKCI IIMPOKE: iX MOXHA
MEPEKIAAATH SIK 3aCMA8UmMuU, NONPOCUMU, nepeoamu, Op2amHizyeamu TOIO:
| shall have him do that.
S 3actaBimio / momporry #oro 3poouTH 11e. S mepexaam / opraHizyto,
00 BiH 3pOOUB II€.
HeoOxiguuii BIINOBIIHUK, 3a3BHU4aii, BU3HAYAIOTH 32 KOHTEKCTOM.

Cy0’exTHnii indiniTuBHMA KoMmieke (ckjaaguuid migmer). [Tix gac
nepeKsIaay bOoro CHHTAKCUYHOTO KOMIUIEKCY TaKOXK 3aCTOCOBYIOThH NMPUAOM
BHYTPIIIHBOTO  PO3WIEHYBAaHHA, TMpPU [bOMY TMPUCYAOK  PEUYCHHS
MePEeKIaAal0Th HEO3HAYEHO-0COOOBUM BBITHUM PEUYCHHSIM, a CaM KOMILICKC
— MAPSAIHUM pEUYEHHSM 3 JI0JaBaHHSM BIJMOBIJHOTO CIOJyYHHKa abo
bpazu:

He was seen to cross the street.
bauunu, 1110 BiH epexo B BYJIHUIIIO.

IpuiimennukoBuii iHginiTnBHMii kommiekc (for-to complex)
MOX€ BHUKOHYBaTH B PEUCHHI PI3HI (QYHKIli, 1 TOMy HEMa OJIHO3HAYHUX
peKoMeHaIi moao0 Horo nepekiany. Ilix yac iloro mepekiany moTpiOHO
1maM’sITaTd, 10 BXKMBAHHIM TPHUAMEHHHUKOBOTO KOMILJIEKCY 3MIHIOIOTH ab0
KOHKpPETHU3YIOTh Cy0’eKT 1H(]iHITHBA, 1 Tpeba miaOUpaTH BIANOBIIHUK,
BUXOJIUM 3 KOHTEKCTY. [lopiBHsMTE 1Ba pEUCHHS

(1) He waited to speak.

(2) He waited for her to speak.
VY peuenni (1) cy6’ekrom iHdiHITHBa € migmer He. YV pedenni (2) depes
BXKMBAaHHS NPUHAMEHHHKOBOro Komiutekcy for her to speak cy6’extom
iH}iHiTHBa cTae 3aiimeHHuk She. Tomy mepewiagu HUX peYeHb OYIYTh,
BI/IITIOBITHO

(1) Bin uekas, 1006 3arOBOPHUTH.
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(2) Bin uekaB, MOKM BOHA 3aTOBOPUTH.

[Tlin dac mepeknamy IHOTO CHHTAKCUYHOTO KOMILIEKCY TaKOX
3aCTOCOBYIOTH 3MIHY CTPYKTYpH PpEUYEHHs, MPHUHOM BHYTPIIIHHOTO
PO34JICHYBAaHHS PEYCHHS Ta JI0JaBaHHS CIIOJIYYHHX CIIiB YU BUPA3iB.

It is important for you to go there at once.

To6i1 HeraitHo Tpeba WTH TyIH.

The best thing for you is to go there by plane.

To6i1 Haiikpallie JIETITH Ty JITAaKOM.

There’s nobody here for him to play with.
Tam Hema HIKOT0, 3 KUM BIH MIT OU IpaTHCH.
3a CBO€I0 CTPYKTYPOIO 00’€KTHMH AIEMPUKMETHUKOBHH KOMILIECKC
€ 1ICHTUYHUM 3 00 €KTHUM 1H(IHITUBHUM KOMILJIEKCOM (PI3HHUIIS JIMILE B
TOMY, IO K JIE€CIIBHY YacCTHUHY B)KHMBAIOTh JIENPUKMETHUK), 1 TPUHIUIN
Horo mepeknany TakoX oAHakoBl. IlpoTre € pi3HULS B 3HAYEHHI LUX
KOMILJIEKCIB: 1H(IHITUBHUM 3BOPOT OUIbIlIE HArojomye Ha GakTi Aii, TOAl K
JIEMPUKMETHUKOBUHN — Ha TIpolieci Aii.
| saw him crossing the street.
S 6auuB, K BIH MEPEXOJAUB BYIIUIIIO.
(ITopiBHs#ITE TIEpPEKIaa IIHOTO MPHUKIAAY 3 TIEPEKIATOM MPUKIIATy BXKUBAHHS
00’€KTHOTO 1H(IHITUBHOTO KOMILJIEKCY, OITMCAHOTO BHIIE). X04a Il HI0aHC
3HAYCHHS MO OyTH HE3HAYHWM, OJHAK TEpeKiaaad MOBHHEH IaM’ sTaTh
PO HBOTO, OCKUIbKU BiH MOKE BUSIBUTHUCS BXJIHMBUM Yy TOMY YH IHIIOMY
KOHTEKCTI.
Ak # y Bumagky 1H(QIHITUBHOTO  KOMIUIEKCY, 00’ €KTHHI
TIEMPUKMETHUKOBUI KOMITJIEKC micis aieciiB have i get 3 aienpukMeTHUKOM
MUHYJIOTO 4Yacy TaKOX Ma€ 3HaueHHS Kay3aTuBHOCTI. lle 3HaueHHs

BIJIPI3HSETbCS Bl 3HAYeHHS 1H(QIHITUBHUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIiil.
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BuxopuctanHs 1bOro KOMIUIEKCY 3acBigdye, L0 [0 JIENPUKMETHUKA
BUKOHY€ XTOCH iHIINH (y pedeHHi 1ei cy0’eKT Aii, 3a3BHuaii, He BKa3ylOTh)
TUIS TIMETa PEYCHHS.

(1) He had his photo taken.

(2) She had her hair done.

(3) The Court Martial had the spy shot.
B ykpaiHcekili MOBI Hemae BIANMOBIIHUKIB IIi€l KOHCTpYKIi. Tomy 11l
pPEUCHHS MEePeKIafalTh a00 HE03HAUEHO-0COOOBUMHU PEUCHHSIMH:

(1) Horo chororpadysanm.

(2) it 3po6un 3auicky.

(3) llInuryna poscTpuisiii 3a Haka3oM BiliCbKOBO-TIOJIHOBOTO

Cyny.

a00 x 1H(opMaIlito Tpo Te, IO 110 JI1F0 BUKOHAB XTOCh 1HIIMMI JJIs TiAMETa
Mi7] Yac mepekaay IpomycKaroTh:

(1) Bin cororpadysascs.

(2) Bona 3po0uiia 3a4icky.

Cy0’ekTHMH Ji€ENPUKMETHMKOBUHM KOMILUIEKC IE€PEKIaJatoTh
YKPaiHCHKOIO MOBOIO, fIK 1 Cy0’€KTHUM 1IHQIHITUBHUNA KOMIUIEKC, IPH LOMY,
AK W y BUNAAKY 00 ’€KTHOTO KOMIUIEKCY, BapTO BpPaxOBYBaTH PIZHHIIIO Yy
Harojoci Ha (akTi BUkoHaHHs 1ii (IHQIHITUBHUN KOMIUIEKC) YU Ha MPOIEC]
il BAKOHAHHS (A1€ENPUKMETHUKOBUI KOMILIEKC).

He was seen crossing the street
baunnu, Sk BiH epexoauB BYJIHIIIO.

OxpeMo HarojJoCHUMO Ha Mepeksial He3aJlexKHOro abo adCoJTHTHOIO
nienpukMeTHUKOBOro kommuiekcy (Absolute Participial Construction).
Oco0MBICTh LBOTO KOMIUIEKCY MOJSTae B TOMY, IO JIENPUKMETHHUK B
bOMY KOMILJIEKCI Ma€ CBiil Cy0’€KT, SIKM BIJIPI3HSETbCS BiA MigMeTa

PEUYCHHS.
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3a3HauuMoO, MO0 B  YKpaiHCBbKIA MOBI  JIENPUKMETHUK  abo
JTUEMPUCTIBHUK Y BIAMOBITHOMY 3BOPOTI 3aBXKIW HAJICKUTH JO IiJAMETa
TOJIOBHOTO peueHHsA. [lopymeHHs 1hOTO TIpaBWiIa MPU3BOAUTH [0
CTHJIICTUYHUX a00 M HaBITh O CMUCJIOBUX TTOMHIIOK:

*T'yIsI09H 10 TIApKy, Ha aKTOPa Haraja Beluka cobaka.l
VY npomy peueHH1 cy0’€KTOM MIE€NPHUCIIBHUKA 2Yidiouu € IMEHHHUK cobaka.
ABTOp BHCIIOBJIIOBaHHS pO3MOBiJajia NP0 HENPUEMHY TPUTOAY, SKa
Tpanmuiacs 3 BiIOMHM aKTOPOM IIiJI Yac PAHKOBOI IMPOTYJISHKH ITapKOM.
Opnak pedeHHs MOOy0BaHE HEMPABWIBHO, 1 TOMY BUXOJUTH, 110 1O TapKy
nporyJitoBaiacs cobaka.

B aHrmificekiii MOBI, OKpIM TaKHUX 3aJIEKHUX 3BOPOTIB, B)KHUBAIOTh
TAaKOXX 1 HE3aJeKH1, MIENPUKMETHHK SKHX Ma€ CBiil BJIacHUU ,,IiaMeET” .
Cnenudiune 3HA4YeHHS TakuX AaOCOJIIOTHUX KOHCTPYKIIM TOJsrae B
KOMIUIEKCHOMY BUPaXKEHHI1 3B’SI3KIB Ta BIHOCHUH MDXK SIBUIIAMH J1ACHOCTI,
IO TPOSIBIISIETHCA Y CIOJYYEHHI B OJHIA (pOpMi NMPUUMHHO-HACTIIKOBOTO
3HAYCHHS 3 YaCOBUM, YMOBHOTO 3 YaCOBHM, 3HAYCHHSI CYIMyTHIX 00CTaBUH 3
o6ctaBuHOIW crnocoOy aii Tomo. Ilpy 1boMy 3a3Ha4YMMO, IO CMHCIIOBI
3B’SI3KM MDK aOCOJIIOTHUM 3BOPOTOM 1 TOJIOBHOK YACTUHOK PEYEHHS
(opMasibHO HE BUpPAXKalOThCs. TOMy BapiaHTIB MEPEKIaly peyeHb 3 TAKUMHU
3BOpOTaMU MOXke OyTH Nekiibka. BuOip HeoOXiqHOTO BapiaHTy MEepeKiany
3aJIEKUTH BiJl KOHTEKCTY.

Nobody having any more to say, the meeting was closed.
OckijIbKH B:Ke Bce 0yJ10 cKa3aHo, 300pU 3aKPUITH.

KoJmu Bce 0yJ10 ckazaHo, 300pH 3aKpHIIH.

All the money having been spent, we started looking for work.
KoJmu rpomi 3akinunsmcsi, Mu movasay 1rykaTta poOoTy.

OckifibKHU rpoui 3aKiHYnJIncs, MU MOYajiy IyKaTu poooTy.

! 1o ¢pa3sy aBTop mouys 3 BycT oHiel ykpaiHChKOi TeaeBeydoi miagac npsmoro edipy.
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I'pouui 3akiHUM/IKCS, 1 MU TOYAJTU IIYKAaTH POOOTY.

A little girl walked past, her doll dragging behind her on the
pavement.

Marnenpka AiBUMHKA TPOWIUIA MOB3 HAC, TATHYYH JSJIBKY 3a
c00010 10 TPOTYAapYy.

SAx BHIHO 3 TPUKIAAIB, 3ac00aMH BUPAKECHHS TaKUX (POPMaILHO
HeaudepeHIiioBaHnX 3B’SI3KIB B YKPAiHCBKIA MOBI € JIENPHUCITIBHUKOBUN
3BOPOT, CYpSIAHE 1 CAMOCTIHE peUeHHSI.

OCK1JIbKY TpaMaTHYHe 3HAYCHHS a0COJIIOTHUX KOHCTPYKIIIN MOJSTae B
00’eaHaHH1 PI3HOCYO €KTHUX [IH, MiJl Yac MepeKiiagy BakKIIMBO BU3HAYUTH,
Yy Mae€ 51 KOHCTPYKIISl HE TUIBKU Pi3HI IpaMaTH4HI, a ¥ JIOT14HI Cy0’€KTH.
[Ipu eqHoCTI JoriyHOrO Cy0’€KTa (TOOTO BUKOHABI JIii) B 000X YaCcTUHAX
pEUYeHHs Yy TMepeKiajl MOXIHMBE BUKOPUCTAHHS JIE€NPHUCIIBHUKOBOTO
3BOPOTY:

He stood, his head bent.

BiH cTOB, OIyCTHBIIN F'OJIOBY.

He stood, his eyes fixed on his friend.
BiH cTOsIB, BTYyNMBIIMCH Y CBOT0 TOBAPHILA.
[Ipn pi3HUX JIOTIYHHUX CYO’€KTaxX JIENPHUCITIBHUKOBUN 3BOPOT Y
nepeKsIaal HEeMOXKIUBUM:
The dance broke up, the couples hurrying to their seats.*
My3uka NpUnuHuIACS, i NAapy KHHYJIUCH 10 CBOIX MiCHb.
Jlexonu aOCOMIOTHUN 3BOPOT BXKUBAIOTH [IJIl TPUEAHAHHS HOBOL
JYMKH, PIBHOLIIHHOT 32 CBOIM 3HAYEHHSM 3MICTY F'OJIOBHOT YACTUHH PEUYECHHSI.

Taxki 3BOpOTH MOKHA Ha3BaTH 3BOPOTAMH 3 TIPUETHYBATHLHUM 3HAUCHHSM

! TIpuknan B3aro 3: Penxep 5. M. Teopus nepeBoaa u nepeBoadeckas npakTuka. O4epKky TMHIBUCTUYECKOM
teopuu nepesona / . U. Peukep. — M. : Mexxnynapoabie otHotuenus, 1974, — C. 118
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Charles Dickens was born at Landport, Portsmouth, on the 7th
February, 1812, Mr John Dickens, his father being a clerk in
the Navy Pay Office at the seaport.?

Yapnp3z JlikkeHc HapoauBcss B JleHamopTi, mepeaMicTs

Ioprcmyta, 7 miotoro 1812 poky. Moro 6artbko, JI:Kon
JikkeHc, OyB [ApiOHMM cJayxk00BLHEM PO3PAXyHKOBOIO

Biaally AaMipanTelicTBa B IbOMY ITOPTOBOMY MIiCTi.

IIuTaHHA 1 CAMOKOHTPOJIIO

1.
2.

SIky ponb BiZirpae rpaMaTuka B CUCTEM1 MOBU?

Axi mepekiananbki TpoOJEeMU BUHHUKAIOTh YE€pe3 PIZHUINO Y
CTPYKTYpP1 MOBU OpHUTIHAITY 1 MOBHU NIepeKIamLy?

VY yomy moJArarTh JEKCUKO-TpaMaTH4H1 TpaHchopmalii?

YuM BIAPI3HAETHCA KATETOpisi poay B YKPAiHCHKIM Ta aHTIIIMCHKIN
MOBax?

ki MOXYyTh BHMHHUKATH IepeKIaJalbKi MpoOjeMu, MOB’s3aHl 3
nepelaHHsAM poy?

UuM BIAPIZHAIOTHCS CTPYKTYpU KaTeropii yacy B YKpPaiHCBKIM 1
aHTJINCBKIN MOBax?

Ha3Bith BHmagkyu HEOOXITHOCTI BIAXOMY BIJ 3arajbHOI CXEMHU
BIIMOBITHOCTI AHMJIMCBKUX Ta YyKpaiHChkuX uyaciB (Present —
TenepimHii, Past — munynuit, Future — maitOyTHiif).

[lopiBHsliTEe CTPYKTYpy Karteropii BUAY B aHIVINCBHKIA Ta
YKpaiHChKIN MOBaXx.

YoMy B yKpaiHChKIH MOBI (JOPMHU MAaCHUBHOTO CTaHY B)KHUBAIOTHCS

pijiie, aHK B aHTIHCHKINA?

! TIpuxnan B3ato 3: Peukep 5. . TlocoOue 10 nepeBojLy ¢ aHTIIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKuii s3bik / 1. WM.
Penkep. — M. : TIpocseutenue, 1982. — C. 82
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10. SIxi 1icHYIOTH 3arajbHi NOPHUHLUIN TEPEKIaTy aHTIIHCHKUX
CHHTAKCUYHHUX KOMIUIEKCIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO?

11. V domy monsrae oOcOOJMBICTh AHIJIIMCHKOTO HE3AJICHKHOTO
TIEMPUKMETHUKOBOTO KOMIUIEKCYy? SIK 1€ BIUIMBaE Ha MOTO

nepekian’?
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BIIPABU JJIAA HEPEKJIAAY

Bnpasa 1. Ilepekynafith pedeHHs, 3BePTAYH yBary Ha HeoOXigHICTb

3MiH y CTPYKTYPIi peyeHb

1. Hundreds of Iragis demanding jobs resumed protests in the southeastern
town of Amarah on Sunday, a day after a clash with British soldiers and
Iragi police in which six demonstrators were Killed and at least 11
wounded.

2. | met Jalmuhammad Ahad, sporting a grey beard and a white turban, on a
drizzly morning at the Maslakh refugee camp — one of the largest in the
world with an estimated 300,000 inhabitants — 10 miles outside Herat.

3. The digital subscriber line (DSL) was set up by North Point
communications, one of the hundreds of telecom start-ups launched in the
mid-‘90s with richly funded dreams of wiring the world.

4. In 2001 when America was yanked back into the maelstrom of history,
many obituaries evoked some of the stony paths to the present. Such as
that of Rex T. Barber, 84, who was one of the P-38 pilots who on April
18, 1943, using information from cracked Japanese codes, shot down
Admiral Yamamoto, who made Dec. 7 a day that would one day be a
companion to December 11 in America’s memory.

5. Murray Aronoff, 75, was a crew member of the steamship Exodus
carrying 4,500 Jewish refugees to Palestine. He led an unsuccessful four-
hour fight against the British troops — “They had sidearms, machine guns
and tear gas, and we had canned food and potatoes and rocks” — who
boarded the ship, turning it back to Europe, as part of a policy to balance

the Arab and Jewish populations in Palestine.
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6. Before he leaves for Europe, Bush will make a statement aimed at
reassuring the Europeans that the administration is looking for an
alternative to the Kyoto Protocol.

7. Seeking refuge with family members in the town of Cerkes, the eight
members of the Hamidi family are heavily bruised from rifle butts
wielded by troops who burst into their compound in Runica on May 21.

8. That there is a free speech interest, especially based on argument from
democracy as articulated by Meiklejohn, in what happens in the courts
cannot really be denied.

9. A suicide bomb exploded moments after President Gen. Pervez
Musharraf’s motorcade passed Thursday, the second assassination
attempt against him in less than two weeks, officials said.

10.Friends of Markelov say the question of who shot him is both
unanswerable and more or less irrelevant. What matters is that Russia is
now a gangster state — formally a democracy but in reality nothing of the
kind — where murder of Kremlin critics can take place with impunity

11.Barely four days after he was captured hiding in Venezuela and whisked
back to Lima, former Peruvian spymaster Vladimiro Montesinos found
himself in a familiar place: the maximum-security prison that he had
personally designed for convicted terrorist leaders.

12.After her home was bombed, one woman was so traumatized she hasn’t
spoken since.

13.Indian tribe Mapuche pressure last month saw the first Mapuche-language
teachers appointed at local schools.

14.0Outwardly, Shimon Peres was his usual picture of elegance and control.

15.Markelov was his usual upbeat self. He had just given a press conference

in connection with one of his most notorious cases — the killing in 2000 of
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Elza Kungayeva, an 18-year-old Chechen woman, by a drunken Russian

tank commander.

BopaBa 2. Ilepexkiaaith peudeHHsI i3 3aCTOCYBaHHSIM CIOCOOY

CHHTAKCHMYHOI 3aMiHM I IEPEeRIaay BI/IIli.]IeHI/IX CJiB Ta
CJIOBOCIIONIYICHD

. Inflation is the parent of unemployment.

. We are not heedless of the hardships and worries that accompany the
conquest of inflation.

. For all its imperfections, U.N. peacekeeping does make a difference in
lives saved, conflicts stilled, wars prevented.

. Financial systems and policymakers have not been tested to date by a full
blown crisis involving a significant crossborder LCFI failure, or by
simultaneous failures of several internationally active institutions, with
potential spillovers to other large institutions and economies more
broadly.

. This issue has been considered in the European context due to the
increasing foreign ownership of systematically important banks across
EU countries, and to the complications arising from the division of
responsibilities between European Central Bank and the national central
banks for members of the euro area.

. Lessons from the “war games” in Europe include, in particular,
continued cross-border crisis management exercises to further build
relationships, contacts, and, more fundamentally, a common
understanding of the issues involved, even if there is no specific

agreement on how to approach crisis resolution.
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7. Shires, or groups of shires, were headed by an ealdorman, a royally
appointed leader of a noble descent if not actually related to the king,
whose duty it was to maintain the shire’s defences and to lead its army.

8. His name has passed on in history as Aethelred Unread, ‘the ill-
councelled’. Even without raids from outside, he was unable to keep his
ealdormen loyal and at peace.

9. Edward, who had come from Hungary only to die, left an infant son. As
Edward the Confessor increased in frailty, two great men, the rulers of
Normandy and Norway, like hawks at opposite ends of a rich meadow,
awaited their opportunity to acquire a kingdom.

10.In 1322 Edward Il reasserted royal control over a country which was
slipping into baronial anarchy, but Scottish raids, a French invasion of
Gascony and the barons’ resentment wrecked everything.

11.Before the plague in England there was surplus labour available, wages
fell, and there was privation and hunger where too-large family groups
had use of too-small plots of land within the manor. The consequence of
the plague was to reverse this situation.

12.The U.N.’s fiercest defenders agree that on the whole the swarm of
agencies, funds, commissions and regional offices have operated with an

inefficiency that can no longer be tolerated.

BnpaBa 3. Ilepeksagith pedeHHs, 3BepPTAYH YBAry Ha BHiJeHi
(parmMeHTH 3 NOABIHHUM KEePYBAHHAM
1. As a lawyer, then a judge, and now a lawyer again, Durr had spent most
of the past thirty years looking at and speaking to juries.
2. The head spook acquired total control over the intelligence-gathering
units of the Army, Navy, Air Force and police with the approval and

complicity of the top brass, and by the time of his ouster in September

177



10.

11.

12,

millions of Peruvians openly wondered whether Montesinos exercised
greater power than the president himself.

The depression was caused and greatly influenced by the crisis in
world trade, the surplus countries outside of Europe were chiefly
affected.

TNCs’ total annual sales are comparable to or greater than the yearly
gross domestic product of most countries.

The European Council shall define the principles of and general
guidelines for the common foreign and security policy.

The iron law of wages is simple and logical. It says that wages will tend
to stabilize at or about subsistence level.

Today the challenges facing states and the international community alike
demand very different responses from and thus new roles for the
international legal system.

In their attempt to build a new communist society, the Khmer Rouge
recruited and indoctrinated hundreds of thousands of rural youths
to serve as their revolutionary vanguard.

The past, when it is horrible beyond comprehension, can be easier to
forget than to remember.

In bygone eras, indigenous people were either brutally exploited and
robbed of their homelands or treated with the kind of demeaning
paternalism that prompted Brazilian legislators to enact laws declaring
them “relatively incapable” of looking after their own affairs.

The Hebrew word for prophet (nabi) means someone who is inspired by
and speaks for God.

In 1948 Britain granted passports to all immigrants from its former
empire, the commonwealth countries, and allowed the newcomers to

found their own religious schools and retain their customs. They have
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remained separate ever since, working parallel to but not with Britain’s
recent pro-business governments.

13. Dennis Ross, one of Obama’s closest advisers, accompanied the
candidate to the Middle East over the summer and is tipped for high
office in the new administration.

14. Unlike Saddam Hussein, we believe the Iragi people are deserving and

capable of human liberty.

BnpaBa 4. Ilepekuagith pedeHHs, 3BePTAYH YBAry Ha BHiJeHi

0araro3HayvHi cJIOBa

1. They caught an early flight Sunday morning and returned to Biloxi.
Stella was hungover and weary from a weekend of being watched. She
was apprehensive about Monday and the courtroom.

2. ‘Ah, an amicable interview.” — ‘Well, no, not amicable. Crale was fairly
shouting at her, | understand. Annoyed at being bothered with domestic
details.’

3. Secretary of State Colin Powell also challenged Russia’s policy in
Chechnya and, without citing any countries by name, its recently
assertive dealings toward nations like Georgia, Moldova and Ukraine.

4. 1 couldn’t get near it. And besides, most of the high-tech and online
companies are built with funny money. | stay away from them.

5. At Le Bourget last month Airbus, the passenger-jet arm of the European
Aeronautics Defence and Space Company, announced a whopping $ 14
billion in new sales putting it well ahead of rival Boeing for the year.

6. This largest invertebrate ever to have lived weighs a ton, and like other
cephalopods it has a sophisticated brain and eyes, the latter with lenses
that move backwards and forwards like a camera. Zoologist Clyde Roper

would be grateful for just a glimpse of the beast: “Then we could answer
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10.

11.

12.

13.

14,

15.

just a few questions, such as how does it swim, is it solitary or does it
move in schools?”

It was clear that we should have to adopt some course of action, but I still
maintain that we were right to talk the matter over carefully first.

Cheam Soeu, who joined the Khmer Rouge at the age of 12, remembers
seeing two Caucasian prisoners being burnt alive.

The people of the Indian tribe Mapuche (“People of the Earth™) revere
the environment, asking the earth permission before crossing a river or
mountain. Said Abel Carlos Balda, who helped design Argentina’s
leading ski centers and the only outsider on the project, “I had to
threaten to quit before they agreed to build a security road. They
wouldn’t cut down a single tree.”

Peres has tied himself to Sharon. If he doesn’t prevent war, he may
become a party to it.

When fishermen in the Sicilian village of Portopalo di Capo Passero
finish unloading the morning’s catch, many of them repair to the Bar
Caprice up on the main street.

Mayor of Alaskan village of Kaktovik Lon Sonsala, who hails from
Wisconsin and married into the local community says: “We don’t have
any other economy up here. If you take the oil money, you’ve got a
subsistence way of life.”

Administration officials make no bones about trying to kill or capture bin
Laden and his top lieutenants any way they can.

The United States did nothing to deserve or invite the threat of terrorism.
But we will do everything to defeat it.

He raised his voice only once — to a camp servant — yet managed to

secure the relatively bloodless surrender of Kandahar and then negotiate
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a truce between two allies competing for the control of the city. “He was

swift. There was no dramatics.”

Bnpagsa 5. [lepeknaniTs pedeHHsi, 3BepTal04YH YBAry Ha BU/IijIeHi cJ10Ba
HII/IPOKO'I' CCMAaHTHUKHU

1. But to be a strategy and not a tactic, the current approach must assume
that eventually the Palestinians will crack.

2. The fight against terrorism requires a global approach to strengthen the
international coalition and to prevent and contain regional conflicts.

3. Defense Secretary Donald H. Rumsfeld said Sunday it was too early to
know whether Saddam would take a hardened approach with
interrogators or would cooperate.

4. Part of the problem is the nature of policing in a nondemocratic country.
Historically, experts say, officers have emphasized maintaining
government control and serving as the eyes and ears of the state over
solving crimes. But as top leaders speak of China becoming a nation
under the rule of law, experts say such an approach must change.

5. They sat in the same attitudes, Smiley at his desk, Connie in her
wheelchair, di Salis gaizing into languid smoke-coil of his pipe.

6. Stourton said at the weekend that he may have been harsh on the Queen
Mother. “I didn’t mean to be severe,” he told the Sunday Times. “I just
thought it was a striking illustration of how our attitudes have changed.
The Queen Mother came from a certain generation when people did talk
like that.”

7. Caro was haunted, continually haunted, by the fact that she had injured
me. That knowledge never left her in peace. It coloured all her actions. It

explained her attitude to me. Nothing was too good for me. In her eyes, |
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10.

11.

12.

13.

14,

must always come first. Half the quarrels she had with Amyas were on
my account. Caroline was always on my side.

Many seasoned analysts and diplomats are bound to dismiss the EU
security strategy as yet another ineffectual document. While
understandable, this attitude is mistaken.

The accepted version of certain facts is not necessarily the true one. On
the face of it, for instance, you, Mr Blake, disliked Caroline Crale. That
Is the accepted version of your attitude. But anyone with the least flair
for psychology can perceive at once that the exact opposite was the truth.
You were always violently attracted towards Caroline Crale.

At our party conference last year | said that the task in which the
government were engaged — to change the national attitude of mind —
was the most challenging to face any British administration since the
war.

Gender issues usually refer to women, as in the case of gender bias or
gender disparities, but they can also sometimes refer to men.

Serbia faces enormous problems — unemployment of about 13 percent, an
obdurate, Communist-era bureaucracy, and organized crime that still
flourishes. Yet the question that has dominated the campaign is whether
Serbia should cooperate with The Hague tribunal, widely viewed here as
biased against Serbs, who make up the bulk of those indicted.

The families maintain that there is an underlying bias against the
Germans obsession on the part of the Czech authorities at the core of the
government’s ambiguous current restitution rulings. The government has
awarded restitution claims to other aristocratic families, but only those
that it considers as having purely Czechoslovak origins.

There are many fields in translation, almost as many as there are

adventurers of this noble and challenging field; economic translation —
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

not too profitable, legal translation — sometimes very biased, and
technical translation, which makes us hate the cosmic synergy of a car or
the reflection of a computer screen.

Seizing Saddam Hussein — a man who one senior general said had 20 to
30 hideouts and moved as often as every three to four hours — had
become a maddening challenge.

At the same time Medevedev said Moscow had to respond to the security
challenges posed by the US and Nato’s expansion right to Russia’s
borders.

Political frustrations are expected in noisy street demonstrations in
Jakarta — and mob violence in outlying provinces. Vast income gaps
have sparkled anti-Chinese riots; corruption and desperate poverty have
prompted the clear-cutting of forests.

The Conservative Party is fighting the plan of rising tuition fees by
reversing its traditional free-market position and vowing to scrap
university tuition altogether if it comes into power. The Liberal
Democrats, meanwhile, favor raising taxes to close the financing gap.
Under Henry VII the rule of law was gradually reimposed on a country
which had grown used to retinues of great men fighting out their
disputes, and where brigandage was rife. Gaps in the system remained:
corruption and bribery of officials were still common, and Henry’s
efficient and self-enriching collectors of dues and fines were deeply
loathed.

Justice Jarber was Percy, also a young man locked away for drugs but
now clean and nearing release and looking for someone with whom to

spend meaningful time.
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21.

22,

23.

24,

25.

26.

27,

They stared in disbelief, then watched as he quickly unfolded it from the
top and the bottom and from one side so that when properly opened it
still looked much too small for any meaningful conversation.

In a series of seemingly unrelated decisions, Europe has seized control of
much of the global economic agenda. This is certain to trigger a slugfest
with the United States and crush any hope of getting meaningful talks.
Scotty Mangrum announced to the court that he was finished with Dr.
Kilvan. Durr Cable began a cross-examination so delicate that he seemed
thoroughly intimidated by the great expert. They agreed on a few
statistics that were undoubtedly meaningless.

They shared coffee with George Teaker, CEO, in his large office with a
view of a small courtyard filled with plastic greenery.

He could play the tape in his sleep. He had nothing to gain by sharing it
with anyone. He carried too much baggage to run to the cops or to the
Judge, and that didn’t fit into his modus operandi anyway. The thought
of blackmailing her with the authorities never occurred to Fitch, and she
knew this too.

Nicholas was quite reserved during lunch. He didn’t say a word as ate
baked potato. He avoided glances and looked downright sad. The mood
was shared.

We shared the incredibly inhuman experience of kidnapping, of being

far from the family, of losing all sense of time, of loneliness.

BnpaBa 6. IlepekaaaiTh  peyeHHsl, 3acToCyBaBIIM  MpuiiomM

KOHKpeTH3almii AJasi mnepeaadyi BHIALIEHHX CJIiB  Ta

CJIOBOCTIOJIYY€Hb
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Bruce Robinson was making a routine visit to what he calls the “alien
world,” descending 500 m beneath the surface of the Pacific Ocean in
Deep Rover, a one-person submercial.

Three children and one adult were trampled in a mob scene at the
International Organization for Migration’s registration office a few days
before our arrival.

As the nose cone approached the incoming asteroid, it would deploy its
cargo, which, forced apart by the springs, would expand into a flat array
of metallic balls, about the profile size of the approaching asteroid and
perpendicular to its path.

Breguet produced the purest form of timepieces in the history of
watchmaking.

Better still, many more people can afford a Breguet watch: ‘Before they
were too expensive for young people, but now we have relatively
accessible pieces,” says Emmanuel Breguet.

For oceanologist Bruce Robinson, whose goal is to understand the
structure and function of all deep-sea communities, sometimes the
sobriety of scientific endeavor is eclipsed by the rapture of the deep.
Indonesia, as should be obvious by now, is a country of 17,000 islands
and a thousand potential flashpoints. The nation is riven by religious
divides that have devastated the once spice-rich islands of the Moluccas.
Census-taking in the Balkans is a deeply controversial process; calling
for one is enough to provoke threats of war by those groups who happen
to be on the wrong side of a suspected demographic shift.

For a decade the Labor Party had a solution to Israel’s biggest problem:
land for peace. It would give back much of the land conquered in the

1967 war and get a peace agreement in return. But the assumption that
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11.

12.

13.

14,

15.

underlay it — that you could make a deal with Arafat — is now pretty
wobbly.

Her face was very white now and her eyes two burning lights.

Her expression changed, dimmed. Her eyes were no longer two burning
points, they were dark dim pools.

Thank goodness you are sensible. You see that it does matter — and what
it involves.

Of course she did it. You’d know that well enough if you’d seen her at
the time. It was written all over her.

‘Had your firm acted for Mrs Crale for a long period of years?’ George
Mayhew shook his head. ‘On the contrary. Jonathan and Jonathan were
the Crale solicitors.’

Cambodia has never really come to terms with its traumatic past. During
Pol Pot’s four-year reign of terror, an estimated 1.7 million people died —
one fifth of the country’s population. More than a million fell victim to

disease, starvation and forced labour.

BnpaBa 7. IlepekiaaiTh  pedyeHHsl, 3aCTOCYBaBIIM  INPUHOM

1.

y3araJibHeHHs Ui Hepejadyi  BHAUIEHMX CJIiB  Ta
CJIOBOCIIOJIy4Y€Hb
Many countries in Europe are starting to recognize that they’ll have to
find a way to accommodate more immigrants if they want to stop the
deadly trafficking in them.
The belief that God was to be found in Nature sanctioned the collecting
of birds’ eggs in rectories and vicarages throughout the British Isles —
and by missionaries across the Empire.
In 43 AD, under the reign of the emperor Claudius, the Romans made the

decisive move to reduce Britannia to an imperial province.
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11.

12,

Kings were not immune from deposition or assassination, but for each
one knifed or strangled, a replacement, also of royal blood, was always
available.

In one famous account, King Edgar, on his coronation in 973, was rowed
on the River Dee by the Kings of Scotland, Strathclyde, and Man, and by
Welsh Princes.
| met Mr Meredith Blake as | said, and | ran down the path again as
quickly as I could. I was wearing sandshoes and | have always been light
on my feet.

Three men entered the room from the kitchen. Two of them wore shoes.
One was eating a saltine.

‘Our message is far more important than tax cuts and affirmative action

and abortion and trust and family values and all the other silliness we’re
hearing. Our message is life and death. Our message will change the
world and protect our affluence. That’s all we really care about.’
Indonesian President neutered institutions other than the military, and
the voices that now seem so clamorous were not exactly quiet then, only
muzzled.
On the morning of September 11, commuters heading for World Trade
Center offices read New York Times front-page headlines about the
arrest of a person charged with hijacking an airliner from Canada to
Cuba 30 years ago.

Earlier this year one researcher trying to contact one former Khmer
Rouge cadre showed neighbors the man’s 1977 mug shot from S-21
prison.

It’s the cold threat of economic loss that’s finally shocked Germans into
a rethink. German high-tech companies warn that they are falling behind

the U.S. competition.
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13. Many countries in Europe are starting to recognize that they’ll have to
find a way to accommodate more immigrants if they want to stop the
deadly trafficking in them.

14. We cross the range and glide between the Sadlerochit Mountains to our
left and the white sluice of a small glacier to our right.

15. Alaskans use more energy per capita than any other people in the
country, and scientists who study global warming say that no state is
more affected by climatic change. As it is, average temperatures in

Alaska have spiked close to five degrees since the 1960s.

Bnpasa 8. IlepexiiagiTh peuyeHHs, 3aCTOCYBAaBIIM NPHUIOM JOTiYHOIrO
PO3ropTaHHs  Js  mepegadyi  BHAUIEHHX CJIiB  Ta
CJIOBOCIIONNYYICHD

1. It is forbidden for Korean citizens to have any contact with the handful
of foreign visitors.

2. People read with interest that Dr Grippen murdered his wife because she
was a big bouncing woman and he was little and insignificant and
therefore she made him feel inferior.

3. She got up and lit a cigarette. She said with a little smile: ‘Probably I’'m
unfair to her. But | really do think she was rather hateful.” Poirot said
slowly: ‘It was a great tragedy.’ — “Yes, it was a great tragedy.’

4. Throughout much of the last century, Harlem has symbolized America’s
most intractable social problems: racial segregation, economic inequality,
inadequate public schools, high crime and drug addiction.

5. Zija Ismaili, 52, said he was held June 3 and 4 in a police station and was
beaten continuously by masked — and laughing — policemen until he
convinced them that he knew nothing about the guerrillas. He is black

and blue from head to foot.
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The 195-km-diameter crater in Mexico’s Yucatan Peninsula is the likely
impact site of the 10-km-wide comet or asteroid that wiped out the
dinosaurs and around 70% of the other co-existing species 65 million
years ago. While that horrendous event seems to be safely tucked away in
the past, there are more recent impacts — and near misses — to remind the
world that the solar system is still swarming with mountain-size chunks
and that it is only a matter of time before another one targets the Earth.
Shoemaker, the renowned U.S. Geological Survey astronomer/geologist
was chiefly responsible for alerting the world to the dangers of asteroid
and comet impacts.

The Greek polis, originating in the natural division of the country by
mountains and sea, was a small community of people who were governed
by meeting face to face in their Ecclesia (Assembly) of all citizens. The
shared spoken word defined policies and purposes.

Diplomats and soldiers in the US and Europe have been warning that
pouring in more troops in Afghanistan could be ineffective, or even
counter-productive without a stronger government in Kabul to fight for.
Stanislav Markelov’s death is the latest in the long list of Kremlin
adversaries murdered by unknown killers. It is similar in its brazenness to
the murder of Anna Politkovskaya, another courageous critic of the
Kremlin and its proxies in Chechnia. It also echoes the death of Alexandr
Litvinenko, who died in from polonium poisoning in London.

In conditions frequently bordering on chaos, Blue Helmets come as close
as anyone can to providing a measure of stability.

This also introduced a form of recurrent civil war, since the victor, like
Emperor Constantius in 353, would severely punish a ‘rebellious’

province that had, whether under duress or not, supported a usurper.
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13. The likely coordination challenges have led some commentators to
advocate a pre-negotiated burden-sharing formula between interested
authorities.

14. A century of crowded, chaotic and almost unrecorded events followed
the Roman power vacuum in the British history.

15. Lake was so attractive — light red hair with almost no gray, hair that was
not colored or tinted, a full hairline, dark blue eyes, square chin, really

nice teeth.

BnpaBa 9. [IlepekiaaiTs  pedeHHsl, 3aCTOCYBaBIIM  NPUHOM
AHTOHIMIYHOI0 MepeKJaxy AJs nepeaadvi BUIAIJIEHUX CJIIB Ta
CJIOBOCIIOJIy4Y€Hb

1. Indonesia’s current president, Abdurrahman Wahid, has spent most of his
brief tenure putting out violent brush fires across the country or fighting
parliamentary efforts to impeach him. More than one Indonesian, young
and old, have been prompted to wonder why the man bothers.

2. Only in the waning years of their rule did the Dutch attempt to build a
trained civil service or a legal and educational system. Indonesia’s first
university didn’t open until the 1920s.

3. Kim Jong Il is a homebody if ever there was one. He hates flying. He
fears assassins.

4. The new wave of political pronouncements has yet to yield real results,
and for every success story there are hundreds of broken promises that
carry on a century-old pattern.

5. Now Britain is as enamored as ever of the free market, but as ambivalent
as ever about freedom of immigration.

6. Already the Northern Alliance is pushing to keep the size of any
international peacekeeping force down to 1,000 troops — too small to
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seriously threaten its hold on Kabul. If the government attempts to
extend its authority, powerful regional actors, like Gen. Abdul Rashid
Dostum in Mazar-e-Sharif and Haji Qadir in Jalalabad have the men and
guns to resist anything but a major international force.

In the 1990s the number of dumping complains jumped by 50 percent
worldwide. The United States was still the most frequent plaintiff, but
also became a major target, and no industry was targeted more often
than U.S. steel.

We know the tropics contain a rich pharmacopoeia, but there are many
organisms still to be found in our unexplored backyards.

The U.S. State Department last summer put together a 10-page document
that contains many specific proposals the American delegation is likely
to urge on the General Assembly’s Working Group on U.N. Reform.
Such a thorough revamping would be a hard sell.

Many nations are suspicious and resentful of anything that looks like
U.S. dictation.

These chastening experiences have, understandably enough, caused
governments to be more reluctant to provide the military contingents
upon which the U.N. entirely depends.

Last July two of the ostensible havens — Srebrenica and Zepa — fell to the
Bosnian Serbs. Outmanned and outgunned, the Dutch and Ukrainian
peacekeepers deployed there could do nothing to protect the enclaves.
The Roman legions built the best roads England was to see for a
millennium and a half: well-founded, stone surfaced routes linking the
main settlements and often running straight for many miles, though
bending to ease the gradients where hills and steep slopes had to be
tackled.
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14. Mutual hostility and shifting alliances among Britons weakened their
capacity to fight back.

15. Each Sunday morning, droves of visitors, overwhelmingly from Europe
and Japan, jam Harlem churches to listen to famed gospel choir. Often,
the tourists crowd out regular congregants, leaving them scrambling for

seats.

BnpaBa 10. [IlepekiaaiTb pedyeHHs, 3BepTal4YM yBary Ha
CIIOJIy4yBAHICTh CJIiB

1. They poured their luggage into a cab and headed for Miami Beach,
where they checked into a new Sheraton.

2. In the background Fawn was pouring tea. Smiley took neither milk nor
sugar.

3. In most societies dissidents force their country to take a hard look at its
own failings.

4. It is blindingly clear that the current situation is highly unstable.

5. Last week the Justice Department showed just how close the agents
might have been. In a sweeping indictment, the government alleges that
Moussaoui was indeed part of the 9/11 plot; the Feds believe he was
supposed to have been the 20™ highjacker. The case is largely
circumstantial, but makes a compelling tale.

6. What’s remarkable is that there are any American flags flying at all on
the streets of Manhattan or Los Angeles. The two big media cities are
home to a rather less traditionally patriotic crowd, the kind who prefer
their Americana with a dash of irony and a hefty pinch of condescension.

7. Some conservatives detected a “new realism” in Bush’s moves, a hard-
eyed willingness to focus on U.S. interests abroad and forget about

mushy goals like fostering human rights.
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Bush’s most outspoken proponent of Fortress America is Rumsfeld.
Bush, who spent a last weekend at his Texas ranch cramming with Rice,
betrayed some insecurity about the upcoming trip to Europe by his
choice of hosts.

Takuma, 37, a psychiatric outpatient with a history of aggression,
walked onto the grounds of Ikeda Elementary School last Friday morning
10:15, just as the first and second graders were taking a break between
lessons.

Many emotionally disturbed Japanese are institutionalized for only a
short time before being released with a packet of prescription medicine
and no professional supervision,

Domingo Cavallo, the Argentine’s Economy Minister, had convinced
foreign bankers and government officials to trade nearly $30 billion in
short-term Argentine bonds for longer-term instruments. That bought
Buenos Aires crucial breathing room to tame an economy speeding
toward calamity.

Last year Cavallo ran for mayor of Buenos Aires and finished distant
second. That failure came after his doomed run for the presidency in
1999, when he ran a poor third behind the winner, de la Rla.

The economy in the second half of the year will grow by at least 5 per
cent over last year’s second semester.

The military pledged to be a neutral force in politics and lost its power to
approve or reject political-party leaders and electoral candidates.

Africa labors under the legacy of slavery and colonialism, economic

backwardness, brutal geography and unforgiving climate.

BnpaBa 11. Ilepexianith peyeHHsl, 3BePTAOYH yBary Ha NPaBHJIbHY

nepeaavy ,,HeCpaBKHiX APy3iB nepekyiagada’
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Easter looked around the room, took the measure of each of his fellow
jurors, most of whom appeared relieved and a few of whom were
actually nodding.

The Shell company met its aggressive target to reduce oil spills with
volumes down by nearly 50% on last year.

Parents say an aggressive investigation never materialized, and four
other youths disappeared as time passed.

Smiley spoke to the signal form. Nobody had seen his face since he had
first looked down to read it. “Connie, I want the arithmetic,” he said.
“Yes, dear.” “Outside these four walls, who 1s conscious that we leaned
on Frost?” “Craw. Westerby. Craw’s policeman. And if they’ve any
mind, the Cousins will have guessed.”

Later Saturday, militants among the protesters looted a new clinic behind
the mayor’s office, stealing some cabinets, desks and chairs.

It took Fitch an hour to dig and determine that no arrest warrant had been
issued for Doyle Dunlap, nor for any unnamed person resembling him.
This was of no comfort. The fact remained that Marlee knew they’d
entered Easter’s apartment.

He stopped at the edge of the table between two young lawyers who were
junior partners and thus earning comfortable six-figure salaries, who
were members of this firm and this was their room in their building.
They are crowded around a long table in my conference room, and when
| enter, their conversation stops immediately and everybody stares.

I don’t suppose there’s anything you want to see here. All the rooms
have been cut about. Used to be a little conservatory tacked on here.
These people have built a loggia. Oh well — | suppose they enjoy their
holidays.
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Reducing emissions to air, water and land is critical to our business
success and our contribution to sustainable development.

When hydrocarbons are burnt in conventional ways emissions of carbon
dioxide (CO) and sulphur dioxide (SO,) are given off. We have the
necessary technology to dramatically reduce these impacts, particularly
for coal, centered on gasification.

Until recently the horrors that surrounded Guinea made the country an
attractive haven for refugees: an estimated half-million people fleeing
civil wars in Sierra Leone and Liberia have sought shelter within its
borders in the past decade.

Spicer hung up without another word. Then Trevor spent an hour
discussing the economics of Trumble Prison. Cash was prohibited. Every
inmate had a job and his wages were credited to his account.
Expenditures, such as long-distance calls, commissary charges, copying
expenses, stamps, were all debited against his account.

She turned to Smiley’s direction. He was the only one who shared so
much history with her. “We used to make it a rule — remember, George,
— when the boys went in? We always gave them something they could
confess.”

And still, you know, at the back of my mind was the feeling that
Meredith might have made a mistake. You see, poison seems such a
melodramatic thing — you can’t believe in it.

Slobodan Milosevic’s humiliation was in turn historic and pathetic.

The Bowling Ball was a dump. There was no other word to describe it. It
was a duplicate of ten thousand other sleazy bars scattered throughout the
country, a watering hole for losers. [...] The patrons were mostly middle
aged males, blue-collar workers indulging in their ritual get-together with
their buddies.
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18. The hallways were wide and tiled and spotless; the offices were sterile
and filled with technology. Lonnie could almost hear the sound of
money being printed.

19. When an English king took the new religion it was politic or compulsory

for his people to do so.

Bnpasa 12. [lepekuanith pedyeHHsl, 3BepTAal04YUd YBary Ha NPaBHWJIbHY

nepenavy peaJii

1. The first question from the panel of reporters was directed at Lake, and it
dealt with the budget surplus. What should be done with the money? It
was a soft pitch, lobbed by a friendly reporter, and Lake was all over it.

2. Celeste started crying softly next to Rohr, and before long Millie Dupree
next to Nicholas Easter, was rubbing her eyes with a Kleenex.

3. She was tall and Harrods and amused by the idea of a journalist, as she
was amused by anyone who was not a diplomat, and of councellor rank
at that.

4. She timidly cries out to a passing foreigner on a Kabul street: “Sir, [ am
not a beggar.” Her face is hidden beneath a burga, the head-to-toe
shroud all Afghan women must wear in public.

5. We are sometimes taking up to 10 hours to make a journey that usually
takes 90 minutes.

6. No 10 said the prime minister, who had been expected to leave today,
believed the next few days were “crucial” in the efforts to agree a United
Nations Security Council resolution on a ceasefire.

7. Philip Blake had just finished his eighteen holes, and he had been on his
game — winning a fiver from his opponent. He was in the mood to be

friendly and expansive.
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Lady Dittisham — that’s who she is now. Open any Tatler and you’re
sure to find her.

Yes, the case had made a great stir. Because of Crale being such a well-
known man. His pictures were very fine — very fine indeed. Two of them
were in the Tate. Not that that meant anything.

The prosecutor, wearing a blue military-style uniform as is customary,
swept in, three stars on his shoulder.

If Whiz had money, you’d never know it, at least not on the inside. His
eight-by-twelve cell was bare except for stacks of financial publications.
Our worst fears are coming true. Every aspect of Russian society and
culture is cracking and crumbling. Democracy is a joke. Capitalism is a
nightmare. We thought we could McDonaldize the damned place, and
it’s been a disaster.

Hundreds of passengers spill off express trains from Hungary and
Slovakia, whose border lies about 50 kilometers away from the Austrian
capital. Many are border commuters regarded warily by Austrians who
fear they are a harbinger of an invasion of cheap, unskilled workers.

‘It’s a tired 1ssue,” Lake said. And he was tired of grappling with it. He’d
been for abortions, against abortions, soft on reproductive rights, tough
on reproductive rights, pro-choice, pro-child, anti-women, embraced by
the feminists. In his fourteen years on Capitol Hill he’d been chased all
over the abortion minefield, getting bloodied with each new strategic
move.

He sets a tray before me: an unopened tube of Ritz crackers, a small jar
of honey with the plastic seal around the lid, and a twelve-ounce can of

Fresca, room temperature.
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Bnpasa 13. Ilepexnaiith peveHHsl, 3BePTAOYM YyBAary Ha nepegaqy
O3HAYCHDb

1. The American team, which reached Bam by midday, came despite long-
severed diplomatic relations and President George W. Bush’s naming of
Iran as part of an “axis of evil” with Iraq and North Korea.

2. Saddam Hussein’s capture gave Bush a cause for year-end celebration,
and he also used the news conference to declare that after a long
slowdown, the economy is strong and “getting stronger.”

3. On Feb. 27, 1968, America’s most trusted anchor, CBS’s Walter
Cronkite, concluded a special report from Vietnam by saying that the
“only rational way out” was a negotiated end to the war.

4. ‘That’s peremptory challenge number one for the plaintiff,” Harkin said,
making a note. A small victory for the defense. Based on a last-second
decision, Durr Cable had been prepared to strike him as well.

5. And so his first impulse, after the jolt, was to call them down, make ‘em
stop it; and they’d talk about it later. Then he instantly realized that it
seemed horribly unpatriotic and maybe even downright sinful to interrupt
a group of well-meaning citizens as if they took a moment to honor their
flag.

6. While Boeing’s F-15 has destroyed more than 100 enemy aircraft
without ever losing a dogfight, leaked reports of secret Korean Air Force
flight tests suggest pilots prefer the cutting-edge technology of the
European and French planes.

7. In Columbia, a vast gulf between the poor and the wealthy has given rise
to the world’s largest kidnapping industry.

8. At the root of the conflict is a power struggle among different clans that

owe allegiance to traditional leaders and above any government.
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She flung up her defiant chin. She said: ‘Look at me. You’d say if you
met me: “There goes a girl who’s got nothing to worry about!” But
already I’d begun to ask questions. About my mother and father. I’d have
been bound to find out who they were and what they did.’

The Council for the Defence leaned back stretching out his long legs. His
face took on a judicial, appraising look.

Very much what he had expected. Meredith Blake resembled
superficially every other English country gentleman of straitened means
and outdoor tastes.

Meredith Blake was not the man to persuade anyone into or out of any
course. His well-meaning attempts would always be set aside —
indulgently usually, without anger, but definitely set aside. They would
not carry weight. He was essentially an ineffective man.

Hydrogen can be used in fuel cells in vehicles, homes and power
stations. Many predict that hydrogen could be the fuel that provides the
basis for a future ‘hydrogen economy.’

The judge presiding over Gen.Radislav Krstic’s case pronounced him
“evil” incarnate.

It seems much longer, but only half a year ago Europe heaved a great
collective sigh of relief.

He pecked out his letters with both index fingers, one feeble key at a

time, hunched over his old Underwood manual on a rolltop desk.

BnpaBa 14. Ilepekiiagith peuyeHHsi, 3BepTal0yM YBAary Ha mnepegavy

1.

aTpudyTHUBHUX CJIOBOCIOJIYYEeHb
The discouragement of ‘arms race”, such as the pre 1914 Dreadnought
battleship ‘race’ and the Cold War nuclear armaments competition,

may play a role in the aversion of conflict.
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Shell is aiming to expand its consumer marketing activity by, for
instance, supplying gas, electricity and energy advice.

There is a full recognition that the economy will not continue to develop
unless it adopts a foreign-investor-friendly policies.

“Columbia is a nation of immense social callousness and injustice,” said
Sen. Rafael Orduz, a member of the congressional peace commission.
Last year the Belgian state extracted more than 40 percent of the average
taxpayer’s earnings in taxes and social security contributions — the
highest figure for any country in Europe. Even the Danes, the tax-and-
spend champions of welfare-generous Scandinavia, trail by almost
four points.

The majority of English mother-tongue applicants for translation posts
in the European Commission fail because of the poor knowledge of their
English.

At the time he said that the United States would participate in a five-
nation security guarantee to North Korea if North Korea dismantled all
of its nuclear weapons programs.

The bombings, the widest in scale in the lragi capital since the
December 13 capture of Saddam Hussein, followed warnings of a wave
of spectacular attacks during the holiday season.

A U.S. military spokesman said three or four rockets struck in the
vicinity of the U.S.-led Coalition Provisional Authority complex in the
center of Baghdad on the western bank of the river Tigris.

The Organization for the Security and Cooperation in Europe had sent a
400-member team to monitor the campaign for 450 seats in Russia’s
lower house of Parliament, the State Duma.

An elderly man approached to distribute leaflets from a visa advisory

service in a shady courtyard across the street.
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The French national school system has been a machine for assimilating
Corsicans, Bretons, Basques, patois-speakers from other regions, and
then East European Jews, Poles, Spaniards, Italians, Portuguese,
Vietnamese and sub-Saharan Africans. However, the machine has not
worked in the same way for Algerian, Moroccan and Tunisian Muslims,
which is the reason there is a head scarf controversy.

According to the National Science Foundation, the number of scientists
from China, Taiwan and India who intend to remain in the United States
has been declining steadily since the late 1990s, while many U.S.-born
scientists who were inspired by the post-Sputnik push for research are
retiring.

And so for three weeks they played the he’s-running-from-me game
until their people quietly worked out the details.

His persistence wasn’t offensive. It had none of the I-secretely-know-
what-you-want-and-need machism which Fran had learned to recognize
from a distance like a waving flag and which made her shoot on sight.

By the 1970s, U.S. courts had dismissed every possible big-is-bad
argument as unproved by the economic facts.

The success of a company depends on its having a strong product

identity.

BnpaBa 15. Ilepekiagith peueHHsi, 3BepTal0uM yBary Ha Imepeaavy

1.

2.

(¢pa3zeo 10ri3MiB i CTAJNX CJTOBOCIOIYYEHD
I’d love to. ValueNow was a typical online offering, lots of hype, lots of
red ink on the books.
Sure Tarry had had a bad four years as governor, but the economy had

gone south on him.
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. When the client list was pared to the core, only one case required an
office visit. It was an ongoing child support matter, and Trevor had
represented the woman for three years. He couldn’t simply give her the
boot.

. If His Honor had a chip on his shoulder, it didn’t last long. After a few
uncertain hellos and good mornings, he said, starting badly, ‘I’'m a little
bit disturbed by this.’

. They’re all here, waiting and waiting, though they don’t mind. They’d
stand naked in the blizzard for what I’'m about to do.

. So it went on, at a snail’s pace; but at least the snail knew where it
wanted to go.

. “Christmas, three years back. Ring a bell?” — “What bell’s that, old
boy?” Jerry asked, still pressed against the wall. “A festive bell,” said
Stubbs, with a hangman’s smile.

. It is becoming increasingly clear that we can straddle the fence no longer.
America must make up its mind about what sort of world it wants to live
in,

. The European Union is expected to reject, for the first time ever, a
marriage between two giant American corporations, General Electric and
Honeywell, that had already been blessed by U.S. authorities. Treasury
Secretary Paul O’Neill warned last week that EU intervention in the deal

1s “off the wall.”

10.Depleach said almost with a splutter: ‘Oh, damn it all, man, you can’t

flog a dead horse. It’s all over and done with years ago.’

11.She was on Mrs Crale’s side entirely, you see. Up in arms for her. But

she was an honest woman and gave her evidence truthfully without

trying to minimize it in any way.
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12.No, no. | just know enough not to start kicking against the pricks. | dare
say you’ll do it less offensively than many others.

13.He said that that wasn’t his fault. It was Elsa who had insisted on spilling
the beans. | said, Why? And he said that she had had some idea that it
wasn’t straight otherwise. She wanted everything to be clear and above
board. Well, of course, in a way, one could understand that and respect
the girl for it.

14.°The only person who does not seem to have been affected by it was
Amyas Crale,” said Poirot. ‘And why? Because he was a rank egoist. |
remember him now. Grinning at me as he went off saying: “Don’t worry,
Merry. Everything’s going to pan out.”

15.Well, she was a nice kid, but she was inclined to run wild. Always up to
something or other. Put a slug or something down Amyas’s back one day
when he was hard at work painting. He went up in smoke. Cursed her up
and down dale. It was after that that he insisted on this boarding school
idea.

16.He was pleased to see me and said as soon as we were alone: “Thank
goodness you’ve turned up, Phil. Living in a house with four women is
enough to send any man clean off his chump. Between them all they’ll
send me into a lunatic asylum.”

17.And she went on. ‘I’m thirty-four, you know, Mary. And we’ve been
married ten years. It looks I can’t hold a candle to this Elsa child, and 1
know it.” I said: ‘But you know, Caroline, you know — that Amyas is
really devoted to you?’

18.He said she was extremely nice. ‘In fact,” he said, ‘she’s quite adorable —

and I adore her. So put that in your pipe, young Elsa, and smoke it.’
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Bnpasa 16. Ilepexnanith pedyeHHsl, 3BepPTAl04M YBAary Ha nepegaqy

10.

iHIIOMOBHMX CJIiB, BJKHTHX B T€KCTi
As a unifying Europe asserts its regulatory muscles, its entrepreneurs are
in flight to the United States, where they are less subject to what the
French call dirigisme, or direction by bureaucrats.
Environmentalists stepped in 40 years ago and made Madagascar a cause
célebre, but 150,000 hectares of forest are still disappearing each year.
The reduction ad absurdum of all this is the historic struggle for self-
determination and international recognition of the Vlachs.
| said to him that Miss Greer was a fully sophisticated twenty. He said:
‘Anyway, that’s under age. She can’t know what she’s doing.” Poor old
Meredith. Always the chivalrous pukka sahib. I said: ‘Don’t worry, old
boy. She knows what she’s doing, and she likes it!’
Sharon offers, in effect, the status quo, with the hope of reduced
violence.
Talking to dog-owners’ associations, veterinarians, people in the street,
he believes he tapped into a new zeitgeist.
When Khieu joined the Khmer Rouge in 1975, he was the ideal tabula
rasa on which to write a revolution: he was young (15), illiterate and
filled with anti-imperialist hatred.
One reason the progress is happening now is that in the last two or three
years there’s been a sea change in Latin America; de facto apartheid is no
longer acceptable.
She knows it’s a steep climb to that glamorous aerie where Brazilian
ubermodel Gisele reigns.
In fact, the public is so pleased with the yin and yang of the partnership
between Peres and Sharon, polls show that a new party led by the men

would garner the majority support in Israel.
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The German government keeps tens of thousands of war refugees barred
from labor market. Even though one of them, Kosovar Imer Duraku, has
learned German, taken a computer course and found an employer who
wants him as a paralegal, the local labor office keeps saying nein. His
children have stamps in their passports that say all work or education
beyond high school is verboten.

Once Karzai begins to develop an independent power base, his bonhomie
could evaporate quickly.

Accustomed to relying on forceful women — his wife, his mother, his
communication czar Karen Hughes — Bush is obviously comfortable with
Condoleezza Rice.

The British Empire in its final form gave the sense of making positive
progress to England: at one and the same time a raison d’étre, a mission,
a distraction from everyday tedium, and an object of satisfactory
contemplation.

The Roman Empire was not extended in the interests of peace but of
commerce and profit: the Pax Romana was necessary in order to ensure
that provinces got on with the task of enriching Rome and the
aristocratic, mercantile and military family groups at the apex of its
social pyramid.

Despite Roman attempts to conquer northwards, Hadrian’s Wall was to
remain the outermost boundary of the empire. In the mid-second century,
there was a serious revolt among the Brigantes, and after this had been
crushed, their civitas, or administrative state, was broken up and their
territory largely taken into imperial control.

Here was the harvest of new science in an age of brilliant scientists —

from the physics of Bernoulli to the natural history of Buffon and the
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sociology of Quesnay. Its articles challenged the ideas on which the
tottering ancient régime relied.

18. Their fears are based on a striking barrage of initiatives, products,
research projects and outright jihads that constitute a raging return of the

dominant Microsoft of old.

Bnpasa 17. Ilepekaaaith pedeHHsl, 3BepTal4YM yBary Ha Iepeaady

aJI03iil Ta rpu cJiB

1. With the initial shock of the violent quake easing slightly, Bam and its
environs on Monday already were taking stock, embarking on the first
tentative steps in the Herculean cleanup and reconstruction tasks that
will require years to complete.

2. If you listed all new Microsoft initiatives, products and research projects
on a PowerPoint slide, it would contain more bullets than Bonnie and
Clyde.

3. With his downfall, the Pandora’s box lies open for every future
president to face.

4. Now the deputy Mayor of the City of Light is set out to prove it. Many
Parisians don’t realize what’s coming, how lives and lifestyles will soon
be transformed.

5. If you have to shoot yourself in the foot, should it be the right or the left?
Italian Prime Minister Silvio Berlusconi faced that Hobbesian choice
last week.

6. The starting point of talking to our allies should be that they observe the
Hippocratic counsel — “do no harm.”

7. The Industrial Revolution was a necessary precursor to the work of
Charles Darwin. Without the cutting of canals across the country,

William Smith would have never documented the strata of the rocks, and
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the imagined birth date of the Earth might have been stayed at
Archbishop Ussher’s 4004 D.C.

What stands in our way? The prospect of another winter of discontent? |
suppose it might. But | prefer to believe that certain lessons have been
learned from experience, that we are coming, slowly, painfully to an
autumn of understanding. And | hope that it will be followed by a
winter of common sense.

Let Labour’s Orwellian nightmare of the left be the spur for us to
dedicate, with a new urgency, our every ounce of energy and moral
strength to rebuild the fortune of this free nation.

Joseph Connor, former chief of the U.S. accounting firm Price
Waterhouse, the first businessman ever to be put in charge of U.N.
administration and management, has begun rigorous management-
training and performance-evaluation systems for Secretariat employees,
which could be the first steps toward creating a professional international
civil service in place of what now amounts to a gargantuan political-
patronage system.

Jews began to return to England in the seventeenth century, a process
legitimized by Oliver Cromwell during the Commonwealth: the ‘People
of the Book® were regarded with respect by the Old Testament-reading
Puritans.

Governor Tarry looked Quayle-like at the camera, the frozen stare of a
deer in headlights. A few of Lake’s people in the audience laughed just
loud enough to be heard.

The special problem of the seeker in the age of profits was revealed in
the celebrated life of Job. And the Job Syndrome would carry a warning
for all over-confident seekers to come. The story of Job is a parable of

how a man makes his own problems in his search for purpose.
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Bnpasa 18. Ilepekjaaaith pedeHHsl, 3BepTal4YM yBary Ha Imepeaady
NPUMEHHMKIB Ta CIIOJTyYHHMKIB

1. Russian President Vladimir Putin, commenting on the results of
Parliamentary elections, noted that the low turnout — while a
disappointing 56 percent of eligible voters — was close to the turnouts in
Britain and Canada.

2. The big danger to America these days is not missiles, which have a
return address. It’s suitcase bombs and biological agents. And even while
Bush hints at rewarding Russia on the ABM issue, Moscow still refuses
to cooperate fully on non-proliferation matters.

3. While refusing to resume talks with Taiwan until the island accepts the
“one China” principle, Beijing continues to encourage greater Taiwanese
investment.

4. Though German conservatives still like to play on popular fears of
Uberfremdung — literally, “overforeignerization” — there’s now a broad if
reluctant consensus that the country needs more immigrants to fill jobs
and balance the aging population.

5. As Britain gropes its way from aging welfare state to entrepreneurial
society, Asian immigrants are giving it a huge boost.

6. As the United Nations and the coalition of countries fighting against
terrorism work to form the next Afghan government, we must insist that
Afghan women be included in any leadership coalition that will help
shape Afghanistan’s future.

7. Police stood by as the looters ransacked his house, then threw in
Molotov cocktails.

8. Minutes later, with snow-streaked peaks a few hundred feet below us,

the vintage engine starts to cough and sputter.
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President George W. Bush announced last week that the United States
would withdraw from the antiballistic missile treaty in six months, but he
emerged unscathed politically. With the war on terror, “Who’s going to
complain?” said a former Clinton official.

With public anger surging over the 9/11 terrorist acts and the president’s
approval ratings staying above 80 percent in the latest NEwsweEek Poll,
the Bush administration has, in essence, a political license to Kill
terrorists.

With a steel war brewing, you’ll be hearing a lot in coming weeks about
how Europeans and Asians are “dumping” on America.

On March 6, 1945 Winston Churchill delivered a dramatic speech at
Fulton, Missouri, with Truman sitting on the platform during the
address.

The lawyer left with Anastasiya Baburova, a 25-year-old freelance
journalist with the Novaya Gazeta newspaper.

Famous old U.S. steel companies like Bethlehem and U.S. Steel have
been losing sales for decades to high-tech competition both abroad and at
home in the form of new American mini-mills.

The fighting has caused thousands of Albanian civilians to flee. Over the
protests from the Red Cross and other agencies, men have been separated
from women and taken by police.

Shoemaker knew that once a new asteroid or comet was spotted and its
orbit determined, astronomers could calculate, often decades in advance,
If it presented a threat — if, on one of its future passes, it would cross the

Earth’s orbit when the planet was at the same point.

Bopasa 19. Ilepekaaaith pedeHHsl, 3BepTAlOYM yBary Ha Imepeaady

IMAaCUBHOI'O CTaHy
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1. Now it was just another part of the show. He sat down carefully, making
sure the rows of curls bouncing upon his shoulders were given ample
chance to be seen, then he opened a thick red leather book which served
as the official record for the court.

2. Rook took the witness chair, and began his narrative. The usual rules of
procedure and evidence were dispensed with so that the truth could be
arrived at quickly, whatever form it might take.

3. He was quickly cleared through CIA security at Langley, and was very
pleased to see a preferred parking space waiting for him, along with two
plainclothes security personnel.

4. Aboard the helicopter he was handcuffed and flown to Eagle base near
the Muslim city of Tuzla in Bosnia.

5. Hercule Poirot looked with interest and appreciation at the young woman
who was being ushered into the room.

6. As election day approached, both presidential candidates were given a
CIA briefing, sketching out the shape of the world the winner would
inherit.

7. Operating under stringent rules of engagement and on scant resources,
the 29,000 Blue Helmets deployed in Bosnia have by turns been shot at,
taken hostage and otherwise humiliated.

8. Beyond their traditional tasks, Blue Helmets are asked to ensure the
large-scale delivery of humanitarian aid in combat zones, supervise the
demobilization of armed factions, monitor elections, repatriate refugees,
establish safe areas, even build or rebuild civil institutions.

9. Six Bosnian government-held enclaves were to be garrisoned and
supposedly protected by small Blue Helmet contingents forbidden to use
force except in self-defense.

10. Much of English industry was foreign-owned.
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The discovery and exploitation of oil and natural gas under the North Sea
had come at the most opportune possible moment in the late 1960s, but
the reserves were being quickly depleted.

Ceasar’s landing in England was opposed at first, but the Britons
surrendered, only to attack again.

The Anglo-Saxon conquest was interrupted, not halted. By 550 the
encroachment was again in full swing.

It was a political imperative — namely for the Security Council to be seen
as doing something when individual member states were unwilling to
act.

It was Anthony Eden who chose for us the goal of “a property-owning
democracy”. But for all the time that I have been in public affairs, that
has been beyond the reach of so many, who were denied the right to the

most basic ownership of all — the homes in which they live.

BnpaBa 20. IlepekyiagiTh peuyeHHsi, 3BepTalyM YBary Ha mnepegavyy

1.

iHdiniTuBa

Eleven times in the past several months, a brigade combat team from the
U.S. Army’s 4™ Infantry Division thought they had a bead on Saddam
and launched raids to kill or capture him, only to come up empty,
sometimes missing their man by only a matter of hours, military officials
here said.

Khieu’s task was horrifyingly simple: he had to keep his emaciated
prisoners shackled to the floor, making sure they stayed alive long
enough to be tortured, executed and thrown into the mass graves that

would come to be known as the Killing fields.
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“We can’t go on like this,” says Rupert Colville of the U.N. High
commission on Refugees. “Building walls higher and higher only to find
people tunneling under them and dying in the process.”

The volunteer force would be withdrawn as soon as possible, to be
replaced, if necessary, by an ordinary peacekeeping force.

Iran’s supreme leader, Ayatollah Ali Khamenei, and President
Mohammad Khatami made separate visits to the city of Bam, devastated
by a ruinous earthquake, both pledging to rebuild it to be better than
before.

President Bush said Monday that Saddam Hussein will be put on public
trial for his crimes, in a manner to be set in consultation with Iraqis
brutalized across three decades of tyranny.

He pointed to progress recently made on allowing languages and
characters other than Roman to be used for Internet addresses. Since
October, countries have been able to register domain names using
Chinese (both simplified and traditional), Japanese and Korean, with
Vietnamese and others to follow soon.

While there are many important debates to be had about the specifics on
the whole, the move toward more civilized rules of conduct among and
within states is a triumph.

The tribunal, to be jointly run by local and international judges, will be
held on Cambodian soil, where the Khmer Rouge still looms large in
government and in daily life.

In 1993 Victor Cardenas became the first member of Bolivia’s
indigenous majority to be elected vice president.

Luis Macas, a member of the Ecuador’s National Congress, is setting up

an Intercultural University of Indigenous Peoples to offer degrees in
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natural medicine, native jurisprudence and alternative economic
development.

In a recent poll of 500 executives by the Taiwanese version of Business
Week, Sisy Chen, a Taiwanese TV star was the top choice to set China
policy.

Blair is the first British prime minister for more than a quarter century to
believe genuinely in Europe’s great adventure.

The government argues that tripling University annual tuition fees is
essential if Britain’s universities are to remain internationally
competitive.

This is what needs to change if the U.N.’s recent performance is to be
improved.

Whatever the reasons, the fact remains that the U.N. desperately needs a

rapid-reaction capability if it is to maintain credibility in emergencies.

BnpaBa 21. IlepekyiagiTh peuyeHHsi, 3BepTal0yM YBary Ha mnepeaadyy

1.

CHHTAKCHYHHUX KOMILJIEKCIB
A year ago it would have been impossible to get all countries to sign up
for a European strategic culture that fosters early, rapid and, when
necessary robust intervention.
Teddy Maynard was in a wheelchair and in constant pain, and even
senators got themselves driven out to Langley anytime he needed them.
Harkin saw him coming, and his fork froze halfway up with a meaty
grilled shrimp stuck to the end of it.
Pakistani Information Minister Sheikh Rashid Ahmed told The
Associated Press that the attack appeared to have been aimed at

Musharraf, and that the Pakistani leader was safe.
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Along with a constitution, leaders of the European Union’s member
countries are also expected to adopt a formal security strategy.

The U.S. government gave a two-year contract to Icann in 1998 and was
supposed to withdraw its support when the contract expired. But the
government has not done so.

All other official leadership posts are held by Kim Jong Il, whose birth is
said to have been attended by miraculous signs and portents.

Christiane Berthiaume, of the UN World Food Programme, said: “This
road is Lebanon’s umbilical cord. This has been the only way for us to
bring in aid.”

‘Court is adjourned until next week.” T. Karl jumped to his feet, his curls
again vibrating across his shoulders, and declared, ‘Court’s adjourned.
All rise.’

Hair brushed back under his cap, his uniform neatly buttoned, Khieu
stares out with dark, emotionless eyes that seem frozen somewhere
between innocence and menace.

His children were staring at him, freckled smiles with teeth wrapped in
silver braces. His heart sank, and he knew he’d find the money. He had
to protect them.

With costs rising, more students enrolling and universities lagging
behind their American competitors, there is a growing sense that
universities need to look beyond the government for money.

In China, where officials boast about the country’s low crime rate,
November saw an unusual glut of bizarre and gruesome crimes, with
newspapers filled with sordid details about the arrests of three
suspected serial Killers.
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Security is always tight when Musharraf travels, with roads closed to
allow his long motorcade to pass and heavily armed soldiers
surrounding his vehicle.

‘I’'m Aaron Lake, and you probably don’t know me. I’m running for
President because I’'m scared. Scared of China and Eastern Europe and
the Middle East. Scared of a dangerous world. Scared of what’s
happened to our military. Our enemies are legion, and we cannot protect
ourselves. If elected, I will double defense spending during my term of
office.’

With Montesinos behind bars, the populist president-elect can now
focus on his forward-looking message at this month’s inauguration.

No, he was afraid there wasn’t much doubt as to Mrs Crale’s being

guilty.
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TEKCTU JJIA ITIEPEKJVIAY

3arajbHi TEKCTH

Texer 1.

The video wave has swept too far. It bears a large responsibility for the
declining interest in reading among the young. If we don’t do something to
stem the tide, the reading impulse will soon be drowned. The time-honoured
way of improving reading is by reading fiction. Everyone, psychologists tell
us, needs stories. Cavemen told them round their fires. Mythologies and folk
stories have been passed between generations for centuries. Most of us are
literate and in theory our fictional needs could be satisfied by reading.

But it’s not so. Today’s generation of average and below average
school children rely on video, television and film. While many of these
offerings may be harmless in themselves, they do nothing to build up reading
skills. They are replacing consolidatory work which turns halting mechanical
reading into the real thing. If some of the hours children spend watching
television were devoted to reading, the population would be better educated.

Watching a story is a totally passive pastime. Someone else has made
all the decisions about casting, set, facial expressions, tone and so on.
Reading a story is an active partnership between writer and reader. Ideas are
sketched and the mind of the reader creates the rest.

Why is dramatized fiction usurping the written kind? It is because
children whose reading is hesitant cannot readily identify and enjoy the plot.
Watching something is easier. This is leading to a generation whose mental
processes are too stultified. The problem is that many children read very
slowly. I worry, for instance, about children who carry the same 100-word
book about with them for a fortnight. | meet them daily. They

conscientiously decode a page or two in class and about the same again for
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homework. It is hardly surprising that such children then declare that they
find reading boring and prefer to watch television. Their difficulty is not
reading the words — it is interpreting them. They need to be able to read fast
enough to feed the mind’s hunger for a story.

That means practice. Only by reading daily will a child become a
strong and independent reader. Parents need to be convinced of the
importance of preventing their children from wasting their hours on inert
viewing. Without the television the child is likely to turn to books for

entertainment.

http://www.navhindtimes.in/ilive/empty-calories-brain

Teker 2.

CHANGING THE WORLD THROUGH DISCOVERY

THE HUMAN RACE CANNOT SURVIVE ON DISCOVERY ALONE. THE
KNOWLEDGE GLEANED FROM NEW DISCOVERIES MUST BE PUT TO WORK IN
NEW TECHNOLOGIES. TODAY’S TECHNOLOGICAL WORKHORSE IS THE
COMPUTER, AND IT IS MOVING INTO OUR LIVES IN STRANGE AND

SURPRISING WAYS

A thin line separates a discovery from an invention. The principles of
electricity, for example, were discovered by William Gilbert in the 16%
century. The electric bulb, however, was an invention. Gilbert has been all
but forgotten, despite his momentous discoveries; but Thomas Edison,
inventor of the light bulb, won both fame and fortune for his electrical
inventions.

Such seem to be the disparate fates of the discoverer and the inventor.
Yet however opposed their ultimate destinies might seem, the one could not
survive without the other. New discoveries fuel new inventions, which in

turn fuel new discoveries. This has certainly been the case in the field of
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computer science, the area of discovery and invention that is having the most
profound impact on the world today. A few decades ago no one could have
imagined that the computer would be so all-pervasive and powerful.
Certainly not Thomas Watson, then chairman of IBM, when he remarked in
1943: “I think there is a world market for maybe five computers.” Now we
see that the computer revolution is changing our world just as much as the

agricultural and industrial revolutions changed theirs.

Time, Special Issue. Winter 1997/1998. P. 109

TekcT 3.
THE THIRD WAVE
In the brave new world of ubiquitous computing, objects will be
intelligent. Ordinary things will be able to talk to one another, think for
themselves and perform their tasks without the need for human
intervention
by Rod Usher
Sometimes the lumbering process of change gets a jolt: evolution
becomes revolution. Since the printing press and the steam engine, few such
surges have matched the impact of computers. It has taken a mere cursor
click in time for room-sized mainframe computers to be shrunk to today’s
miniaturized marvels that can remember our appointments, scan the day’s
headlines and access a bewildering array of information and entertainment.
Now, we are about to enter a third wave, known by those who are bringing it
about as “ubiquitous computing.” It will see the 21 century’s computers
distributed throughout our public and private spaces and embedded in
everyday objects, from clothes to chairs, from coffee cups to pork chips.
“We spend millions developing amazing gadgets that go into dumb

annoying boxes,” says Neil Gershenfeld of the Massachusetts Institute of
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Technology’s Media Lab in Cambridge. “I travel with my palm-top, my
cellphone, my pager and my laptop, but | have to attend to their needs: the
right power adapter, software, passwords. We are at a very awkward,
adolescent stage. Computers are just good enough for us to have to carry
them, which means they can annoy us everywhere.”

Gershenfeld’s aim, and that of computer programmers and designers
around the world, is to take computers out of their boxes and insert them into
ordinary things.

Time, Special Issue. Winter 1997/1998. P.p. 112-113

Tekcr 4.
THE WEATHER IN BRITAIN

The weather forecast used to be simple. For two or three minutes, just
before the radio news, or just after its television equivalent, a not especially
charismatic but always decent and quietly competent person would explain,
region by region, the likely weather of the next 24 hours. Prime ministers
and presidents might come and go, but the weather forecast, like the civil
servants who produced it, was eternal and, given the limits of the British
weather, reassuringly predictable.

So what has got into them recently? The bulletins are still in the same
place in the schedules and the forecasters are still recognizably cut from the
same cloth. But the forecasts have become embarrassing. Rather like a
middle-aged relative who embarks on an ill-advised face-lift or makeover,
someone has tried to sex up the weather forecast and it is not a pretty sight.

Someone, somewhere, is trying to turn the British weather forecast
into an entertainment and the forecasters into drama queens. The weather
forecast used to contain facts, logically presented, and soberly expressed.

Today, it is too often an arbitrary and disorganized clutter of irrelevant
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information about more exciting weather in other parts of the world,
exaggeration of the extremes that may soon assail us, but which rarely do,
and a nannyish preoccupation with the obvious — rain will produce spray on
the roads, frost could be bad for your bedding plants — about which we do
not need to be told. Perhaps there will indeed be a cold snap next week — it is
January, after all. But they are dumbing down our weather forecast and it is

time that they stopped.
International Herald Tribune, January 24, 2004

Texker 5.
THE ASKING ANIMAL
Throughout history, from the times of Socrates to our own modern age,
the human race has sought answer to the fundamental questions of life:
Who are we and why are we here?
by Daniel J. Boorstin

Caught between two eternities — the vanished past and the unknown
future — human beings never cease to seek their bearings and sense of
direction. We inherit our legacy of the sciences and the arts — the works of
the great discoverers and creators, the Columbuses and Leonardos — but we
all remain seekers. Man is the asking animal.

In one of his works, the Welsh poet Dylan Thomas recalls his
frustration as a boy when he was given a beautiful book at Christmas that
told him everything about the wasp but “why.” All the knowledge in our
universities and all the treasures in our museums do not satisfy us.

Western culture has witnessed at least three grand historical epochs
with a dominant spirit, enduring spokesmen and distinctive problems. We
have gone from the “Why?” to the “How?”, from the search for the purpose

to the search for causes.
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First was the heroic way of prophets and philosophers seeking answers

— salvation or truth — from the God above or the reason within each of us.

Then came an age of communal seeking, pursuing civilization in the liberal

spirit. And most recently there was the age of social sciences, in which man

was ruled by the forces of history. We can draw on all these ways of seeking
in our personal search for purpose, to find meaning in the seeking.

Time, Special Issue. Winter 1997/1998. P. 16

TekcT 6.
DISCOVERING THE WORLD AROUND US
THERE ARE STILL DISCOVERIES TO BE MADE IN OUR OWN BACKYARD: IN

THE OCEANS AND RAIN FORESTS AS WELL AS IN OUTER SPACE

Young discoverers need not despair — though there are few blanks left
on today’s map of the world, there are still unexpected realms to be charted
in the depths of oceans, the most remote recesses of the rain forests and the
furthest reaches of outer space. Some scientists speculate there may be 10
million species — perhaps even 100 million — living on the ocean floor that
are yet to be discovered. Recent research suggests that all told some 90% of
the world’s plants and animals still remain to be described and named (that
Is, if their habitats are not destroyed before they are even found). Given these
remarkable statistics, it’s clear that the physical world still offers intrepid
explorers new frontiers of discovery.

In this section on recent discoveries of the world around us, TIME
travels 500 m beneath the surface of the Pacific Ocean with Bruce Robinson
as he encounters a new species of luminous “jelly”’; we make our way deep
into the world’s tropical rain forests, where more than a half of all life-forms
on the planet live; we look into outer space to examine the role asteroids may

have played in mass extinctions of the past and the potential threat they pose
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to our own civilization; and we ask whether there is life — intelligent or
otherwise — elsewhere in the universe.

John Hemming, former director of London’s Royal Geographical
Society, arguably the world’s epicenter of exploration, defines an explorer as
someone “who goes to the edge of knowledge and brings back something
new.” The people profiled in this section fit that description perfectly. The
discoveries they have brought back from their explorations form new pieces
in the puzzle of how the world works. As the pieces fit together, we get a

glimpse of what a strange and beautiful mosaic it is.
Time, Special Issue. Winter 1997/1998. P. 33

Teker /.
ON THE ORIGINS OF NICENESS
by Martin Ridley

Have we neglected the kinder, gentler side of human nature?

As a species, the human race has given itself a bad press. We have
called ourselves killer apes, with natures forged in the searing heat of violent
Pleistocene past, and depicted ourselves as moral and ecological terrorists
loosed upon a kinder, gentler natural world. Anything nice about us we are
wont to dismiss as a recent invention called civilization. Anything nasty we
attribute to evolved “human nature.” Yet modern biology no longer supports
this jaundiced view. It is tentatively concluding that human beings have
Instincts — yes, instincts — to be kind.

The secret of this good side to human nature is that, compared with
other animals, we are uniquely ill-equipped for self-sufficiency. Like ants
and bees, we cannot live outside of a communal society. We have become so
dependent on divisions of labor that nobody could conceivably feed, clothe

and shelter himself entirely by his own efforts. Many people regret this and
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yearn to discover the virtues of a simpler age of self-sufficiency. But there
never was such an age for our species. Anthropologists are gradually
discovering that trade, which is an expression of divisions of labor, started in
the Paleolithic, before the Neanderthals were extinct from Europe. Far from
regretting the division of labor, we should celebrate it as the cause of
cooperation in society, indeed the source of our native niceness.

If society is to consist of specialists, dividing labor between them, then
a mechanism for exchanging products is needed. We are, in fact, obsessed
with exchange, deals, contracts, bargains, fairness and reciprocity — concepts
virtually unknown to other species — because it is through exchange between
specialists that we make society more than the sum of its parts. But fair trade
requires a judicious mixture of trust and suspicion. It is no accident that the
other animals capable of rare instances of elementary reciprocity are the ones
that live in stable communities and have relatively big brains: chimpanzees,
bottle-nosed dolphins and vampire bats. To behave reciprocally (“You
scratch my back, I’ll scratch yours”) requires each individual to be able to
recognize and remember others in order to keep a tally of favors owed and
grudges held.

Reciprocity, though, is only part of the story. To behave reciprocally
means to swap the same favor at different times. Most of human exchange
consists instead of swapping different things at the same time. We are fairly
sure that human beings have been exchanging food between the sexes (meat
for plants) for millions of years. We suspect they have been exchanging
artifacts for almost as long. Now, with globalization, we see such exchanges
taking place on a worldwide scale. But probably the most ancient form of
exchange is also the latest to go global: the exchange of information.

Information is easy to trade, because, unlike goods, you can give it away
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without losing it. Yet the rules of trade are observed even in the exchange of

social information, or gossip: one good morsel deserves another.
Time, Special Issue, Winter 1997/1998, p. 98

TexcT 8.
WHEN UNIVERSES COLLIDE
THE INTERPLAY OF BRIGHTNESS AND SHADOW BRINGS HIDDEN FACETS OF

THE WORLD TO LIGHT
by David Deutsch
Thanks largely to a succession of extraordinary scientific discoveries

made over the past century or so, we now possess some extremely deep
theories about the nature and structure of reality. If we really want to
understand the world we live in, it must be through these theories and not
through our preconceptions, received opinion or even common sense. Our
best theories are not only truer than common sense; they make far more
sense than common sense. But taking these theories — and the experiments
that corroborate them — seriously means discarding old beliefs and accepting
explanations that are so counter-intuitive that at first sight they often seem
ludicrous. One such explanation is that the universe we see around us is only
one of a vast number that exist — some very similar to ours, some very
different. Curiously, what compels us to adopt this grand “parallel universes”
theory of reality is a deceptive simple laboratory experiment with light and
shadow.

Indeed, many of the most jarring discoveries of modern physics have
emerged from the study of light, for almost nothing about light is as it seems.
In everyday experience, light travels only in straight lines and therefore casts
shadows that are silhouettes, similar in shape to the obstacle in the light’s

path. But one need to look only a little more closely to see the first clue to
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the existence of parallel universes, namely that light also tends to bend and
fray into the shadow regions. The beam of a flashlight, for example, emits
thousands of trillions of photons (elementary particles of light) every second.
But when directed at a narrow slit in a screen, the beam does not form a
silhouette of the slit but instead disperses into an intricate pattern of
brightness and shadow. When a second, identical slit is opened up in the
same screen, the resulting pattern of shadows is radically different from —
instead of a merely doubled image of — the single slit pattern. There are
places that are illuminated in the single-slit pattern but actually go dark when
the second slit is opened. This phenomenon was known to 19" century
physics, and the prevailing explanation was that light coming through the
new slit interfered with the light from the original slit, deflecting both into
the new pattern.

But this explanation is ruled out by an astonishing experimental result:
if the experiment is performed with only a single photon at a time, the
interference still occurs, and the patterns of shadows are exactly as they were

when trillions of photons were pouring through the slits.

Time, Special Issue. Winter 1997/1998. P.p. 165-166

Tekct 9.

The immediate object of world culture is to break through the
premature closures, the corrosive conflicts, and the cyclical frustrations of
history. This breakthrough would enable modern man to take advantage of
the peculiar circumstances today that favor a universalism that earlier periods
could only dream about. But the ultimate purpose of One World culture is to
widen the human prospect and open up new domains — on earth, not in
interstellar space — for human development. If the chief result of a world

civilization were only to provide each individual with a television set, a

225



10

15

20

25

30

35

motor car, a social security card, and a one-way ticket on a spaceship, one
might as well turn the planet over at once to post-historic man.

The resources for this human transformation have been available for
only little more than a century; and many of the technical instruments and
corporate agencies have still to be shaped. But for the first time in history,
man now begins to know his planet as a whole and to respond to all the
peoples who inhabit it: that is, he begins to see his own multiple image in a
common mirror, or rather, in a moving picture that traverses backward and
forward the dimension of time. Since the exploration of the earth was
undertaken by Western man before he was spiritually prepared for it, the
peoples and regions that were drawn together by trade, colonization, and
conguest lost many of the most precious attributes of their cultures and their
personalities. The New World expansion barbarized the conquerors instead
of civilizing the conquered. By the same token, Western man impoverished
his own future development, too, for the heritage he mangled and often
extirpated was also his own, as a member of the human race. In his land
hunger, in his greed for gold and silver, for coal and iron and oil, Western
man overlooked or even despised far greater riches.

Though our dawning sense of interdependence and unity comes too
belatedly to repair all the damage that has been done, we see that even the
residue of past cultures still holds more values than any single nation has yet
created or expressed. By his very consciousness of history, modern man may
free himself at last from unconscious compulsions, derived from situations
he has outlived, which continue to push him off the highway of development
into rubbish-filled blind alleys. Yet if he achieves a fresh understanding of
the potentialities he has buried through his own failure to know himself, he

may repair his shattered confidence in his future and throw open new vistas.
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The survey of human existence as a whole that has gone on
systematically only for the last four centuries has not alone naturalized man
by bringing him within the cycle of cosmic, geological, and biological
processes: it has likewise humanized nature and made it more closely than
ever before an integral part of human consciousness. Man’s own creative
works, whether they are a temple, an atomic pile, or a mathematical theorem,
are themselves expressions of nature and witnesses of potentialities that were
latent in the atom and in the formative process that built up, in rhythmic
series, the stable elements.

Whatever the ultimate realities, that which man knows of nature is
conditioned by his self, and it changes from moment to moment and age to
age as his experience matures and his capacity for symbolic interpretation
grows. His feelings and emotions, his drives and his devices, are as much a
part of this reality as his thoughts, for his very concept of an “objective”,
neutral world without feelings and values was itself the product of a
particular moment in his own self-development whose limitations he has
now become aware of. Yet whatever man knows of himself is conditioned by
nature: so that the more exact, the more self-detached, becomes his
perception of natural processes, the more fully does he free himself from the
delusions of arbitrary subjectivity.

This exploration of nature has naturally opened up man’s inner
history, too. Within the individual soul man finds in symbolic form a whole
universe that seems to contain the scattered debris of past cultures and the

germinal nodes of future ones.

Lewis Mumford
The Transformations of Man

227



10

15

20

25

IIpomMoBH BUAATHHX JIIOAEH

Texcr 10.
ABRAHAM LINCOLN
GETTYSBURG ADDRESS

The Gettysburg Address is a speech by U.S. President Abraham Lincoln delivered during the American
Civil War, on the afternoon of Thursday, November 19, 1863, at the dedication of the Soldiers” National
Cemetery in Gettysburg, Pennsylvania, four and a half months after the Union armies defeated those of the
Confederacy at the Battle of Gettysburg.

Fourscore and seven years ago our fathers brought forth on this continent
a new nation, conceived in liberty and dedicated to the proposition that all men
are created equal. Now we are engaged in a great civil war, testing whether that
nation or any nation so conceived and so dedicated can long endure. We are met
on a great battlefield of that war.

We have come to dedicate a portion of that field as a final resting-place
for those who here gave their lives that that nation might live. It is altogether
fitting and proper that we should do this.

But in a larger sense, we cannot dedicate, we cannot consecrate, we
cannot hallow this ground. The brave men, living and dead who struggled here
have consecrated it far above our poor power to add or detract.

The world will little note nor long remember what we say here, but it can
never forget what they did here. It is for us the living rather to be dedicated here
to the unfinished work which they who fought here have thus far so nobly
advanced.

It is rather for us to be here dedicated to the great task remaining before
us — that from these honoured dead we take increased devotion to that cause for

which they gave the last full measure of devotion — that we here highly resolve

228



30

10

15

20

that these dead shall not have died in vain, that this nation under God shall have
a new birth freedom, and that government of the people, by the people, for the
people shall not perish from the earth.

http://www.famous-speeches-and-speech-topics.info/presidential-

speeches/abraham-lincoln-the-gettysburg-address.htm

Tekcr 11.
GEORGE CATLETT MARSHALL
THE “MARSHALL PLAN” SPEECH AT HARVARD UNIVERSITY
(5 June 1947)
(abridged)

The speech by the US Secretary of State George Marshall initiated the post-war European Aid Program
commonly known as the Marshall Plan. The speech broadly outlined for Europeans to create their own plan
for rebuilding Europe after WWII, funded by the United States. Marshall received the Nobel Peace Prize for
the plan in 1953.

I need not tell you, gentlemen, that the world situation is very serious.
That must be apparent to all intelligent people. | think one difficulty is that
the problem is one of such enormous complexity that the very mass of facts
presented to the public by press and radio make it exceedingly difficult for
the man in the street to reach a clear appraisement of the situation.
Furthermore, the people of this country are distant from the troubled areas of
the earth and it is hard for them to comprehend the plight and consequent
reactions of the long-suffering peoples, and the effect of those reactions on
their governments in connection with our efforts to promote peace in the
world.

In considering the requirements for the rehabilitation of Europe, the

physical loss of life, the visible destruction of cities, factories, mines and
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railroads was correctly estimated but it has become obvious during recent
months that this visible destruction was probably less serious than the
dislocation of the entire fabric of European economy. For the past 10 years
conditions have been highly abnormal. The feverish preparation for war and
the more feverish maintenance of the war effort engulfed all aspects of
national economies. Machinery has fallen into disrepair or is entirely
obsolete. Under the arbitrary and destructive Nazi rule, virtually every
possible enterprise was geared into the German war machine. Long-standing
commercial ties, private institutions, banks, insurance companies, and
shipping companies disappeared, through loss of capital, absorption through
nationalization, or by simple destruction. In many countries, confidence in
the local currency has been severely shaken. The breakdown of the business
structure of Europe during the war was complete. Recovery has been
seriously retarded by the fact that two years after the close of hostilities a
peace settlement with Germany and Austria has not been agreed upon. But
even given a more prompt solution of these difficult problems the
rehabilitation of the economic structure of Europe quite evidently will
require a much longer time and greater effort than had been foreseen.

There is a phase of this matter which is both interesting and serious.
The farmer has always produced the foodstuffs to exchange with the city
dweller for the other necessities of life. This division of labor is the basis of
modern civilization. At the present time it is threatened with breakdown. The
town and city industries are not producing adequate goods to exchange with
the food producing farmer. Raw materials and fuel are in short supply.
Machinery is lacking or worn out. The farmer or the peasant cannot find the
goods for sale which he desires to purchase. So the sale of his farm produce
for money which he cannot use seems to him an unprofitable transaction. He,

therefore, has withdrawn many fields from crop cultivation and is using them
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for grazing. He feeds more grain to stock and finds for himself and his
family an ample supply of food, however short he may be on clothing and
the other ordinary gadgets of civilization. Meanwhile people in the cities are
short of food and fuel. So the governments are forced to use their foreign
money and credits to procure these necessities abroad. This process exhausts
funds which are urgently needed for reconstruction. Thus a very serious
situation is rapidly developing which bodes no good for the world. The
modern system of the division of labor upon which the exchange of products
Is based is in danger of breaking down.

The truth of the matter is that Europe’s requirements for the next three
or four years of foreign food and other essential products — principally from
America — are so much greater than her present ability to pay that she must
have substantial additional help or face economic, social, and political
deterioration of a very grave character.

The remedy lies in breaking the vicious circle and restoring the
confidence of the European people in the economic future of their own
countries and of Europe as a whole. The manufacturer and the farmer
throughout wide areas must be able and willing to exchange their products
for currencies the continuing value of which is not open to question.

Aside from the demoralizing effect on the world at large and the
possibilities of disturbances arising as a result of the desperation of the
people concerned, the consequences to the economy of the United States
should be apparent to all. It is logical that the United States should do
whatever it is able to do to assist in the return of normal economic health in
the world, without which there can be no political stability and no assured
peace. Our policy is directed not against any country or doctrine but against
hunger, poverty, desperation and chaos. Its purpose should be the revival of a

working economy in the world so as to permit the emergence of political and
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social conditions in which free institutions can exist. Such assistance, | am
convinced, must not be on a piecemeal basis as various crises develop. Any
assistance that this Government may render in the future should provide a
cure rather than a mere palliative. Any government that is willing to assist in
the task of recovery will find full co-operation I am sure, on the part of the
United States Government. Any government which maneuvers to block the
recovery of other countries cannot expect help from us. Furthermore,
governments, political parties, or groups which seek to perpetuate human
misery in order to profit therefrom politically or otherwise will encounter the
opposition of the United States.

It is already evident that, before the United States Government can
proceed much further in its efforts to alleviate the situation and help start the
European world on its way to recovery, there must be some agreement
among the countries of Europe as to the requirements of the situation and the
part those countries themselves will take in order to give proper effect to
whatever action might be undertaken by this Government. It would be
neither fitting nor efficacious for this Government to undertake to draw up
unilaterally a program designed to place Europe on its feet economically.
This is the business of the Europeans. The initiative, | think, must come from
Europe. The role of this country should consist of friendly aid in the drafting
of a European program and of later support of such a program so far as it
may be practical for us to do so. The program should be a joint one, agreed
to by a number, if not all European nations.

An essential part of any successful action on the part of the United
States is an understanding on the part of the people of America of the
character of the problem and the remedies to be applied. Political passion
and prejudice should have no part. With foresight, and a willingness on the

part of our people to face up to the vast responsibility which history has
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clearly placed upon our country, the difficulties | have outlined can and will
be overcome.

http://www.oecd.org/general/themarshallplanspeechatharvarduniversity5june194
7.htm

Teker 12.
JAWAHARLAL NEHRU
INDEPENDENCE DAY SPEECH
(abridged)

The first Prime Minister of independent India was a man, who could influence the masses with his oration.
He was an immensely learned man and could feel the pulse of the masses. Nehru's Message to the Nation on
the Independence Day was delivered on the brink of midnight of the 14th of August, 1947. The speech
focused on various topics related to India and the freedom that she had achieved from the shackles of
British colonial rule. The speech also encourages and inspires the countrymen to wake from the long

slumber and take steps for the upliftment and development of India.

Long years ago we made a tryst with destiny, and now the time comes
when we shall redeem our pledge, not wholly or in full measure, but very
substantially. At the stroke of the midnight hour, when the world sleeps,
India will awake to life and freedom. A moment comes, which comes but
rarely in history, when we step out from the old to the new, when an age
ends, and when the soul of a nation, long suppressed, finds utterance. It is
fitting that at this solemn moment we take the pledge of dedication to the
service of India and her people and to the still larger cause of humanity.

At the dawn of history India started on her unending quest, and
trackless centuries are filled with her striving and the grandeur of her success
and her failures. Through good and ill fortune alike she has never lost sight
of that quest or forgotten the ideals which gave her strength. We end today a

period of ill fortune and India discovers herself again. The achievement we
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celebrate today is but a step, an opening of opportunity, to the greater
triumphs and achievements that await us. Are we brave enough and wise
enough to grasp this opportunity and accept the challenge of the future?

Freedom and power bring responsibility. The responsibility rests upon
this Assembly, a sovereign body representing the sovereign people of India.
Before the birth of freedom we have endured all the pains of labour and our
hearts are heavy with the memory of this sorrow. Some of those pains
continue even now. Nevertheless, the past is over and it is the future that
beckons to us now.

That future is not one of ease or resting but of incessant striving so that
we may fulfil the pledges we have so often taken and the one we shall take
today. The service of India means the service of the millions who suffer. It
means the ending of poverty and ignorance and disease and inequality of
opportunity. The ambition of the greatest man of our generation has been to
wipe every tear from every eye. That may be beyond us, but as long as there
are tears and suffering, so long our work will not be over.

And so we have to labour and to work, and work hard, to give reality
to our dreams. Those dreams are for India, but they are also for the world, for
all the nations and peoples are too closely knit together today for any one of
them to imagine that it can live apart. Peace has been said to be indivisible;
so is freedom, so is prosperity now, and so also is disaster in this One World
that can no longer be split into isolated fragments.

To the people of India, whose representatives we are, we make an
appeal to join us with faith and confidence in this great adventure. This is no
time for petty and destructive criticism, no time for ill-will or blaming others.

We have to build the noble mansion of free India where all her

children may dwell.

http://www.mapsofindia.com/personalities/nehru/message-to-nation.html
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Teker 13.
JULIUS ROBERT OPPENHEIMER
SPEECH TO THE ASSOCIATION OF LOS ALAMOS SCIENTISTS
(November 2, 1945)
(abridged)

Delivered 2 November 1945, in the Los Alamos National Laboratory (Los Alamos, New Mexico), which was
founded to undertake the Manhattan Project, a research and development project that produced the
first atomic bombs during World War 1I. This speech was given three months after Hiroshima.
Oppenheimer, often called the "father of the atomic bomb", explored why scientists created the atomic

bomb and considered the future cooperation between nations that would now be necessary.

| should like to talk as a fellow scientist, and at least as a fellow
worrier about the fix we are in.

What has happened to us — it is really rather major, it is so major that |
think in some ways one returns to the greatest developments of the twentieth
century, to the discovery of relativity, and to the whole development of
atomic theory and its interpretation in terms of complementarity, for analogy.
These things, as you know, forced us to re-consider the relations between
science and common sense. They forced on us the recognition that the fact
that we were in the habit of talking a certain language and using certain
concepts did not necessarily imply that there was anything in the real world
to correspond to these. They forced us to be prepared for the inadequacy of
the ways in which human beings attempted to deal with reality, for that
reality. In some ways | think these virtues, which scientists quite reluctantly
were forced to learn by the nature of the world they were studying, may be
useful even today in preparing us for somewhat more radical views of what
the issues are than would be natural or easy for people who had not been

through this experience.
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In considering what the situation of science is, it may be helpful to
think a little of what people said and felt of their motives in coming into this
job. There was in the first place the great concern that our enemy might
develop these weapons before we did, and the feeling — at least, in the early
days, the very strong feeling — that without atomic weapons it might be very
difficult, it might be an impossible, it might be an incredibly long thing to
win the war. These things wore off a little as it became clear that the war
would be won in any case. Some people, | think, were motivated by
curiosity, and rightly so; and some by a sense of adventure, and rightly so.
Others had more political arguments and said, “Well, we know that atomic
weapons are in principle possible, and it is not right that the threat of their
unrealized possibility should hang over the world. It is right that the world
should know what can be done in their field and deal with it.” And there was
finally, and I think rightly, the feeling that there was probably no place in the
world where the development of atomic weapons would have a better chance
of leading to a reasonable solution, and a smaller chance of leading to
disaster, than within the United States. | believe all these things that people
said are true, and | think | said them all myself at one time or another.

But when you come right down to it the reason that we did this job is
because it was an organic necessity. If you are a scientist you cannot stop
such a thing. If you are a scientist you believe that it is good to find out how
the world works; that it is good to find out what the realities are; that it is
good to turn over to mankind at large the greatest possible power to control
the world and to deal with it according to its lights and its values.

There has been a lot of talk about the evil of secrecy, of concealment,
of control, of security. Some of that talk has been on a rather low plane,
limited really to saying that it is difficult or inconvenient to work in a world

where you are not free to do what you want. | think that the talk has been
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justified, and that the almost unanimous resistance of scientists to the
Imposition of control and secrecy is a justified position, but I think that the
reason for it may lie a little deeper. I think that it comes from the fact that
secrecy strikes at the very root of what science is, and what it is for. It is not
possible to be a scientist unless you believe that it is good to learn. It is not
good to be a scientist, and it is not possible, unless you think that it is of the
highest value to share your knowledge, to share it with anyone who is
interested. It is not possible to be a scientist unless you believe that the
knowledge of the world, and the power which this gives, is a thing which is
of intrinsic value to humanity, and that you are using it to help in the spread
of knowledge, and are willing to take the consequences.

| think it is true to say that atomic weapons are a peril which affect
everyone in the world, and in that sense a completely common problem, as
common a problem as it was for the Allies to defeat the Nazis. | think that in
order to handle this common problem there must be a complete sense of
community responsibility. I do not think that one may expect that people will
contribute to the solution of the problem until they are aware of their ability
to take part in the solution. | think that it is a field in which the
implementation of such a common responsibility has certain decisive
advantages. It is a new field, in which the position of vested interests in
various parts of the world is very much less serious than in others. It is
serious in this country, and that is one of our problems. It is a new field, in
which the role of science has been so great that it is to my mind hardly
thinkable that the international traditions of science, and the fraternity of
scientists, should not play a constructive part. It is a new field, in which just
the novelty and the special characteristics of the technical operations should
enable one to establish a community of interest which might almost be

regarded as a pilot plant for a new type of international collaboration. | speak
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of it as a pilot plant because it is quite clear that the control of atomic
weapons cannot be in itself the unique end of such operation. The only
unique end can be a world that is united, and a world in which war will not
occur. But those things don’t happen overnight, and in this field it would
seem that one could get started, and get started without meeting those
insuperable obstacles which history has so often placed in the way of any
effort of cooperation. Now, this is not an easy thing, and the point | want to
make, the one point | want to hammer home, is what an enormous change in
spirit is involved. There are things which we hold very dear, and | think
rightly hold very dear; | would say that the word democracy perhaps stood
for some of them as well as any other word. There are many parts of the
world in which there is no democracy. There are other things which we hold
dear, and which we rightly should. And when | speak of a new spirit in
international affairs | mean that even to these deepest of things which we
cherish, and for which Americans have been willing to die — and certainly
most of us would be willing to die — even in these deepest things, we realize
that there is something more profound than that; namely, the common bond
with other men everywhere.

But there is another thing: we are not only scientists; we are men, too.
We cannot forget our dependence on our fellow men. | mean not only our
material dependence, without which no science would be possible, and
without which we could not work; I mean also our deep moral dependence,
in that the value of science must lie in the world of men, that all our roots lie
there. These are the strongest bonds in the world, stronger than those even
that bind us to one another, these are the deepest bonds — that bind us to our

fellow men.

http://www.atomicarchive.com/Docs/ManhattanProject/OppyFarewell.shtml
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Texct 14.
HAROLD MACMILLAN
WIND OF CHANGE

The Wind of Change speech was a historically important address made by British Prime Minister Harold
Macmillan to the Parliament of South Africa , on 3 February 1960 in Cape Town. The speech signalled
clearly that the British Government intended to grant independence to many of these territories, which
indeed happened subsequently, with most of the British possessions in Africa becoming independent nations
in the 1960s.

It is a special privilege for me to be here in 1960 when you are
celebrating what | might call the golden wedding of the Union. At such a
time it is natural and right that you should pause to take stock of your
position, to look back at what you have achieved, to look forward to what
lies ahead. In the fifty years of their nationhood the people of South Africa
have built a strong economy founded upon a healthy agriculture and thriving
and resilient industries.

No one could fail to be impressed with the immense material progress
which has been achieved. That all this has been accomplished in so short a
time is a striking testimony to the skill, energy and initiative of your people.
We in Britain are proud of the contribution we have made to this remarkable
achievement. Much of it has been financed by British capital.

As I've travelled around the Union | have found everywhere, as |
expected, a deep preoccupation with what is happening in the rest of the
African continent. | understand and sympathise with your interests in these
events and your anxiety about them.

Ever since the break up of the Roman empire one of the constant facts
of political life in Europe has been the emergence of independent nations.

They have come into existence over the centuries in different forms, different
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kinds of government, but all have been inspired by a deep, keen feeling of
nationalism, which has grown as the nations have grown.

In the twentieth century, and especially since the end of the war, the
processes which gave birth to the nation states of Europe have been repeated
all over the world. We have seen the awakening of national consciousness in
peoples who have for centuries lived in dependence upon some other power.
Fifteen years ago this movement spread through Asia. Many countries there,
of different races and civilisations, pressed their claim to an independent
national life.

Today the same thing is happening in Africa, and the most striking of
all the impressions | have formed since | left London a month ago is of the
strength of this African national consciousness. In different places it takes
different forms, but it is happening everywhere.

The wind of change is blowing through this continent, and whether we
like it or not, this growth of national consciousness is a political fact. We
must all accept it as a fact, and our national policies must take account of it.

Well you understand this better than anyone, you are sprung from
Europe, the home of nationalism, here in Africa you have yourselves created
a free nation. A new nation. Indeed in the history of our times yours will be
recorded as the first of the African nationalists. This tide of national
consciousness which is now rising in Africa, is a fact, for which both you
and we, and the other nations of the western world are ultimately
responsible.

For its causes are to be found in the achievements of western
civilisation, in the pushing forwards of the frontiers of knowledge, the
applying of science to the service of human needs, in the expanding of food

production, in the speeding and multiplying of the means of communication,
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and perhaps above all and more than anything else in the spread of
education.

As | have said, the growth of national consciousness in Africa is a
political fact, and we must accept it as such. That means, | would judge, that
we've got to come to terms with it. | sincerely believe that if we cannot do so
we may imperil the precarious balance between the East and West on which
the peace of the world depends.

The world today is divided into three main groups. First there are what
we call the Western Powers. You in South Africa and we in Britain belong to
this group, together with our friends and allies in other parts of the
Commonwealth. In the United States of America and in Europe we call it the
Free World. Secondly there are the Communists — Russia and her satellites in
Europe and China whose population will rise by the end of the next ten years
to the staggering total of 800 million. Thirdly, there are those parts of the
world whose people are at present uncommitted either to Communism or to
our Western ideas. In this context we think first of Asia and then of Africa.
As | see it the great issue in this second half of the twentieth century is
whether the uncommitted peoples of Asia and Africa will swing to the East
or to the West. Will they be drawn into the Communist camp? Or will the
great experiments in self-government that are now being made in Asia and
Africa, especially within the Commonwealth, prove so successful, and by
their example so compelling, that the balance will come down in favour of
freedom and order and justice? The struggle is joined, and it is a struggle for
the minds of men. What is now on trial is much more than our military
strength or our diplomatic and administrative skill. It is our way of life. The

uncommitted nations want to see before they choose.

http://www.famous-speeches-and-speech-topics.info/famous-speeches/harold-

macmillan-speech-wind-of-change.htm
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Tekct 15.
JOHN FITZGERALD KENNEDY
INAUGURAL ADDRESS (January 20™, 1961)
(abridged)

We observe today not a victory of party, but a celebration of freedom
— symbolising an end, as well as a beginning — signifying renewal, as well as
change. For | have sworn before you and almighty God the same solemn
oath our forebears prescribed nearly a century and three-quarters ago.

The world is very different now. For man holds in his mortal hands the
power to abolish all forms of human poverty and all forms of human life.
And yet the same revolutionary beliefs for which our forebears fought are
still at issue around the globe — the belief that the rights of man come not
from the generosity of the state, but from the hand of God.

We dare not forget today that we are the heirs of that first revolution.
Let the word go forth from this time and place, to friend and foe alike, that
the torch has been passed to a new generation of Americans — born in this
century, tempered by war, disciplined by a hard and bitter peace, proud of
our ancient heritage, and unwilling to witness or permit the slow undoing of
those human rights to which this nation has always been committed, and to
which we are committed today at home and around the world. Let every
nation know, whether it wishes us well or ill, that we shall pay any price,
bear any burden, meet any hardship, support any friend, oppose any foe, to
assure the survival and the success of liberty.

In your hands, my fellow citizens, more than mine, will rest the final
success or failure of our course. Since this country was founded, each
generation of Americans has been summoned to give testimony to its

national loyalty. The graves of young Americans who answered the call to
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service surround the globe. Now the trumpet summons us again — not as a
call to bear arms, though arms we need; not as a call to battle, though
embattled we are; but a call to bear the burden of a long twilight struggle,
year in and year out, “rejoicing in hope, patient in tribulation”, a struggle
against the common enemies of man: tyranny, poverty, disease, and war
itself.

Can we forge against these enemies a grand and global alliance, north
and south, east and west, that can assure a more fruitful life for all mankind?
Will you join in that historic effort?

In the long history of the world, only a few generations have been
granted the role of defending freedom in its hour of maximum danger. | do
not shrink from this responsibility — | welcome it.

| do not believe that any of us would exchange places with any other
people or any other generation. The energy, the faith, the devotion which we
bring to this endeavour will light our country and all who serve it. And the
glow from that fire can truly light the world.

And so, my fellow Americans, ask not what your country can do for
you; ask what you can do for your country. My fellow citizens of the world,
ask not what America will do for you, but what, together, we can do for the
freedom of man.

Finally, whether you are citizens of America or citizens of the world,
ask of us here the same high standards of strength and sacrifice which we ask
of you. With a good conscience our only sure reward, with history the final
judge of our deeds, let us go forth to lead the land we love, asking His
blessing and His help, but knowing that here on earth, God’s work must truly

be our own.

http://www.guardian.co.uk/thequardian/2007/apr/22/greatspeeches
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Tekcr 16.
JOHN FITZGERALD KENNEDY
ICH BIN EIN BERLINER
(abridged)

“Ich bin ein Berliner” is a quotation from a June 26, 1963, speech by U.S. President John F. Kennedy in
West Berlin. He was underlining the support of the United States for West Germany 22 months after Soviet-
supported East Germany erected the Berlin Wall to prevent mass emigration to the West. The message was
aimed as much at the Soviets as it was at Berliners and was a clear statement of U.S. policy in the wake of
the construction of the Berlin Wall.

| am proud to come to this city as the guest of your distinguished Mayor,
who has symbolized throughout the world the fighting spirit of West Berlin.
And | am proud to visit the Federal Republic with your distinguished
Chancellor who for so many years has committed Germany to democracy and
freedom and progress, and to come here in the company of my fellow
American, General Clay, who has been in this city during its great moments of
crisis and will come again if ever needed.

Two thousand years ago the proudest boast was “civis Romanus sum”.
Today, in the world of freedom, the proudest boast is “Ich bin ein Berliner”.

| appreciate my interpreter translating my German!

There are many people in the world who really don’t understand, or say
they don’t, what is the great issue between the free world and the Communist
world. Let them come to Berlin. There are some who say that communism is
the wave of the future. Let them come to Berlin. And there are some who say in
Europe and elsewhere we can work with the Communists. Let them come to
Berlin. And there are even a few who say that it is true that communism is an
evil system, but it permits us to make economic progress. Lass’ sie nach Berlin

kommen. Let them come to Berlin.
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Freedom has many difficulties and democracy is not perfect, but we have
never had to put a wall up to keep our people in, to prevent them from leaving
us. | want to say, on behalf of my countrymen, who live many miles away on
the other side of the Atlantic, who are far distant from you, that they take the
greatest pride that they have been able to share with you, even from a distance,
the story of the last 18 years. | know of no town, no city, that has been besieged
for 18 years that still lives with the vitality and the force, and the hope and the
determination of the city of West Berlin. While the wall is the most obvious and
vivid demonstration of the failures of the Communist system, for all the world
to see, we take no satisfaction in it, for it is, as your Mayor has said, an offense
not only against history but an offense against humanity, separating families,
dividing husbands and wives and brothers and sisters, and dividing a people
who wish to be joined together.

What is true of this city is true of Germany — real, lasting peace in
Europe can never be assured as long as one German out of four is denied the
elementary right of free men, and that is to make a free choice. In 18 years of
peace and good faith, this generation of Germans has earned the right to be free,
including the right to unite their families and their nation in lasting peace, with
good will to all people. You live in a defended island of freedom, but your life
is part of the main. So let me ask you as | close, to lift your eyes beyond the
dangers of today, to the hopes of tomorrow, beyond the freedom merely of this
city of Berlin, or your country of Germany, to the advance of freedom
everywhere, beyond the wall to the day of peace with justice, beyond
yourselves and ourselves to all mankind.

Freedom is indivisible, and when one man is enslaved, all are not free.
When all are free, then we can look forward to that day when this city will be
joined as one and this country and this great Continent of Europe in a peaceful
and hopeful globe. When that day finally comes, as it will, the people of West
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Berlin can take sober satisfaction in the fact that they were in the front lines for
almost two decades.

All free men, wherever they may live, are citizens of Berlin, and,
therefore, as a free man, | take pride in the words “Ich bin ein Berliner”,

http://www.famous-speeches-and-speech-topics.info/presidential-speeches/john-f-

kennedy-speech-ich-bin-ein-berliner.htm

Teker 17.
MARTIN LUTHER KING
| HAVE A DREAM

“l Have a Dream” is a public speech by American activist Martin Luther King, Jr. It was delivered by King
on August 28, 1963, in which he called for an end to racism in the United States. Delivered to over 250,000
civil rights supporters from the steps of the Lincoln Memorial during the March on Washington for Jobs

and Freedom, the speech was a defining moment of the American Civil Rights Movement.

| am happy to join with you today in what will go down in history as
the greatest demonstration for freedom in the history of our nation.

Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we
stand signed the Emancipation Proclamation. This momentous decree came
as a great beacon light of hope to millions of Negro slaves who had been
seared in the flames of withering injustice. It came as a joyous daybreak to
end the long night of captivity.

But one hundred years later, we must face the tragic fact that the
Negro is still not free. One hundred years later, the life of the Negro is still
sadly crippled by the manacles of segregation and the chains of
discrimination. One hundred years later, the Negro lives on a lonely island of
poverty in the midst of a vast ocean of material prosperity. One hundred

years later, the Negro is still languishing in the corners of American society
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and finds himself an exile in his own land. So we have come here today to
dramatize an appalling condition.

In a sense we have come to our nation’s capital to cash a check. When
the architects of our republic wrote the magnificent words of the Constitution
and the Declaration of Independence, they were signing a promissory note to
which every American was to fall heir. This note was a promise that all men
would be guaranteed the inalienable rights of life, liberty, and the pursuit of
happiness.

It is obvious today that America has defaulted on this promissory note
insofar as her citizens of color are concerned. Instead of honoring this sacred
obligation, America has given the Negro people a bad check which has come
back marked “insufficient funds.” But we refuse to believe that the bank of
justice is bankrupt. We refuse to believe that there are insufficient funds in
the great vaults of opportunity of this nation. So we have come to cash this
check — a check that will give us upon demand the riches of freedom and the
security of justice. We have also come to this hallowed spot to remind
America of the fierce urgency of now. This is no time to engage in the luxury
of cooling off or to take the tranquilizing drug of gradualism. Now is the
time to rise from the dark and desolate valley of segregation to the sunlit path
of racial justice. Now is the time to open the doors of opportunity to all of
God’s children. Now is the time to lift our nation from the quicksands of
racial injustice to the solid rock of brotherhood.

It would be fatal for the nation to overlook the urgency of the moment
and to underestimate the determination of the Negro. This sweltering
summer of the Negro’s legitimate discontent will not pass until there is an
invigorating autumn of freedom and equality. Nineteen sixty-three is not an
end, but a beginning. Those who hope that the Negro needed to blow off

steam and will now be content will have a rude awakening if the nation
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returns to business as usual. There will be neither rest nor tranquility in
America until the Negro is granted his citizenship rights. The whirlwinds of
revolt will continue to shake the foundations of our nation until the bright
day of justice emerges.

But there is something that | must say to my people who stand on the
warm threshold which leads into the palace of justice. In the process of
gaining our rightful place we must not be guilty of wrongful deeds. Let us
not seek to satisfy our thirst for freedom by drinking from the cup of
bitterness and hatred.

We must forever conduct our struggle on the high plane of dignity and
discipline. We must not allow our creative protest to degenerate into physical
violence. Again and again we must rise to the majestic heights of meeting
physical force with soul force. The marvelous new militancy which has
engulfed the Negro community must not lead us to distrust of all white
people, for many of our white brothers, as evidenced by their presence here
today, have come to realize that their destiny is tied up with our destiny and
their freedom is inextricably bound to our freedom. We cannot walk alone.

And as we walk, we must make the pledge that we shall march ahead.
We cannot turn back. There are those who are asking the devotees of civil
rights, “When will you be satisfied?”” We can never be satisfied as long as
our bodies, heavy with the fatigue of travel, cannot gain lodging in the
motels of the highways and the hotels of the cities. We cannot be satisfied as
long as the Negro’s basic mobility is from a smaller ghetto to a larger one.
We can never be satisfied as long as a Negro in Mississippi cannot vote and
a Negro in New York believes he has nothing for which to vote. No, no, we
are not satisfied, and we will not be satisfied until justice rolls down like

waters and righteousness like a mighty stream.
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| am not unmindful that some of you have come here out of great trials
and tribulations. Some of you have come fresh from narrow cells. Some of
you have come from areas where your quest for freedom left you battered by
the storms of persecution and staggered by the winds of police brutality. You
have been the veterans of creative suffering. Continue to work with the faith
that unearned suffering is redemptive.

Go back to Mississippi, go back to Alabama, go back to Georgia, go
back to Louisiana, go back to the slums and ghettos of our northern cities,
knowing that somehow this situation can and will be changed. Let us not
wallow in the valley of despair.

| say to you today, my friends, that in spite of the difficulties and
frustrations of the moment, | still have a dream. It is a dream deeply rooted
in the American dream.

| have a dream that one day this nation will rise up and live out the
true meaning of its creed: “We hold these truths to be self-evident: that all
men are created equal.”

| have a dream that one day on the red hills of Georgia the sons of
former slaves and the sons of former slave owners will be able to sit down
together at a table of brotherhood.

| have a dream that one day even the state of Mississippi, a desert
state, sweltering with the heat of injustice and oppression, will be
transformed into an oasis of freedom and justice.

| have a dream that my four children will one day live in a nation
where they will not be judged by the color of their skin but by the content of
their character.

| have a dream today.

| have a dream that one day the state of Alabama, whose governor’s

lips are presently dripping with the words of interposition and nullification,
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will be transformed into a situation where little black boys and black girls
will be able to join hands with little white boys and white girls and walk
together as sisters and brothers.

| have a dream today.

| have a dream that one day every valley shall be exalted, every hill
and mountain shall be made low, the rough places will be made plain, and
the crooked places will be made straight, and the glory of the Lord shall be
revealed, and all flesh shall see it together.

This is our hope. This is the faith with which | return to the South.
With this faith we will be able to hew out of the mountain of despair a stone
of hope. With this faith we will be able to transform the jangling discords of
our nation into a beautiful symphony of brotherhood. With this faith we will
be able to work together, to pray together, to struggle together, to go to jail
together, to stand up for freedom together, knowing that we will be free one
day.

This will be the day when all of God’s children will be able to sing
with a new meaning, “My country, ‘tis of thee, sweet land of liberty, of thee
| sing. Land where my fathers died, land of the pilgrim’s pride, from every
mountainside, let freedom ring.”

And if America is to be a great nation this must become true. So let
freedom ring from the prodigious hilltops of New Hampshire. Let freedom
ring from the mighty mountains of New York. Let freedom ring from the
heightening Alleghenies of Pennsylvania!

Let freedom ring from the snowcapped Rockies of Colorado!

Let freedom ring from the curvaceous slopes of California!

But not only that; let freedom ring from Stone Mountain of Georgia!

Let freedom ring from Lookout Mountain of Tennessee!
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Let freedom ring from every hill and molehill of Mississippi. From
every mountainside, let freedom ring.

And when this happens, when we allow freedom to ring, when we let
it ring from every village and every hamlet, from every state and every city,
we will be able to speed up that day when all of God’s children, black men
and white men, Jews and Gentiles, Protestants and Catholics, will be able to
join hands and sing in the words of the old Negro spiritual, “Free at last! free

at last! thank God Almighty, we are free at last!”

http://abcnews.go.com/Politics/martin-luther-kings-speech-dream-full-
text/story?id=14358231#.UX7TXKKeOSo

Teker 18.
MARGARET THATCHER
FOREIGN POLICY OF GREAT BRITAIN (December 18", 1979)
(abridged)

As | speak today, 1979 — and with it the 1970s — has less than two
weeks to run. I myself will have some reason to remember both the year and
the decade with affection. But in general few, | suspect, will regret the
passing of either.

The last 10 years have not been a happy period for the Western
democracies domestically or internationally. Self-questioning is essential to
the health of any society. But we have perhaps carried it too far and carried
to extremes, of course, it causes paralysis. The time has come when the West
— above all Europe and the United States — must begin to substitute action for
introspection.

We face a new decade — | have called it ‘the dangerous decade’ — in
which the challenges to our security and to our way of life may if anything

be more acute than in the 1970s. The response of Western nations and their
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leaders will need to be firm, calm and concerted. Neither weakness nor anger
nor despair will serve us. The problems are daunting but there is in my view
ample reason for optimism.

Few international problems today lend themselves to simple solutions.
One reason is that few such problems can any longer be treated in isolation.
Increasingly they interact, one between the other. Thanks to a still-
accelerating technological revolution we become daily more aware that the
earth and its resources are finite and in most respects shrinking.

The fact of global interdependence — | apologize for the jargon — is
nothing new. Four hundred years ago South American gold and silver helped
to cause inflation in Europe — an early example of the evils of excess money
supply. Two hundred years ago men fought in India and along the Great
Lakes here in America in order that, as Macaulay put it, the King of Prussia
might rob a neighbour whom he had promised to defend.

But the popular perception of interdependence lagged far behind the
fact. When | was in my teens a British Prime Minister could still refer to
Czechoslovakia as ‘a far-away country’ of whose quarrels the British people
knew nothing; and an American President could still experience difficulty in
persuading his people of the need to concern themselves with a European
war.

Today it is painfully obvious that no man — and no nation — is an
island. What President Cleveland once described as ‘foreign broils’ are
brought into every home. The price of oil in Saudi Arabia and Nigeria, the
size of the grain harvest in Kansas and the Ukraine — these are of immediate
concern to people all over the world. The Middle East and the middle West
have become neighbours and will remain so, uncomfortable though they may

on occasion find it. The bell tolls for us all.
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This has been tragically underlined in recent weeks. The world has
watched with anger and dismay the events of Tehran. We have all felt
involved with the fate of the hostages. Nothing can excuse the treatment they
have received; for hundreds of years the principle of the immunity of the
messenger and the diplomat has been respected. Now this principle, central
to the civilized conduct of relations between states, is being systematically
flouted.

The immediate threat from the Soviet Union is military rather than
ideological. The threat is not only to our security in Europe and North
America but also, both directly and by proxy, in the third world. | have often
spoken about the military challenge which the West faces today. | have
sometimes been deliberately misunderstood, especially by my enemies who
have labelled me the ‘Iron Lady.” They are quite right — | am.

| have been attacked by the Soviet Government for arguing that the
West should put itself in a position to negotiate from strength. But in saying
this, 1 have done no more than echo the constant ambition of the Soviet
Government itself. I am not talking about negotiations from a position of
superiority. What | am seeking is a negotiation in which we and they start
from the position of balance, and if both sides can negotiate, genuinely, to
maintain that balance at lower levels, | shall be well content. It is in that
spirit that | approach the proposals which have recently been made by
President Brezhnev and others.

The East/West conflict permeates most global issues. But other
equally pressing problems have arisen. These affect above all the world
economy and the relationship between the developed Western world and the
newly emerging countries of Latin America, Africa and Asia.

No country can today escape economic involvement with the

economies of others. In the U.K. external trade has always been of central
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importance to our economy. In the U.S.A. this has been less so. But recently
you have become much more dependent on overseas countries. 10 years ago
you imported 5 percent of your oil. Now it is 50 percent. But it is not just oil
— this has obvious consequences for your foreign policy. So, rich and poor,
communist and non-communist, oil-producers and oil-consumers — our
economic welfare is increasingly affected by the operation of the market.
Increasingly affected by the growing demand of complex industries for
scarce materials and by the pressure on the world’s finite resources of fossil
fuels.

All of this has coincided with a prolonged period of uneasiness in the
world's economy. The immediate prospects are sombre: inflation will be
difficult to eradicate; growth has fallen sharply from its earlier levels; there is
a constant threat of disorder in the world oil market. News of recent price
rises can only have added to the general uncertainty which is one of the most
damaging consequences of the present oil situation. The task of economic
management, both nationally and internationally, is becoming more and
more difficult. The precarious balance of the world economy could at any
time be shaken by political upheavals in one or more countries over which
the rest of us might have very little influence.

In these circumstances, we all have a direct practical interest in the
orderly settlement of political disputes.

We must not regard these problems as insoluble. The West has
immense material and moral assets. To those assets must be added the clarity
to see where our strengths should be used; the will and confidence to use
them with precision; and the stamina to see things through.

The political strength and stability of the West is striking. Preoccupied
by passing political dramas, we often overlook the real sturdiness of our

political institutions. They are not seriously challenged from within. They
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meet the aspirations of ordinary people. They attract the envy of those who
do not have them. In the 35 years since the last war, they have shown
themselves remarkably resistant to subversive influences.

Our democratic systems have made it possible to organize our
relationships with one another on a healthy basis. The North Atlantic
Alliance and the European Community are — and remain — free associations
of free peoples. Policies are frankly debated. Of course the debates are often
lively and occasionally heated. But those debates are a sign of strength just
as the regimented agreements of the Communist alliances are a mark of
weakness.

| have only been able to touch on a few current international issues.
There are many | have not mentioned. Nor would I wish anyone to think that
| underestimate the difficulties, particularly on the domestic economic front,
faced by Britain and our Western partners, including the United States. But
these difficulties can and will be overcome provided we do not undervalue
ourselves nor decry our strength. We shall need self-confidence to tackle the
dangerous decade.

It is a time for action, action for the eighties.

The cynics among you will say that none of this is new. Quite right. It
isn’t. But there are no new magic formulae. We know what we have to do.
Our problems will only yield to sustained effort. That is the challenge of
political leadership.

Enduring success never comes easily to an individual or to a country.
To quote Walt Whitman: “It takes struggles in life to make strength; it takes
fight for principles to make fortitude; it takes crisis to give courage and
singleness of purpose to reach an objective.” Let us go down in history as the

generation which not only understood what needed to be done but a
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generation which had the strength, the self-discipline and the resolve to see it

through. That is our generation. That is our task for the ‘80s.

130 http://www.famous-speeches-and-speech-topics.info/famous-speeches/margaret-

thatcher-speech-foreign-policy-of-great-britain.htm
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Tekct 19.
TYPES OF EUROPEAN DIPLOMACY

There exist certain standards of negotiation which might be regarded
as permanent and universal. Apart from these standards, which should be
common to all diplomacy, there are marked differences in the theory and
practice of the several Great Powers. These differences are caused by
variations in national character, traditions and requirements. One can thus
distinguish types, or species, of diplomacy and it is important that these
distinctions should be recognized. All diplomatists (the professionals
scarcely less than amateurs) are inclined to assume that their own conception
of the art of negotiation is shared more or less by those foreigners with
whom they are negotiating. This fallacy leads to misunderstanding.

It might be admitted, incidentally, that British statesmen are peculiarly
prone to this illusion. They are so accustomed, in domestic controversies, to
invoke the principle of fair dealing and to rely upon settlement by
compromise, that they do not understand that such conceptions are not
always present in the minds of foreign negotiators. It was difficult, for
instance, for those who worked under Sir Edward Grey to convince him that
the envoy of some Balkan country did not possess the same sort of traditions,
intuitions and principles, as he had inherited himself: he was inclined to
regard them, if not perhaps as Old Wykehamists, then at least as Old
Marlburians. If subsequent development led him to revise this opinion, he
would feel that a gross deception had been practiced upon him, and would
regard the foreign statesmen who had failed to live up to Old Marlburian
standards as a man of irredeemable iniquity.

The Americans, conversely, are convinced that all diplomats are

determined to ensnare, entangle and humiliate all those with whom they
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negotiate. They enter a conference as a Daniel entered the den of lions,
conscious that it is only their own bright faith and innocence which will
preserve them from the claws of the wild beasts by whom they are
surrounded. It is in fact strange that, whereas an American business man will
negotiate with foreign business men in a spirit of almost reckless self-
confidence, an American diplomatist will, in the presence of continental
diplomatists, become overwhelmed with diffidence and suspicion. These
errors, of British optimism and American pessimism, might be corrected
were the differences in the diplomatic methods and standards of the several

countries realized and accepted with greater clarity.

Sir Harold George Nicolson
Diplomacy

Tekcr 20.

GENERAL CHARACTER OF DIPLOMATIC ACTIONS

Diplomacy is the art of resolving international difficulties peacefully.
It is also the technique or skill which reigns over the development, in a
harmonious manner, of international relations. Art and technique obey
conventions and rules. The ritualistic aspects of diplomatic activities have
always been striking. Whereas states, governments and international
organizations frequently find their interests clashing in the course of
international events, their representatives, the diplomats, making use of
traditional methods, apply their instructions without passion and together
seek harmonious solutions to various interests — even, should the occasion
arise, to pride as well.

The traditional rules of the diplomatic profession are, at times,
considered a little old-fashioned. But is this not true of proper and well-
established social customs to which all must submit, by choice or by force?

‘In fact,” wrote Jules Cambon, ‘all is not devoid of sense in these solemn
258



20

25

30

35

40

frivolities. Foreign agents represent something higher than themselves. The
honours given them are in reality addressed to the person they represent.
Protocol knows neither victor nor vanquished and imposes on nations, even
enemies, reciprocal respect without regard to their relative force.” Thus the
fact that protocol respects ‘the dignity and independence of weak nations, is
something, after all’. Guaranteeing to the representatives of states the
Immunities and precedence which are indispensible to them has a daily
influence on their lives and their activities.

All too many people think that diplomats pursue the objectives of their
governments by subtle device and with refined concealment, misleading their
interlocutors, heads of governments, ministers and colleagues. Moreover, too
many people willingly repeat — with feigned belief in old quip which costs its
author dearly — that a diplomat is ‘an honest man sent to lie abroad for the
good of his country’. This was indeed the case in the period of the
Renaissance. But in modern times, one of the most honourable
characteristics of the diplomatic profession is that the word of an
ambassador, who is expected to gain and to preserve the confidence of a
foreign government, is worth more than his writings in which a quibbling
and caviling person can always find grounds for dispute. Numerous authors
have disposed of such misconceptions, but the legend dies hard. They insist
very firmly on the necessity for a diplomat never to tell an untruth. By
profession, diplomas should know how and when to change a conversation if
they see it moving towards a delicate phase of a subject. Moreover, when a
diplomat is asked an insidious question, he can always decline or side-step
an answer to it. What he should not do is to make false statements, whether

on his own initiative or on orders from his government.

John R. Wood, Jean Serres
Diplomatic Ceremonial and Protocol. Principles, Procedures & Practices
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Tekct 21.
DIPLOMATIC LANGUAGE

The expression “diplomatic language” is used to denote three different
things. In its first sense it signifies an actual language (whether it be Latin,
French or English) which is employed by diplomats in their converse or
correspondence with each other. In its second sense it means those technical
phrases which, in the course of centuries, have become part of ordinary
diplomatic vocabulary. And in its third, and most common, sense it is used to
describe that guarded under-statement which enables diplomatists and
ministers to say sharp things to each other without becoming provocative or
impolite.

| propose to begin by discussing the last of these three meanings.

“Diplomacy,” if I may repeat Sir Ernest Satow’s definition, “is the
application of intelligence and tact to the conduct of official relations
between states.” The need of intelligence is self-evident, but the equally vital
need of tact is often disregarded. It is this latter need which has led
diplomatists to adopt a paper currency of conventionalized phrases in place
of the hard coins of ordinary human converse. These phrases, affable though
they may appear, possess a known currency value.

Thus, if a statesman or a diplomatist informs another government that
his own government “cannot remain indifferent to” some international
controversy, he is clearly understood to imply that the controversy is one in
which his government will certainly intervene. If in his communication or
speech he uses some such phrases as “His Majesty’s Government view with
concern” or “view with grave concern,” then it is evident to all that the
matter is one in which the British Government intend to adopt a strong line.
By cautious gradations such as these a statesman is enabled, without using

threatening language, to convey a serious warning to a foreign government.

260



30

35

40

45

If these warnings pass unheeded he can raise his voice while still remaining
courteous and conciliatory. If he says, “In such an event His Majesty’s
Government would feel bound carefully to reconsider their position,” he is
implying that friendship is about to turn into hostility. If he says, “His
Majesty’s Government feel obliged to formulate express reservations
regarding ...” he is, in fact, saying “His Majesty’s Government will not
allow ...” The expression “in that event, my Government will be obliged to

b

consider their own interests,” or “to claim a free hand,” indicates that a
rupture of relations is considered.

The advantage of this conventional form of communication is that it
maintains an atmosphere of calm, while enabling statesmen to convey
serious warnings to each other which will not be misunderstood. The
disadvantage is that the public and sometimes even the statesmen
themselves, are not acquainted with the actual value, in diplomatic currency,
of the expressions used. On the one hand an ignorant or incautious use of one
of these phrases may give to a given situation a gravity which it does not
possess. On the other hand, when a really serious crisis arises, the public is
apt to assume from the mildness of the language used that the crisis cannot

be as grave as “the alarmists” had given them to suppose.

Sir Harold George Nicolson
Diplomacy

Tekct 22.

World politics is entering a new phase, and intellectuals have not
hesitated to proliferate visions of what it will be — the end of history, the
return of traditional rivalries between nation states, and the decline of the
nation state from the conflicting pulls of tribalism and globalism, among

others. Each of these visions catches aspects of the emerging reality. Yet
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they all miss a crucial, indeed a central, aspect of what global politics is
likely to be in the coming years.

It is my hypothesis that the fundamental source of conflict in this new
world will not be primarily ideological or primarily economic. The great
divisions among humankind and the dominating source of conflict will be
cultural. Nation states will remain the most powerful actors in world affairs,
but the principal conflicts of global politics will occur between nations and
groups of different civilizations. The clash of civilizations will dominate
global politics. The fault lines between civilizations will be the battle lines of
the future.

Conflict between civilizations will be the latest phase in the evolution
of conflict in the modern world. For a century and a half after the emergence
of the modern international system with the Peace of Westphalia, the
conflicts of the Western world were largely among princes — emperors,
absolute monarchs and constitutional monarchs attempting to expand their
bureaucracies, their armies, their mercantilist economic strength and, most
important, the territory they ruled. In the process they created nation states,
and beginning with the French Revolution the principal lines of conflict were
between nations rather than princes. In 1793, as R. R. Palmer put it, “The
wars of kings were over; the wars of peoples had begun.” This nineteenth-
century pattern lasted until the end of World War I. Then, as a result of the
Russian Revolution and the reaction against it, the conflict of nations yielded
to the conflict of ideologies, first among communism, fascism-Nazism and
liberal democracy, and then between communism and liberal democracy.
During the Cold War, this latter conflict became embodied in the struggle
between the two superpowers, neither of which was a nation state in the
classical European sense and each of which defined its identity in terms of its

ideology.
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These conflicts between princes, nation states and ideologies were
primarily conflicts within Western civilization, “Western civil wars,” as
William Lind has labeled them. This was as true of the Cold War as it was of
the world wars and the earlier wars of the seventeenth, eighteenth and
nineteenth centuries. With the end of the Cold War, international politics
moves out of its Western phase, and its centerpiece becomes the interaction
between the West and non-Western civilizations and among non-Western
civilizations. In the politics of civilizations, the peoples and governments of
non-Western civilizations no longer remain the objects of history as targets

of Western colonialism but join the West as movers and shapers of history

Samuel P. Huntington
The Clash of Civilizations

Tekcr 23.

The emergence and, particularly during the last decades, the enormous
expansion in number, range of tasks and functions of international
organizations may be viewed as a response to the objective need for
integration of international society at both the global (universal) and regional
level.

It is important to emphasize, however, that the many and varied efforts
towards integration have neither altered substantially the structure and
dynamics of international society nor brought mankind any further towards
the establishment of a world government within a more or less centralized
international system.

Active nationalistic competition, fierce pressures for protectionism,
and the stubborn defence of vested interests on a national scale, remain a
constant feature of relations, even between countries such as those of
Western Europe, which have set up supranational institutions endowed with

very wide competences and far-reaching powers of coordination.
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The proliferation of independent sovereign countries and the resulting
sharp increase in membership of intergovernmental organizations are
inevitably leading to the fragmentation of decision-making centres. Contrary
to the widespread expectation of a gradual concentration in power in a few
highly-integrated units, more and more countries are performing a significant
role in the international system.

Many important international bodies have become overly politicized,
with adverse effects on the performance of their institutional roles. Over-
confidence in the possibilities of international organizations or gross
miscalculations by the parties have often led to the raising of issues not yet
ripe for fruitful discussion or outwardly intractable at a given moment.
Furthermore, a tendency has emerged to extend the competences of certain
bodies far beyond their pre-established boundaries.

Despite the magnitude of the political, economic and social problems,
in the present phase of international relations, intergovernmental
organizations stand a significant chance of improving the overall climate and
of tackling successfully at least some aspects of major world issues on a
multilateral basis. The heterogeneity of international society, made up of
countries characterized by vastly different cultural backgrounds and the huge
variations in living standards, should not prevent the rational exploitation by
all its members of the potentiality for cooperation provided by existing
organizations. As in the past, the success of these bodies, born of good
intentions but not by themselves representing a practical shortcut to world
peace and stability, will ultimately depend on the resolve of member
countries not to abuse a collective instrument for the mere pursuit of national

interests and ends.

Giuseppe Schiavone
International Organizations: a Dictionary and Directory

264



10

15

20

25

Tekct 24.

From a legal point of view, intergovernmental organizations are the
products of treaties; the purely voluntary character of the participation of
sovereign countries in international organizations and international
cooperation efforts need not be emphasized. The formation of permanent
international groupings, although almost inevitably involving a limitation of
individual state sovereignty, cannot by itself be regarded as a preliminary
stage towards the establishment of co-operative federal structures and the
eventual institutionalization of world society. In fact, the majority of
countries continue to emphasize the paramount value of the state and
obstacles to any larger role for international organizations are not
diminishing.

The evolution of the international legal system invites comparison
with the evolution of national legal systems; the present legal framework of
world society then emerges as a relatively weak and primitive system bound
to develop gradually into a strong and highly organized pattern of rules.
Whatever the wisdom of such an assumption and its long-term implications,
existing international organizations essentially represent a more sophisticated
means of conducting inter-state relations when national interests are better
served through multilateral action of international concert.

In the absence of a generally agreed system of classification of
international organizations, several possible criteria for distinction may be
put forward, each concentrating on a specific feature or set of features. From
a historical perspective, it can be observed that administrative and technical
unions of fairly limited scope preceded the creation of institutions with broad
political, economic and social aims. However, any clear-cut classification of
organizations according to main objects of activity — preservation of peace

and security, economic development, financial aid, technical, cultural and
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scientific exchange, humanitarian or military assistance — would prove to be
less than accurate and lead to glaring inconsistencies in a number of cases,
due t/o the overlap of functions and responsibilities.

A broad distinction may be made between organizations endowed with
a wide array of powers (legislative, administrative, judicial) and with
comprehensive competence and organizations with limited competence.
Another suggested distinction is based on the global, regional or sub-regional
scope of an organization. In a few cases the boundaries of a region are
defined according to political or ideological rather than strictly geographical
considerations. A further possible distinction — between supranational and
non-supranational organizations — rests on the degree of integration which
characterizes the organizations themselves and regards the nature and extent
of the decision-making powers granted to particular organs. Supranational
organizations have the ability to take decisions which are directly binding
upon their member states, public and private enterprises as well as
individuals within these states, whereas traditional organizations can act or

execute decision only by or through member states.

Giuseppe Schiavone
International Organizations: a Dictionary and Directory

TekcTt 25.
FUNDAMENTAL SECURITY TASKS OF NATO

NATO’s essential purpose is to safeguard the freedom and security of
all its members by political and military means in accordance with the North
Atlantic Treaty and the principles of the United Nations Charter. The
Alliance has worked since its inception for the establishment of a just and
lasting peaceful order in Europe based on common values of democracy,
human rights and the rule of law. This central Alliance objective has taken

on renewed significance since the end of the Cold War because, for the first
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time in the post-war history of Europe, the prospect of its achievement has
become a reality.

NATO embodies the transatlantic link by which the security of North
America is permanently tied to the security of Europe. It is the practical
expression of effective collective effort among its members in support of
their common security interests.

The fundamental principle underpinning the Alliance is a common
commitment to mutual cooperation among the member states, based on the
indivisibility of their security. Solidarity and cohesion within the Alliance
ensure that no member country is forced to rely upon its own national efforts
alone in dealing with basic security challenges. Without depriving member
states of their right and duty to assume their sovereign responsibilities in the
field of defence, the Alliance enables them to realise their essential national
security objectives through collective effort. In short, the Alliance is an
association of free states united in their determination to preserve their
security through mutual guarantees and stable relations with other countries.

The North Atlantic Treaty of April 1949 — which is the legal and
contractual basis for the Alliance — was established within the framework of
Article 51 of the United Nations Charter, which reaffirms the inherent right
of independent states to individual or collective defence. As the preamble to
the Treaty states, the aim of the Allies is to “promote peaceful and friendly
relations in the North Atlantic Area.” However, at the time of the Treaty’s
signature, the immediate purpose of NATO was to defend its members
against a potential threat resulting from the policies and growing military
capacity of the former Soviet Union.

The North Atlantic Treaty Organisation (NATO) provides the
structure which enables the goals of the Alliance to be implemented. It is an

inter-governmental organisation in which member countries retain their full
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sovereignty and independence. The Organisation provides the forum in
which they consult together on any issues they may choose to raise and take
decisions on political and military matters affecting their security. It provides
the structures needed to facilitate consultation and cooperation between
them, in political, military and economic as well as scientific and other non-

military fields.
http://www.nato.int/docu/handbook/2001/hb0102.htm

Tekcr 26.
INTERNATIONAL CONFLICT

When we speak of international relations, we imply a level of
interaction, or behavior, and interdependence among actors. The
interdependence we refer to is among nations. Their organization determines
the configuration of the international system and the extent and intensity of
conflict within that system. Interdependence can be negative (e.g., Greece-
Turkey) or positive (e.g., United States-Canada). Negative interdependence
Implies a preponderance of competitive interests in the relationship, resulting
in suspicious and hostile attitudes where conflict is defined as win-lose
situation. Positive interdependence, on the other hand, is characterized by
largely cooperative interests.

International conflict, like peace, is a process rather than an end state.
It is active and dynamic rather than passive and static. Its behavior consists
of one nation’s organized and collective effort to control, influence, or
destroy the persons and property of another nation. International conflict is
also a multicausal and multifaceted phenomenon. Its occurrence should not
(unless it is violent) be taken as an interruption of the existence of actors
with different values and interests. Given a system with fairly autonomous

and diverse units, linked in a relationship both competitive and cooperative,
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the potential for conflict is unbounded. This does not mean that every
relationship displays conflict. International conflict depends on a diffuse set
of structures, attitudes, and feelings.

Although other kinds of conflict may be annoying or disruptive — such
as public transport strikes at the municipal level — they rarely produce
numerous casualties or large-scale violence. They can also be resolved by the
parties themselves, or by legal authorities. That is, they are regulated. The
same is not true of states, which exist in an anarchical environment without
enforceable laws or norms, where conflicts are unregulated and can quickly
spiral out of control. In such an environment, some conflicts will inevitably
escalate into large-scale violence or war. Most international conflicts,
however, are resolved peacefully and constructively through regular
channels of diplomacy and international forums such as the United Nations.

Very few conflicts escalate to the point of war.

J. Bercovitch, R. Jackson
International Conflict. A Chronological Encyclopedia of Conflicts and Their
Management

Tekcr 27.
THE PURPOSES OF DIPLOMATIC NEGOTIATION

The purpose of diplomatic negotiation is to obtain the acquiescence of
another state (or states) in adjustments in relations that advance national
interests and address national concerns. A refusal to negotiate is also a form
of negotiation. It may prolong a relatively favorable status quo and delay
concessions that will ultimately have to be made. It may permit the problem
to be resolved by the evolution of other forces. It may induce the other side
to improve its offer. It may buy time to create facts or otherwise strengthen

or consolidate a position of advantage. Delay may allow a favorable shift in
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the balance of perceived power between the parties to emerge. It may gain an
interval in which to make a show of resolve, gain allies, or prepare for war.

An offer to negotiate need not imply willingness — still less eagerness
— to settle the matter in dispute. It may gain time or divert the attention of the
other party while efforts are made to strengthen national power and lay a
basis for prolonged defiance. It may serve to silence a government’s critics
while building domestic and international political support for its bargaining
position. It may give the politically useful appearance of doing something
about a problem without actually having to address it.

When the other party sees much to lose and little to gain in reaching
agreement on the issue in dispute, it may be necessary to broaden the
controversy or to create additional controversies that can be related to it. The
purpose of doing this is to make the status quo no longer acceptable to the
other party. Linking new points of difference to resolution of the original
dispute can alter the other party’s calculus of the costs and benefits of
continued intransigence. This can give the other party a reason to
compromise it had previously lacked, especially when the issues now linked
to the original dispute touch on important interests. Such linkage can impel
the other party to a negotiation to consider the merits of a package deal.
Linkage may take the form of threats or actions to damage the other party’s
interests, or offers to advance them, or both.

The principal objective of a negotiation may be to overcome serious
political differences that have precluded strategic cooperation between states
rather than to resolve the issues in apparent dispute between them. When this
is the objective, states may choose to resort to creative ambiguity or to a tacit
or explicit agreement to disagree. The prerequisite for such deferral of
contentious issues is recognition by both sides of common interests of

greater importance than the disputes that divide them. The danger in such an
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approach is that delay may complicate rather than simplify the disputes that
have been deferred.

Chas W. Freeman, Jr
Arts of Power. Statecraft and Diplomacy.

Tekct 28.

The “liberal peace” hypothesis alleges that democracies are less likely
to engage in militarized disputes with each other, that they are less likely to
initiate conflicts with other democracies, and when they do, they allocate
significantly more resources to the conflict than other polities. Democracies
trade more with each other, and are more cooperative with respect to
multilateral trading arrangements by forming trade blocs and joining FTAs.
Countries that trade more with each other are also less likely to engage in
militarized disputes. Conversely, countries that are conflict-prone deter trade
and investment and experience slower growth. This association between
trade, conflict and democracy has been a central concern of scholars in
international relations, working to establish the precise causal processes and
mechanisms. How these dynamics fit together has been a subject of
significant dispute among scholars in the field.

In the recent period however, an alternative form of cross-border
conflict has garnered closer attention — transnational terrorism. While
terrorism is not war waged between states per se, it has many of the similar
features — it is a cross-national violent process that threatens people and
property, with attendant political and economic consequences. Moreover,
observers have argued that terrorism is responsive to changes in the same
underlying variables: democracies are less prone to terrorism, and terrorism
Is a response to increased globalization. This paper investigates the links
between democracy, commercial integration and terrorism in a systematic
manner.
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These themes have dominated public debate with regards to US
foreign policy. The Bush administration for instance insistys that the
instillation of democracy in the Arab world will stem the flow of anti-
American terrorism, and increase the security of US assets and people, both
at home and abroad. President Bush’s speech at the Veterans of Foreign
Wars annual meeting in August 2005 explicitly equates “peace” with
“freedom”. Chuck Hagel, Republican US senator from Nebraska, in an
article in Foreign Affairs argues that the war on terrorism must be guided by
principles that expand democracy abroad. While it is not clear where this
hypothesis emerges from, one likely candidate is the administration’s reading
of the literature on the democratic peace. Similarly, the US National
Intelligence Council’s 2005 report argues that globalization is a source of
insecurity for the US; the New York Times’ columnist Thomas Friedman in
his recent popular tract alleges that a “flatter” world (one without hurdles or
barriers for the flow of resources) makes transnational terrorism more likely.

This adds to the popular view that globalization and terrorism are linked.

S. Brock Blomberg, B. Peter Rosendorff
A Gravity Model of Globalization, Democracy and Transnational Terrorism
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Tekct 29.
UNIVERSAL INTERNATIONAL LAW
Arnulf Becker Lorca

The idea that there is or should be law in the international world has
inspired a multiplicity of intellectual, professional, and institutional projects.
At the most basic level, this idea implies that there should be one
international law: a single set of legal rules, principles, and institutions
governing interstate behavior on a global scale. International law, however,
became a global legal order only during the course of the nineteenth century.
Before that, according to the prevalent view, international law’s range of
validity was circumscribed to the interaction between European sovereigns;
international law — both as an idea and as a concrete legal order — was born
and developed in seventeenth-century Europe. In consequence, most
international lawyers understand that the process through which international
law became global involved the expansion of European international law.
Although their explorations arrive at the same result, there is considerable
divergence in the description of the events leading to the emergence of a
universal international law.

For some, international law expanded when non-European states were
admitted as new members of the international community. For others, it
expanded when international legal rules, doctrines or ideas were imposed
outside Europe to enable and justify formal or informal colonialism.
Followers of the first interpretation assume that international law is a legal
order that governs relations between states, an order including rules and
doctrines to attribute international legal personality. International law thus

achieves universality when a significant number of new states acquire
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membership in the international community; such membership was
determined by the standard of civilization in the nineteenth century and is
now determined by the doctrine of recognition. Followers of the second
interpretation assume that international law manages cultural differences
between Western and non-Western polities. Thus, when the non-European
world was colonized or subjected to informal imperialism, international law
expanded but did not become universal. Although international law
recognized the sovereignty of Western states, it denied legal personality to
non-Western polities, legalizing the acquisition of overseas territories, on the
basis of discovery and occupation, or through treaties in which the polities
ceded sovereignty or jurisdiction to Western powers.

The discrepancy between these two interpretations is not trivial. It
illustrates two sharply different realities at the root of the international legal
order that have developed up until today. More importantly, these two
accounts are contradictory; each one portrays the expansion of international
law as the geographical extension of an international legal regime of a
diametrically dissimilar character: a legal order valid between sovereign
equals or a set of legal relations sanctioning inequality. This article explores
the history of international law in the nineteenth century as containing both

regimes of equality and inequality, both conferring and denying sovereignty.

Harvard International Law Journal. — Vol.51

Texcr 30.
THE FUTURE OF INTERNATIONAL LAW IS DOMESTIC
(OR, THE EUROPEAN WAY OF LAW)
by Anne-Marie Slaughter, William Burke-White
International law has traditionally been just that — international.

Consisting of a largely separate set of legal rules and institutions,
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international law has long governed relationships among states. Under the
traditional rules of international law, the claims of individuals could reach
the international plane only when a state exercised diplomatic protection and
espoused the claims of its nationals in an international forum. More recently,
international law has penetrated the once exclusive zone of domestic affairs
to regulate the relationships between governments and their own citizens,
particularly through the growing bodies of human rights law and
international criminal law. But even in these examples, international law has
recognized a clear demarcation between domestic and international politics.

The classic model of international law as separate from the domestic
realm reflects the traditional problems the international legal system sought
to address, namely the facilitation of state-to-state cooperation and the
treatment of one state’s nationals by another state. Whether regulating the
Immunities of diplomats or the rights of ships on the high seas, the traditional
purposes of international law have been interstate, not intrastate.

Today, however, the challenges facing states and the international
community alike demand very different responses from and thus new roles
for the international legal system. The processes of globalization and the
emergence of new transnational threats have fundamentally changed the
nature of governance and the necessary purposes of international law in the
past few years. From cross-border pollution to terrorist training camps, from
refugee flows to weapons proliferation, international problems have
domestic roots that an interstate legal system is often powerless to address.
To offer an effective response to these new challenges, the international legal
system must be able to influence the domestic policies of states.

To create desirable conditions in the international system, from peace,
to health to prosperity, international law must address the capacity and the

will of domestic governments to respond to these issues at their sources. In
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turn, the primary terrain of international law must shift — and is already
shifting in many instances — from independent regulation above the national

state to direct engagement with domestic institutions.

Harvard International Law Journal, Volume 47, Issue 2 (Summer 2006)

Tekct 31.
RECOGNITION
by M.N. Shaw

International society is not an unchanging entity, but is subject to the
ebb and flow of political life. New states are created and old units fall away.
New governments come into being within states in a manner contrary to
declared constitutions whether or not accompanied by force. Insurgencies
occur and belligerent administrations are established in areas of territory
hitherto controlled by the legitimate government. Each of these events
creates new facts and the question that recognition is concerned with is how
far legal effects should flow from such occurrences. Each state will have to
decide whether or not to recognize the particular eventuality and the kind of
legal entity it should be accepted as.

Recognition involves consequences both on the international plane
and within municipal law. If an entity is recognised as a state in, for
example, the United Kingdom, it will entail the consideration of rights and
duties that would not otherwise be relevant. There are privileges permitted to
a foreign state before the municipal court, that would not be allowed to other
institutions or persons.

It is stating the obvious to point to the very strong political influences
that bear upon this topic. In more cases than not the decision whether or not
to recognise will depend more on political considerations than exclusively

legal factors. Recognition is not merely applying the relevant legal
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consequences to a factual situation, for sometimes a state will not want such
consequences to follow, either internationally or domestically.

To give one example, the United States refused for many years to
recognise either the People's Republic of China or North Korea, not because
it did not accept the obvious fact that these authorities exercised effective
control over their respective territories, but rather because it did not wish the
legal effects of recognition to come into operation. It is purely a political
judgment, although it has been clothed in legal terminology. In addition there
are a variety of options open as to what an entity may be recognized as. Such
an entity may, for example, be recognized as a full sovereign state, or as the
effective authority within a specific area or as a subordinate authority to
another state. Recognition is a statement by an international legal person as
to the status in international law of another real or alleged international legal
person or of the validity of a particular factual situation. Once recognition
has occurred, the new situation is deemed opposable to the recognizing state,
that is the pertinent legal consequences will flow. As such, recognition
constitutes participation in the international legal process generally while
also being important within the context of bilateral relations and, of course,

domestically.

Malcom N. Shaw
International Law

Tekct 32.
CIVIL WARS
by M.N. Shaw
International law treats civil wars as purely internal matters, with the
possible exception of self-determination conflicts. Article 2(4) of the UN
Charter prohibits the threat or use of force in international relations, not in

domestic situations. There is no rule against rebellion in international law. It
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Is within the domestic jurisdiction of states and is left to be dealt with by
internal law. Should the rebellion succeed, the resulting situation would be
dealt with primarily in the context of recognition. As far as third parties are
concerned, traditional international law developed the categories of rebellion,
insurgency and belligerency.

Once a state has defined its attitude and characterised the situation,
different international legal provisions would apply. If the rebels are
regarded as criminals, the matter is purely within the hands of the authorities
of the country concerned and no other state may legitimately interfere. If the
rebels are treated as insurgents, then other states may or may not agree to
grant them certain rights. It is at the discretion of the other states concerned,
since an intermediate status is involved. The rebels are not mere criminals,
but they are not recognised belligerents. Accordingly, the other states are at
liberty to define their legal relationship with them. Insurgency is a purely
provisional classification and would arise for example where a state needed
to protect nationals or property in an area under the de facto control of the
rebels. On the other hand, belligerency is a formal status involving rights and
duties. In the eyes of classical international law, other states may accord
recognition of belligerency to rebels when certain conditions have been
fulfilled. These were defined as the existence of an armed conflict of a
general nature within a state, the occupation by the rebels of a substantial
portion of the national territory, the conduct of hostilities in accordance with
the rules of war and by organized groups operating under a responsible
authority and the existence of circumstances rendering it necessary for the
states contemplating recognition to define their attitude to the situation. This
would arise, for example, where the parties to the conflict are exercising
belligerent rights on the high seas. Other maritime countries would feel

compelled to decide upon the respective status of the warring sides, since the
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recognition of belligerency entails certain international legal consequences.
Once the rebels have been accepted by other states as belligerents they
become subjects of international law and responsible in international law for
all their acts. In addition, the rules governing the conduct of hostilities
become applicable to both sides, so that, for example, the recognizing states

must then adopt a position of neutrality.

Malcom N. Shaw
International Law

Tekct 33.
THE LEGAL NATURE OF THE UNITED NATIONS

The United Nations is the legal organization of the international
community. It has a legal personality distinct from that of its members. That
fact is to some extent brought out by Article 104 of the Charter which
provides that “The Organization shall enjoy in the territory of each of its
members such legal capacity as may be necessary for the exercise of its
functions and the fulfillment of its purposes.” There was apparently some
apprehension — for which there was no basis in fact — lest the express
conferment of ‘international personality’ upon the United Nations be
interpreted as creating a super-State. In the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, approved by the First General Assembly
in 1946, Article 1 provided expressly that “The United Nations shall possess
judicial personality’ and that it shall have the capacity to contract, to acquire
and dispose of immovable property, and to institute legal proceedings. This
juridical personality is not limited to capacity for action in the sphere of
private law. The Charter itself recognizes the contractual capacity of the
organs of the United Nations in what is the wide sphere of treaties.

The United Nations, thus endowed with international personality of its

own in its capacity as the legal organization of the international community,
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IS a juristic person sui generis. The question of the legal nature of the
potentially universal association of States constituting the political
organization of mankind transcends that of any accepted classifications of
composite States and, in particular, that of the difference between a
Confederation of States and a Federation. In so far as it is helpful to use these
traditional two types of a composite State as a standard of comparison, the
United Nations still approximates more closely to a Confederation than to a
Federal State. This is so in particular in view of the right of withdrawal from
the Organization, of the practical non-existence of any true legislative
powers vested in the United Nations, and of the virtual absence of any direct
relation between the United Nations and the nationals of the member-States.
At the same time the right of secession from the United Nations must
be deemed to be somewhat qualified both by the manner of the
acknowledgement of the right of withdrawal and by the studied absence of
an unqualified admission of a right to withdraw from the United Nations.
The wide powers of the Security Council in coping with situations
threatening international peace and security approach, in some respects,
those of legislation. And the concern of the Charter for fundamental human
rights and freedoms approximates, albeit in a rudimentary degree, to the

federal guarantee of individual human rights as found in Federal States.

Réparation des dommages subis au service des Nations Unies — The Court, 1949

Tekct 34.

Two divergent, if not conflicting, philosophies of judicial method and
technique have played their part in the development of international
adjudication. The first approach leans towards conservatism in recourse to,
and strict conservatism in the elaboration of, general principles of law as an

explicit ground of international judicial decision; the second approach tends
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to welcome the opportunity to expound and develop such principles. There
are strong grounds of international public policy for preferring the second
approach.

The opportunity of the international judge to expound and develop the
law is nevertheless qualified by an obligation of restraint for two major
reasons. In much the same manner in which the judicial evaluation of custom
and the attitude towards proof of custom adopted by international courts and
tribunals can establish, consolidate, undermine or destroy the authority of
customary international law, so the judicial invocation or application of
general principles of law can create a solid body of precedent or sow
confusion. The acceptance of a general principle by a unanimous court or by
an imposing majority of the judges will, unless the principle is utterly wrong
or inapplicable, be a clear and perhaps an important gain for the law. The
recognition of such a principle in an individual or dissenting opinion may be
a welcome harbinger of things to come. But a welter of conflicting,
concurring and dissenting opinions invoking or refraining from invoking
different general principles, or disagreeing concerning the conditions of their
application, may discredit the whole process of recourse to general principles
of law as a means of determining and measuring international obligation. It
may also weaken the authority of the decision for its immediate purpose of
the settlement of the acutely controversial character or has a highly political
aspect or immediate political implications, a laconic unanimity may be more
impressive and serviceable than a wealth of legal reasoning. These are
questions of judgement not governed by any general principle.

The second ground for restraint is the lack of any general obligation to
submit to compulsory jurisdiction combined with the absence of procedures
of execution comparable to those available to municipal courts. The

international judge must also weigh the possibility that the terms of his
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decision may result in one or more of the parties to the potential next case
preferring not to submit it to him. When discussing compulsory jurisdiction
we observed that the limiting factor is not anything inherent in judicial
process but the willingness of the parties to abide by its results: in like
manner the basic factor limiting the scope for recourse to general principles
of law is not anything inherent in the process of such recourse but the extent
to which judicial agreement can be secured on the principles applicable and
the conditions of their application and the measure in which the decisions
resulting from the application of such principles command general
confidence and acceptance.

In this, as in so many other contexts, the key to the growth of
international law by international adjudication is that it is a process of

growth.

C. Wilfred Janks
The Prospects of International Adjudication

Tekcr 35.
THE DEATH PENALTY, INTERNATIONAL LAW, AND HUMAN
RIGHTS
by John Paul Truskett.

In an increasingly global society, where transnational law evolves,
protecting people from death penalty is a crucial human rights consideration.
Abolition is necessary in promoting humankind’s dignity under international
law.

Today one hundred seventeen nations are completely abolitionist in
law or practice; however seventy-one countries have executed at least one
individual over the past ten years. Most of the retentionist nations are located
in Asia, North Africa and Middle East, while the USA and some Caribbean
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countries are the only retentionist Western jurisdictions. The increasing use
of the death penalty there appears to be a matter of serious concern.

International treaties exist today aiming to end the death penalty
because countries ratifying or signing one of the treaties promise to take an
abolitionist stance. Additionally, the United Nations calls on retentionist
nations to progressively restrict the number of offences for which capital
punishment might be imposed. A minority of countries has failed to
eliminate the penalty despite the transnational call for abolition.

Nations defying international agreements and ignoring entreaties of
allies increasingly position themselves as violators of human rights regarding
capital punishment. Irreverence for international human rights law and the
tribunals protecting it poses risk for retentionist countries. Nations executing
juvenile offenders show disrespect for a growing worldwide consensus by
killing foreign nationals who were never afforded their right to consul and
ignoring transnational norms against expanding the penalty. Therefore, the
adverse effects on retentionist nations through loss of credibility, prestige,

and future endangerment of its citizens abroad are inevitable.

Tulsa Journal of Comparative and International Law. Vol.11, 1ss.11.2., 2003-2004

Tekct 36.
DANCING WITH THE DEVIL
by David M. Crane

The real threat to humanity is bred in the fields of lawlessness in the
third world. Fertilized by greed and corruption, what grows out of these
regions of the world are terror, war crimes, and crimes against humanity.

Conflicts in these dark corners are evolving into uncivilized events,
appearing to be less political and more criminal in origin and scope. The key

players involved are not state but often non-state actors. Dark corners
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become havens for criminal elements who live in a world of conflict, brutal
and certainly non-traditional in character. The catalyst for this type of non-
traditional conflict is impunity and corruption. The impunity by which these
warlords move about a region unmolested breeds a lack of respect for the
rule of law. The corruption, so endemic in these societies, fosters a healthy
lack of respect for institutions of any kind. If we desire respect for the law
we must first make the law respectable. This lack of respect for the law and
for institutions becomes a powder keg which any warlord in the region can
ignite for their own personal criminal advantage and gain. The motives are
simply for control of the region, the power that it grants, satisfying the greed
that drives one to do these deeds. The result is a conflict where war crimes
and crimes against humanity rear their ugly heads. Most vulnerable in these
conflicts are non-combatants who are protected by the laws of armed
conflict. The international community is forced to react and create an
international tribunal to prosecute those who allegedly committed

international crimes.
Journal of International Law Vol.37, N.1, 2005

Tekcr 37.
PERSECUTION COMPLEX: JUSTIFYING ASYLUM LAW’S
PREFERENCE FOR PERSECUTED PEOPLE
by Matthew E. Price

The world’s asylum system is in crisis. Over the last fifteen years,
unprecedented numbers of people have sought asylum in Western Europe
and North America. As the number of asylum seekers has surged, a public
backlash against them has intensified, especially in Europe. Increasingly,
asylum seekers are seen as opportunists ready to exploit the relatively

generous social welfare systems of industrialized states, and as cultural
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threats whose presence in large numbers may undermine the liberal and
secular values of their host countries. The problem has been especially acute
in Britain: more than 100,000 people sought asylum there in 2002, up twenty
percent from the year before, leading to regular accusations in the tabloids
that the government had lost control of its borders. Although the number of
new applicants in Britain declined sharply in 2003 and continued to fall
through 2005 due to a combination of changed international conditions and
draconian measures taken by the British government, asylum seekers still
continue to be assailed as “economic migrants” who intend to leech off of
Britain’s welfare state.

In the United States, and increasingly in Europe as well, the war on
terror has also generated suspicion of asylum seekers. Some commentators
have expressed concern that the asylum system is a back door through which
al-Qaeda operatives may attempt to enter the West. Indeed, one of the 1993
World Trade Center bombers entered the United States as an asylum seeker.
Law enforcement authorities also express concern that asylum seekers have
become a lucrative source of income for transnational human smuggling and
trafficking gangs, which themselves may have ties to terrorists.

Faced with historically high numbers of asylum seekers, as well as
increasing domestic pressure to curb asylum, states are erecting barriers to
entry; introducing onerous procedural requirements to reduce the number of
people eligible for asylum; reducing public benefits available to asylum
seekers pending the decision on their applications; detaining asylum seekers
pending determination of their status, often in facilities housing common
criminals; and expediting the determination process at the cost of giving
asylum seekers less time to prepare for their hearings and gather evidence in

support of their claims. Although these methods, have led to a decline in the
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total number of new applications filed in the West, asylum nonetheless

remains a volatile political issue.

Harvard International Law Journal, Volume 47, Issue 2 (Summer 2006)

Tekct 38.
COUNTER-TERRORIST OPERATIONS AND THE RULE OF LAW
Gerald L. Neuman

Since 2001, the United States Government has felt impelled to
supplement the criminal justice model of counter-terrorist action with
military action. There is no war on terrorism as such, but there does exist an
armed conflict between the United States and Al Qaeda. Neither of the
received categories of modern international humanitarian law, international
armed conflict between states or internal armed conflict within a state, fits
this conflict. But Al Qaeda has shown itself capable of carrying on military
operations on a scale that justifies characterization as armed conflict.
Moreover, given the informal structure of Al Qaeda, these hostilities may
shade into conflict with a less distinct class of terrorist organizations
pursuing Islamist political goals.

This conflict differs from the kinds of struggles involved in most
decisions of the European Court of Human Rights about terrorism. Most
such decisions have concerned either separatist violence or revolutionary
violence within a state. Local insurgents seeking to gain control of all or part
of a state’s territory face different incentives that limit the degree of their
destructiveness against people and places. Separatists who appeal to world
opinion to validate their claims confront different constraints than groups
that reject the legitimacy of international law.

When the military model frames counter-terrorist operations, rule of

law aspirations have lesser relevance than in the criminal justice model. They

286



25

30

35

40

continue to play an important role, but in a more limited manner. Armed
conflict should not be wholly unrestrained, and rule of law conceptions
inform both the restrictions that international humanitarian law imposes and
the means of enforcing them. However, rule of law values of transparency,
predictability, and egalitarianism are incompatible with military needs of
flexibility and surprise. The ideal of the rule of law concerns legitimate
governance, not defence against those outside a state’s authority.

The distinction between interstate use of force and governance also
underlay the decision of the Court in Bankovic v Belgium. That decision held
that Yugoslav civilians subjected to NATO aerial bombardment during the
Kosovo intervention were not within the jurisdiction of NATO member
states in a manner that would make the European Convention on the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms applicable. While
Bankovic has been criticized, its approach appears fundamentally correct. In
particular, Bankovic illustrates the importance of understanding human rights

treaties as positive institutional embodiments of moral principles.

European Journal of International Law (2004), Vol. 15 No. 5
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Texcr 39.
LESS DEVELOPED COUNTRIES IN THE WORLD ECONOMY

The world economy as a whole has grown more slowly in the 1980s
but there had been remarkable progress in some countries — notably in Asia —
along with stagnation or even serious setbacks in Africa and Latin America.
The gap between the richest and the poorest countries in the world has
widened, and so have the differences among the developing countries. The
majority of the world population live in countries where average economic
conditions have been improving, especially when account is taken of the
very rapid growth of the Chinese economy. But, for the majority of
developing countries, the 1980s have been years of falling per capita
incomes and standards of living.

The reasons for the state of the world economy include the slowdown
of growth in developed economies, the volatility in international financial
and foreign exchange markets, and the uncertainty that prevails with regard
to the manner and timing of the resolution of the international debt problem.

The model of the world economy that underlies the baseline scenario
projecting major macro-economic variables to the year 2000 incorporated the
currently prevailing constraints on world economic growth. In that scenario,
the developed market economies would grow at 2.5 to 3 per cent in the
1990s, and the centrally planned ones, at 4 per cent. In South and Southeast
Asia, overall gross domestic product (GDP) growth would be in the order of
5 per cent, substantially faster than the rate of population; and in China it
would be even faster. However, in Latin America and Africa, per capita
growth would be negligible.
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Alternative scenarios exploring the impact of realistic economic policy
changes have been studied. These might add about one half of a percentage
point to the rate of growth in developed market economies and as much as
one or two percentage points to the rate of growth of developing countries.

Governments will, however, have to anticipate many structural
changes and difficult policy issues in the next decade. Demographic trends
are fairly predictable and provide a good starting-point for their analysis. The
fastest growth (3 per cent) will occur in Africa, where the task of recovery
and restoration of self-sustained growth will be particularly difficult. The
labour force in developing countries will generally grow by 2.5 to 5 per cent,
while it will grow by less than 1 per cent in developed market economies.
Employment is likely to grow more slowly than the labour force in most
countries, and employment will be a concern for all groups of countries.

On the one hand, the use of energy — in particular, of hydrocarbons —
Is expected to continue to grow more slowly than GDP for the remainder of
the century. On the other hand, growth of energy consumption in developed
market economies will be met by imports, which will contribute to changes

in the structure of world trade, and real prices of oil may rise.

Tekcr 40.
FOREIGN TRADE AND ECONOMIC GROWTH
The proposition that trade is an engine of growth seemed amply
confirmed in 1989 when the volume of world merchandise trade, growing at
6.7 per cent, continued to lead the expansion in the world economy. While
this represented a slow-down from the 9.0 per cent recorded in 1988, it none
the less marked the fifth consecutive year in which the increase in world

trade exceeded the increase in world output.
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Despite this performance, there are some clouds on the international
trade horizon. These include growing concerns about the proliferation of
international trade arrangements, as well as about the formation of trading
blocs and their eventual impact on the global trading system. Then, too, there
IS apprehension about protectionism and the tendency for some countries to
substitute “managed trade” for free trade. Tensions are also mounting owing
to difficulties in reaching agreement on key agenda items of multilateral
trade negotiations.

While the prognosis is that in 1990 the growth of the volume and
value of world trade will once again exceed the growth of world output by a
sizeable margin, the longer-run outlook for world trade will be heavily
affected by policy decisions in the coming months. It should then be clearer
whether the international trading system will enjoy the fruits of further
multilateral liberalisation or whether there will be increasing reliance on
bilateral arrangements, with some of the trade diversion that this often

implies.

Texer 41.
CRISIS MANAGEMENT AND RESOLUTION

Financial systems globally have held up quite well in the face of a
range of adverse events in recent years. But thankfully, financial systems and
policymakers have not been tested to date by a full-blown crisis involving a
significant cross-border Large and Complex Financial Institutions failure, or
by simultaneous failures of several internationally active institutions, with
potential spillovers to other large institutions and economies more broadly.
While such an event may be unlikely, the need for effective coordinated
arrangements to deal with it is pressing because, in their absence, the costs

may be very large indeed. Furthermore, EM and other host countries may
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face quite similar issues, even if their concerns do not necessarily relate to
the largest LCFIs. There have been several notable cases of bank failures
with cross-border dimensions in the past that have provided useful lessons
for policy-makers.

Decisive action in cross-border context is challenging for a number of
reasons, including the difficulties of obtaining a complete picture of the
soundness of institutions and markets in crisis from different authorities; the
complexity of large firm structures; and the technical difficulties in winding
down an entity that is engaged in complex trading strategies across multiple
legal jurisdictions. Issues also surround the extent to which liquidity and
capital can be moved around a cross-border group. Adding to the difficulties,
private sector solutions are less easy to implement in a cross-border setting,
in which the sheer number and diversity of counterparties makes it difficult
to bring them to a single table, and a “rescue” merger may have to overcome
competition law hurdles (e.g., in the EU context). The complexity and size of
an LCFI can deter otherwise willing participants in a private rescue
operation.

Various country authorities have worked to improve domestic crisis
management arrangements and payments systems in recent years, as well as
signing international memoranda of understanding (MOU) on the
management of financial crises in banks with cross-border establishments.
However, even with an MOU, coordination may be difficult where there are
substantial differences of views and even conflicts of interest between
authorities, as well as technical and broader constraints on cross-border
coordination.

At the technical level, differing legal and regulatory structures may
prove to be major obstacles in an extreme and fast-moving event. These

structures may include legal limits to cooperation and information exchange;
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relevant MOUs that are unenforceable in practice; complexities that arise in
coordinating a clean-up with creditors across different jurisdictions and
investor types; the application of very different insolvency regimes, with
differences in creditor priorities or different approaches to “universality”
versus “territoriality”’; and different treatment of assets and approaches to

set-off and netting.

Global Financial Stability Report April 2007
International Monetary Fund

Tekcr 42.
INTERNATIONALIZATION

Internationalization has several dimensions. In the last two decades,
international trade has grown at an average annual rate twice that of world
GDP (6 per cent versus 3 per cent). Nations and regions are therefore
increasingly open to trade in goods and services, meaning that foreign
markets account for an increasing share of domestic production and that
Imports account for an increasing share of domestic expenditure. The
international mobility of financial capital has increased relentlessly since the
1960s. While the tight correlation between national saving and domestic
capital formation remains (and on average current account surpluses or
deficits are small relative to the flows of domestic saving and capital
formation), this link is weakening with each passing decade. In addition,
small net international flows of funds do not rule out very large gross flows
of funds, and for international portfolio diversification and insurance against
nation-specific shocks, gross rather than net flows matter. While there
remains a strong home bias in financial portfolio composition, international
diversification and risk sharing are increasingly important for portfolio
holders everywhere. The average daily turnover in the foreign exchange

markets worldwide is today in excess of $1 trillion.
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Enterprise is becoming increasingly “footloose”. Even if corporate
headquarters do not yet easily skip over national boundaries, individual
production plants, R&D establishments and other production or support
activities relocate more and more freely in search of new markets and the
lowest cost of production and distribution. FDI permits the international re-
allocation of bundled finance, managerial capacity and technical know-how.

Increasing financial openness has given rise to sudden surges of
capital inflows or outflows that have complicated macroeconomic
management in countries as diverse as Italy and the United Kingdom on the
one hand, and the Czech Republic, Malaysia, Mexico and Thailand on the
other. Several sets of issues arise. The first relates to the causes of these
capital surges. In addition to capital account liberalization measures, these
include domestic and external causes. The second concerns the consequences
of surges of capital inflows or outflows. After determining the causes and
consequences, we can consider possible remedies or policy interventions. At
the level of an individual country these range from the (re-)imposition of
administrative or tax barriers to capital inflows or outflows and other kinds
of foreign exchange controls, to changes in domestic financial regulation and
supervision, and changes in the conduct of fiscal, monetary and exchange
rate policy. At the systemic level they include international cooperation and
surveillance to achieve a more coordinated set of national economic policies

and to improve the quality of national economic management.

Edmond Malinvaud, R.H. Sabot
Development strategy and management of the market economy

Texcr 43.
GOVERNMENT FINANCIAL SUPPORT FOR DEBT
RESTRUCTURING
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Some emerging market economies are faced with an actual or
potential sharp devaluation in the context of dollarized financial sector. The
first best response would be obtaining additional capital and then
restructuring. However, the scale of potential losses may require government
intervention. Given sufficient fiscal space, the government can consider a
number of possible interventions (there may also be significant recession-
related losses that will require more orthodox approaches).

Recapitalization: The government could wait for the devaluation to
impact bank’s balance sheets. Then, fiscal resources could be deployed to
recapitalize banks (to the extent that additional capital from shareholders is
not available), forcing the banks’ owners to absorb the first tranche of losses.
This option might be relatively low cost, because banks’ existing owners
would take a large hit and the government might recover some of the
recapitalization casts at a later date. However, foreign ownership of the
banks might raise difficulties (the banks might simply walk away,
substantially reducing availability, at least in the short run). In addition,
households and corporations might be left with liabilities that they cannot
pay, leading to a steady drip of defaults that continues to weaken bank
balance sheets and saps confidence. In response to the current crisis,
Romania has attempted to avoid complications that could arise from high
foreign ownership of domestic banks by actively seeking support for
recapitalization from their parent banks in the context of an IMF-supported
program. Meanwhile, Hungary has enacted a bank support law with
provisions for capital enhancement by either voluntary or mandatory means.

Temporary subsidy of loan repayments: if the exchange rate were
expected to overshoot, then the government could negotiate with banks to
temporarily reduce debt service in foreign currency terms, with the

government making up the difference. This would limit the wave of defaults,
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protecting the banks’ balance sheet. However, this option poses significant
risks: if the devaluation were to persist, then the government’s exposure
could quickly escalate, while continued uncertainty about the eventual
outcome could sap confidence in the banks, perhaps depreciating the
currency further and precipitating the deposit run, necessitating a full bank
sector bailout.

Currency conversion of bank assets: The government could absorb a
significant fraction of the foreign currency loss up front (perhaps requiring
the banks to take a haircut on the foreign currency value of the loans) by
swapping foreign currency-denominated government paper for the troubled
assets and converting the latter to local currency-denominated loans (with the
consent of the borrower and the lender). These could later be sold on (the
government would want to go into the banking business full time), perhaps at
a reduced loss if the exchange rate were to recover. This policy can
potentially reallocate foreign currency risk and losses to those able to bear
them — assuming that the government has sufficient resources. In comparison
to devaluing and recapitalizing the banks afterwards, this up-front conversion
has the benefit of avoiding costly defaults and foreclosures and drawn-out
uncertainty that could sap confidence and further depreciate the exchange
rate. However, currency conversion might prove prohibitively expensive for

most governments.

Atish R. Ghosh, Marcos Chamon, Christopher Crowe et al.
Coping with the Crisis: Policy Options for emerging Market Countries Countries
— IMF Staff Position Note, 2009

Teker 44.
COPING WITH THE CRISIS: POLICY OPTIONS FOR EMERGING
MARKET ECONOMIES
The current financial turmoil is confronting emerging market

economies (EMEs) with two shocks — “a sudden stop” of capital inflows
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from the global deleveraging processes, and a collapse in export demand
associated with the global recession — that in turn are leading to a sharply
tighter domestic credit conditions and slumping aggregate demand. This
article discusses the main policy options for EMEs confronted by these
shocks, recognizing that specific prescriptions must be tailored to individual
country circumstances.

Given the global dimension of the crisis, country policies to attract
financing are likely to be less effective: some EMEs were ripe for crisis,
money is leaving due to global rather than to country factors. As such,
solutions need to involve a global response through liquidity provision and
macroeconomic stimulus. A broad range of countries have responded with
efforts to restore their financial sectors to health — and as these policies
deliver results, global recession and deleveraging should subside, with
favorable spillovers to EMEs. In the meantime, global liquidity provision by
International Monetary Fund and other international financial institutions is a
lifeboat for some EMEs that can reduce the severity of the global shock and
allow countries to pursue supportive policies rather than measures
destructive to national and international prosperity.

EMEs entered the global slump with different initial conditions. Some
were ripe for a homegrown crisis associated with the end of unsustainable
credit booms or fiscal policies; others were just bystanders caught up in the
storm. In the first group, unsustainable booms have left in their wake debt
overhangs (high levels of debt that will likely require restructuring and
possibly write-downs), especially unhedged foreign currency-denominated
debt. Disincentives to engage in unhedged foreign exchange borrowing
should be considered to avoid a repeat of this crisis in the future. But the
priority now is to pursue policies that are appropriate to solve the debt

overhang and bring about recovery. Key elements of an appropriate policy
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package include (i) greater official financing, which expands the “policy
space” available to EMEs to pursue supportive macroeconomic policies,
while instilling confidence that should limit downward pressures on
exchange rates and other asset prices; (ii) strengthening bankruptcy
procedures to reduce inefficiencies inherent in debt workouts/restructurings
in the wake of the crisis; (iii) easing monetary policy to boost activity while
guarding against excessive rate depreciation and associated balance sheet
repercussions; and (iv) pursuing expansionary fiscal policies without
jeopardizing policy credibility and sustainability of the public finances.
Insolvencies. The financing and external demand shocks have resulted
in significant downward pressures on emerging market currencies. Balance
sheet effects and recessions are severely straining corporate and household
sectors, and leading to the risk of widespread insolvencies. Therefore, a
critical element of the policy response is to ensure an adequate legal
institutional framework to facilitate rapid debt workout. This is especially
Important where the debt overhang is large and — if unaddressed — is likely to
extend the duration of recessions in concerned countries long the global

slump abates.

Atish R. Ghosh, Marcos Chamon, Christopher Crowe et al.
Coping with the Crisis: Policy Options for Emerging Market Countries — IMF Staff
Position Note, 2009

Texcrt 45.
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ECONOMIC SPILLOVERS
Vivek Arora and Athanasios Vamvakidis
EXPLORING THE IMPACT TRADING PARTNERS HAVE ON EACH OTHER'S GROWTH

Economic integration among countries has increased significantly in recent
decades, recent decades, with the share of world trade in GDP rising from an
average of 26 percent in the 1960s to 42 percent in the 1990s. Common wisdom
holds that as countries become more integrated, they are increasingly influenced by
each other’s economic development. Some economies are even considered to be
engines of global or regional growth. Countries that trade a lot also tend to grow
faster — a link that has been extensively documented.

But just how large is the impact of external economic conditions on a
country’s growth? And as the world economy becomes more integrated, has the
importance of growth spillovers increased? We undertook three studies to try to
answer these questions.

Our results show that economic conditions in trading partners do in fact
matter significantly for growth. After controlling for other growth determinants,
we found that a country’s economic growth is positively influenced by both the
growth rate and relative income level of its trading partners. Our findings also
suggest that countries benefit relatively more if their trading partners grow faster
than they themselves do and are richer. And we found evidence that some
countries are indeed engines of global or regional growth: the impact of the United
States is significant in many countries around the world, and South Africa matters
for economic growth in the rest of Africa. In all three cases, we found the
estimated impact of growth spillovers to be relatively large. It has been larger in
recent decades and for open economies, implying that international spillover
effects may increase in importance as globalization continues.

What theory tells us
Economic conditions abroad — including growth rates and income levels —

are thought to influence a country’s growth through several channels.
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« The most obvious channel is trade linkages: a rise in trading partners’
growth leads to an increase in their demand for imports, which then
contributes directly to an increase in the net exports of the home country.
And the positive implications of trade for economic growth are not limited
to countries that run surpluses, since countries can benefit from technology
transfers and other efficiency gains associated with international trade.

« With growing foreign direct and portfolio investment, the spillover effects of
trading partners may also be transmitted through financial linkages.

« Finally, there may be indirect effects, with business and consumer

confidence in major countries influencing confidence in other countries.

Finance and Development, September 2005, Volume 42, Number 3

Tekcr 406.
MANAGING A BROADER PORTFOLIO OF ASSETS

Social and environmental assets are critical — but underprovided. Policy
solutions are understood — but not implemented.

Societies need to manage a broad portfolio of assets — not just human and
physical capital, but also environmental assets (such as fresh water and fish stocks)
and social assets (such as trust). These assets are not perfectly substitutable. The
immediate gains of depleting or degrading them can be outweighed by costs in
productivity and lost options, as illustrated by forest conversion in Madagascar.

Productivity growth in agriculture is critical to poverty reduction in
Madagascar, where nearly three-quarters of the population live in rural areas and
where three quarters of that population is poor. But conversion of Madagascar’s
biodiversity-rich forests, the potential focus of a future ecotourism industry, to
mostly unsustainable, low-yield agriculture has been costly. Much of the new
cropland is degraded, and hillside erosion clogs downslope waterways. The
country has experienced a decrease in its per capita GDP from $383 (in 1995
dollars) in 1960 to $246 today. Madagascar is not the only country that has

depleted or degraded forest assets without realizing gains in other assets. On
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average, forest depletion in low-income countries lowers net savings by 1.5 percent
of GDP.

Why are environmental and social assets particularly threatened and
underprovided? Because of externalities: the actions of one person may impose
environmental costs (such as pollution) and social costs (diminished trust in
institutions) on other people — costs that the responsible party does not bear. Free
riders have no incentives to contribute to the maintenance of public goods from
which they cannot be excluded.

The solution to these problems is well known: policies that align individual
and social incentives, either through taxes, subsidies, and regulation, or through the
deliberate creation of new market mechanisms. Failure to adopt such policies —
even when they appear to be “win-win” — is most often the result of distributional
problems — vested interests, inability to channel dispersed interests, and inability to

make credible long-term commitments.
World Development Report 2003

Tekcr 47.
INSTITUTIONS FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT

Problems that require lasting solutions are often not susceptible to quick
fixes. Such problems require the coordination of many actors. Inclusion in the form
of voice and access to assets facilitates coordination: more inclusive processes lead
to more sustainable outcomes; voice and wider ownership of assets lead to more
inclusive processes.

Avoiding inflation and protecting investors, ensuring labor and service
delivery, maintaining environmental assets and systems for using them, preventing
crimes and maintaining peace are all coordination problems. Markets work well for
addressing some kinds of coordination problems — matching suppliers and
demanders of goods, services, and physical assts — if supporting institutions such

as property rights are in place. Mechanisms for other kinds of coordination
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problems, especially those in the social and environmental sphere, are often
lacking, undeveloped, faulty or weak.

Coordination mechanisms typically fail in three ways. First, they fail to take
the long view. Cities grow without adequate provision for transport right of way.
Short-term political fixes evolve into constituencies for perverse subsidies. Second,
they fail to represent dispersed interests. The voices of the many who are affected
by pollution may be less audible than the voices of those who pollute. Third, they
fail to commit to allow assets to thrive. Wasteful destruction of forests,
overexploitation of fisheries, plundering of people’s savings through inflationary
monetary policies — all reflect a lack of social mechanisms for restraint.

The collapses of the Newfoundland cod fisheries and of the U.S. energy and
financial and risk management services company Enron illustrate these
coordination failures — common problems in disparate realms. Potentially
renewable assets — fish in one case, trust in the other — were depleted to the short-
run benefit of some but the long-run loss of society.

Effective coordination requires institutions (informal and formal rules and
organizations) that undertake the following functions: picking up signals
(information, feedback, anticipation of future problems), balancing interests
(transparency, voice, forums for negotiation), and executing agreed-on decisions
(commitment and enforcement mechanisms). Such institutions are often lacking or
are flawed, when some interests are dispersed or when some groups in society are
poor or in other ways disenfranchised. Groups that lack assets tend also to lack
voice, security, and a stake in the larger society, hampering institutions’ ability to
perform needed coordination functions. The result is a vicious cycle in which
biased institutions implement policies that lead to an increase in polarization and
unequal asset distributions.

That policies affect institutions and asset distribution is widely understood;
less well known is that asset distribution affects the quality of institutions and

policies.
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This cycle can be broken. Certain mechanisms for promoting transparency,
feedback, accountability, commitment, and negotiation of interests have been
successfully applied in fragile lands, rural areas, and urban areas. These
mechanisms do not change institutions overnight but help to build momentum for
lasting change. Over the long run, fostering inclusiveness is essential. South Africa
and Malaysia, among other countries, demonstrate that societies can make decisive
moves toward inclusiveness when it becomes clear that failure to do so will be

unsustainable.
World Development Report 2003

TexcT 48.

In ordinary usage, “economic interdependence” typically refers to some
measure of the value of economic transactions between two countries, or between a
country and the rest of the world, perhaps scaled to total national output or to some
measure of total financial assets. But these measures are not satisfactory from an
analytical point of view. On close inspection, there are really two quite different
phenomena that are commingled in the term interdependence, each of which in
turn is multi-dimensional.

One of them concerns how much adjustment a country has to make to
“foreign” events under conditions of normal economic activity, where frequency as
well as cost is taken into account. When the requirements to adjust run both ways
between the two countries, Keohane and Nye «call this “sensitivity
interdependence”. It involves marginal (as opposed to average) relationships, along
with the magnitude and frequency of disturbances normally emanating from
foreign economies. The measures of sensitivity involve such factors congenial to
economists as marginal propensities to spend on foreign products or assets,
elasticities of substitution in reproduction, and relative size of the economies in

question. This notion of interdependence is in harmony with the methodological
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discussion of interdependent systems of the 1950s, which also focused on marginal
relationships between the variables under examination.

Some political scientists do not like the use of the term interdependence, on
the grounds that it creates terminological confusion with the other concept, more
relevant to them. The difficulty is worse than that: sensitivity interdependence may
be rising even when vulnerability interdependence is falling, and even for the same
reason.

In the discussion of concepts and definitions of interdependence it will be
useful to distinguish between several types of interdependence. There is first of all
structural interdependence, whereby two or more economies are highly open (at
the margin) with respect to one another, so that economic events in one strongly
influence economic events in the other. It is this sort of interdependence which has
been implicit in the discussion above. Its presence implies that each country will
have a strong interest in information about both the structure of the other economy
and the likely events there. Detailed knowledge about developments in the German
economy may be just as important for framing Dutch economic policies, for
instance, as knowledge about the structure of the Dutch economy.

Second, there may be interdependence among the objectives of economic
policy; that is, one country will be concerned about the attainment of policy targets
in the other country. This would be trivially so when the targets are the same, such
as the exchange rate between them; or, less obviously, when they are both subject
to some overall constraint, such as that the current account positions of the world
must add up to zero. Less trivial cases involve direct concern for developments
elsewhere. Such concern has been clearly manifested in non-economic realms, as
when country A’s demand for defense expenditures depends directly on defense
expenditures outside the country (positively when the foreigner is an adversary,
negatively when he is an ally, unless institutional arrangements for burden-sharing
are present), or when the residents of country A feel strongly about human rights

conditions in foreign countries.
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In descriptions of modern society, the term “information society” is
frequently used, and rightly so. Information is no longer one element among many:
today, it is the crucial element which characterizes society as a whole.

The dissemination of information has become indispensable. An increasing
number of people are involved in creating information, and just as many spend
their free time consuming it. The reason for this is obvious: information helps
justify decisions. It clarifies, or at least provides, both the reasons behind decisions
and their consequences. We request information to overcome ignorance, and we
hope that it helps us make better decisions.

It is no wonder, then, that information is set to become a key factor in
politics, business and in the lives of individuals in a rational, enlightened and
democratic Europe. To gain acceptance, politicians are increasingly obliged to
inform the public of their decisions. Information and communication technologies
make political decisions more transparent, and therefore help legitimize them.

Business also increasingly depends on information. Technological progress
has led to an ever-growing range of opportunities. This, in turn, has led to a greater
need for making and justifying decisions. Companies are constantly facing new
challenges such as realigning business strategies, adapting to changing
environmental conditions, and deciding whether to outsource production to another
country. All of these challenges require that companies make major decisions; to
do this, they need an abundance of information — from market research to
consulting services — which is transferred and saved securely through IT support.

As consumers of information, individuals also have to make decisions on a
daily basis. Which products should | buy? Where and how should | spend my free
time? Even the most mundane decisions can be difficult without the right

information. More importantly, information and the knowledge that is derived
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from it is the best way to maximize career opportunities and improve one’s
personal wealth.

Access to information has therefore become critical. Today, access to the
modern information and communication technologies that have made the
information society possible has become a pre-requisite for equal opportunities and
social justice as well as for success in business.

The following volume therefore focuses on the current status of the
information society in a new, enlarged Europe. The authors present a detailed look
at the information societies in 25 EU member countries and three accession states:
They shed light on the process of transformation that both old and new member
states have experienced on their way to becoming information societies. The
authors examine how information and communication technologies have
influenced social cohesion, and look at the role of European governments in a
digitalized economy. They also discuss ways in which companies are dealing with
information management. The only available comprehensive data on the European
information society collected at the industry and country level is included. All of
them make this book indispensable for anyone who wants to gain valuable insight

into the European information society.

Soumitra Dutta, Arnoud De Meyer Amit Jain, Gérard Richter (eds)
The Information Society in Enlarged Europe

Tekcr 50.
AWILL TO CLOSE THE DIGITAL DIVIDE
To no one’s surprise, the United Nations World Summit on the Information
Society, which attracted mostly delegates from the deprived side of the digital
divide, concluded that the World Wide Web is not as global as it is made out to be.
“Unlike the French Revolution, the Internet revolution has lots of liberty,
some fraternity and no equality,” Shashi Tharoor, the UN under secretary-general

for information and communications, said in an interview.
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Only 1 percent of people in the world’s poorest countries are connected to
the Internet. The 400,000 residents of Luxembourg have more Internet capacity
than all of Africa’s 760 million inhabitants, according to the International
Telecommunication Union, the UN agency that organized the summit meeting in
Geneva.

But many here maintained that the problem was not limited to a lack of
technology, or even a lack of funds. Many leaders from underprivileged countries
simply said that they did not have a voice in the way the Internet is run.

The only thing that both the private- and public-sector representatives at the
meeting had in common was “suspicion of U.S. control,” Eli Noam, head of the
Columbia Institute for Tele-Information, said in an interview at the meeting.

“Even 1if it 1s not true, there is a perception that the U.S. government is
running the Internet,” Noam said.

While civil groups could successfully interact with existing Internet forums
on governance issues, Noam said he feared that they would be “co-opted” into a
partnership with the United Nations, “in the belief that it will liberate them from
the U.S. government and Microsoft.”

The Internet Corporation for Assigned Names and Numbers, a company
incorporated in Santa Clara, California, and under contract to the U.S. Commerce
Department, became a kind of straw man for what is perceived as the U.S.
government’s control because it is the Internet’s semiofficial governing body.

Some countries moved to put this governing body, known as ICANN, along
with all other types of governance issues — including spam and child pornography
— under the auspices of the United Nations, within the framework of either the
International Telecommunication Union or the UN Information and
Communications Technologies Task Force.

But Internet luminaries like Nicholas Negroponte, as well as business

leaders, used the Geneva meeting to caution against involvement by such agencies,
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stressing that the strength of the Internet came from the fact that it had a grass-
roots approach to regulation.

The danger of a UN solution, Noam said, is that it would slow things down
and “increase the weight of the Internet no-show countries who have very little
participation and a low user base but are sovereign countries and therefore want
full sovereignty over the Internet.”

In the end, the delegates agreed that a UN working group should be set up to
examine whether intergovernmental oversight of groups like ICANN is necessary.
A similar committee will be set up to review how connecting the world’s poor

should be financed.

International Herald Tribune, December 15, 2003

Teker 51.
THE SILENCE OF THE DAMNED
Kim Jong Il loves to surf the Web, while his people can barely stay afloat
by B.J. Lee and Hideko Takayama

Are you pining for the lost glories of the great information-technology gold
rush? Believe it or not, there’s a virtually untouched market of 20 million people —
hardworking, motivated and desperate for the freedom and mobility exemplified by
the wired world. They don’t know the meaning of the words ‘“dot-bomb” or
“bandwidth glut.” They’ve never heard of Steve Case or Jeff Bezos. The place is
virgin territory for anyone with a bit of e-talant and dream.

Just a friendly tip: don’t go there. It’s hard to imagine a worse place than
North Korea to be in the IT business. Let Great Leader Kim Jong Il enthuse all he
wants about the prospects for e-trade development. Business people who have
visited the place can only shake their heads. North Korea scarcely has a
communications infrastructure worthy of the name. There’s one phone line for
every 20 or so inhabitants. (South Korea has one for every 1.7 people.) Many

telephones in rural areas are so primitive they don’t even have dials, never mind
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keypads — just an old-fashioned lever to ring the operator. Electricity is tightly
rationed. But it’s as free as sunshine compared with North Korea’s real limiting
resource: information. For half a century Pyongyang has kept a stranglehold on the
flow of facts and ideas. News rarely gets into or out of the country except as the
government allows.

North Korea is said to be the only country in the world without a direct
connection to the Internet. Free access to information is what the Net is all about,
and North Korea’s leaders are well aware that knowledge is power. They have no
intention of sharing it.

Kim is the country’s No. 1 new-technology fan. A North Korean official in
Seoul says the “great leader” spends as much as two hours a day surfing the Web.
Kim made a point of asking Madeleine Albright, then U.S. secretary of State, for
her e-mail address when she visited him. “Without computers,” he has been quoted
as warning, “one cannot escape from ignorance and stupidity.” Back in 1990 he
established the Korea Computer Center to develop homegrown software. The
enterprise now has 4.500 workers and only about 900 programmers, most in their
20s and 30s. The North’s techies have created several banking and Vvoice-
recognition programs to help in trade with China, India, Iran and Pakistan. They
created a computerized handbook for acupuncturists and wrote a software version
of the ancient game of go that’s distributed in South Korea. One of their crowning
achievements is the word-processing program Changduk. The key combination
Control-J automatically types Kim Jong II’s name in big boldface characters;
Control-I produces the name of Kim’s father and predecessor, Kim Il Sung, in
equally grand style. It’s a valuable feature for anyone preparing public documents
in North Korea.

IT experts say North Korea’s greatest handicap is its isolationism. The
country’s techies are not fully informed about what’s being done elsewhere.
Instead they are designing software for an export market whose needs they don’t

understand, in competition with products they have not seen. “What’s common
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sense here is not common sense in Pyongyang,” says a Tokyo-based businessman
who deals with the North. Does anyone out there have Kim Jong II’s e-mail

address? Maybe you could send him a message.
Newsweek, July 9, 2001

Tekct 52.
A DIGITAL AGENDA FOR EUROPE

The Digital Agenda for Europe is one of the seven flagship initiatives of the
Europe 2020 Strategy, set out to define the key enabling role that the use of
Information and Communication Technologies (ICT) will have to play if Europe
wants to succeed in its ambitions for 2020.

The objective of this Agenda is to chart a course to maximise the social and
economic potential of ICT, most notably the internet, a vital medium of economic
and societal activity: for doing business, working, playing, communicating and
expressing ourselves freely. Successful delivery of this Agenda will spur
innovation, economic growth and improvements in daily life for both citizens and
businesses. Wider deployment and more effective use of digital technologies will
thus enable Europe to address its key challenges and will provide Europeans with a
better quality of life through, for example, better health care, safer and more
efficient transport solutions, cleaner environment, new media opportunities and
easier access to public services and cultural content.

The ICT sector is directly responsible for 5% of European GDP, with a
market value of € 660 billion annually, but it contributes far more to overall
productivity growth (20% directly from the ICT sector and 30% from ICT
investments). This is because of the high levels of dynamism and innovation
inherent in the sector, and the enabling role the sector plays in changing how other
sectors do business. At the same time, the social impact of ICT has become

significant — for example, the fact that there are more than 250 million daily
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internet users in Europe and virtually all Europeans own mobile phones has
changed life style.

The development of high-speed networks today is having the same
revolutionary impact as the development of electricity and transportation networks
had a century ago. With the on-going developments in consumer electronics, the
lines between digital devices are fading away. Services are converging and moving
from the physical into the digital world, universally accessible on any device, be it
a smartphone, tablet, personal computer, digital radio or high-definition television.
It is projected that by 2020 digital content and applications will be almost entirely
delivered online.

This great potential of ICT can be mobilised through a well-functioning
virtuous cycle of activity. Attractive content and services need to be made
available in an interoperable and borderless internet environment. This stimulates
demand for higher speeds and capacity, which in turn creates the business case for
investments in faster networks. The deployment and take-up of faster networks in

turn opens the way for innovative services exploiting higher speeds.
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52010DC0245:EN:NOT

Teker 53.
THE INFORMATION SOCIETY

The conquest of the cyber-frontier is a sequel to the grand technological
narrative of the conquest of space. The latter gave us the cliché ‘global village’,
while the former has already enshrined the expression ‘global information society’.
The irresistible rise of the notions of ‘information society’ and ‘information age’
has become indissolubly linked to the spectacular rise in the use of ‘global age’
vocabulary. We are promised a new society that will necessarily demonstrate
‘greater solidarity’ and be ‘more open and more democratic’. Yet the notion of a

global information society itself is the result of a geopolitical construction.
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A new ideology that we dare not speak its name has become part and parcel
of ‘the nature of things’ and suddenly ranks as the dominant paradigm of social
change. The notion of the ‘information society’ carries with it a body of beliefs that
release symbolic forces, which not only enable action, but in fact trigger it and
orient it in certain directions rather than others. These forces set the agenda for
action and research programmes run by governments and supranational
policymakers. Witness the number of Ministries of Industry, Technology and
Science throughout the world that have appended ‘and the Information Society’ to
their names, or even abandoned their former label in favour of this new one.

The same beliefs guide the strategies for worldwide expansion devised by
so-called ‘global’ companies. They have mapped out the way military and
diplomatic institutions are to make war and peace. They have given rise to a
definition of change and of ‘novelty’ focused exclusively on technological
progress. They have universalised a new sort of ‘common sense’ to legitimise
these choices and distinctions, as if they alone were possible or reasonable, when
in fact they belong to a particular system of truth. This form of hocus-pocus is
recurrent in contemporary history. Indeed, the scheme of the information society
arose during the Cold War as an alternative to the two conflicting systems
embodied by the superpowers, at the same time as the ‘end of ideology’ thesis.

The notion of the information society took formal shape in the wake of the
invention of artificial intelligence machines during the Second World War. It
became a standard reference in academic, political and economic circles from the
1960s. The manufacture of a world of images related to the ‘information age’
continued apace throughout the following decade. The true geopolitical meaning of
the neologisms created at the time to designate the new society would not come to
light until the eve of the third millennium.

The second half of the twentieth century has indeed witnessed the creation

of belief in the miraculous power of information technology.
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The stakes of the new digital universe are too multiform and
interdisciplinary to be left to technological determinism alone. They concern a
multiplicity of social, political and economic actors. This archaeology of the
‘information age’ is thus, at the same time, an invitation to rethink the complexities
and contradictions involved in the way information and communication
technologies are appropriated by each society, in a world-economy containing

radical inequalities and conflicts of interest.

Armand Mattelart.
The Information Society. An Introduction

Teker 54.
WHAT IS THE INFORMATION SOCIETY? WHY JOIN IT?

International, national, and special interest groups offer different treatments
of the information society. Several different approaches are particularly instructive
as to the dimensions and dynamics of the information society, a topic of current
interest. The European Union, in particular, has woven a relatively coherent
tapestry of the theories, definitions, and policies of the information society. The
European Commission drafted its information society policies based on a post-
industrial and technologically- and economically-deterministic definition set forth
in an expert report: “The information society is on its way. A “digital revolution”
is triggering structural changes comparable to last century’s industrial revolution
with the corresponding high economic stakes. The process cannot be stopped and
will lead eventually to a knowledge-based economy.”

The main reason to join the information society appears to be the desire to
share in the riches it offers, be they viewed as economic prizes or as human
development gains. There is a tradition of viewing the information society as a
reprise of a power struggle over controlling telecommunications but the
information society can also be seen as a strategy to foster social inclusion.

Social Change by Design and Default

313



20

25

30

35

40

45

The latter part of the twentieth century was filled with studies of social
change that occurred by design or by default. Change and technology, in particular,
were linked in a creation dynamic. Innovative information and communication
technologies attracted more attention as computers became more ubiquitous and
integrated into everyday life. Technology transfer was seen as an engine of
economic growth and development, key considerations for nations trying to move
to a market economy while undergoing institutional change. Modernization set the
temporal dimension of change while globalization set its spatial terms.
Globalization implied both breadth, as in a borderless world, and depth, as in
something true at all levels. Modernization and globalization spanned social,
economic, cultural, and political change processes and formed the twin origins for
the information society.

Elements of Information Society Policy

While there are myriad information society policies, three major information
society policies that build on modernization and globalization exemplify the
prominence of the information society on the international agenda. Each of these
information society policies follows a generic policy process that includes problem
recognition and specification, identification and selection of alternatives, policy
promulgation and implementation, and evaluation.

While the definition of information society is fungible, these three embody
recognizable elements of information society policy. These include 1) a social
shaping frame for technology that specifies a socio-technical environment, 2)
conformity to generic public policy processes, and further, 3) policy is an artifact
linked to the actors and to historical progression. These issues presume different
populations for policymaking, implementation, and beneficiaries. Timing is an
important variable in the policy process as it conditions the goals, alternatives, and
environment related to the information society policy. Information society policy
assumes that a relationship exists between technology and society; the purpose of

the plan is to shape the relationship. Because the policy is an artifact linked to the
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actors and to historical progression, numerous tools of social research can be

applied to its study.

Ellen K. Sullivan
The Webmaster’s Tale: Joining the EU Information Society

Tekcr 55.
FORMAL INSTITUTIONS

The first perspective on consensus building focuses on the formal
institutions that will be involved in the decision process. According to Scott,
organizational sociologists refer to this approach as the rational systems
perspective since the analysis centers on the formalized structures found in the
institution, on the specific procedures that will be used, and on the organizational
goals that will be pursued. Issues such as the larger social context of the decision,
the individual characteristics of the participants in the process, and the specific
actions that are taken within the organization are not addressed. Instead, this
perspective emphasizes the considerable influence of the internal structural
features of an organization on the nature of the ultimate decision that is made.

As a result, the first step in using this perspective to analyze the consensus
building process is to determine the structure and procedures that will be used to
make the particular decision in question. A particularly useful concept in this
regard is the notion of decision units initially developed by Hermann, Hermann, &
Hagan for the study of foreign policy decision-making. One of the key
contributions of this concept is to stress the importance of identifying the actors
and arenas that will be most relevant in a given situation. This, in turn, makes it
possible to consider how the nature of each particular decision unit might affect the
dynamics of the decision process. This is true in the case of foreign policy because
authority can be exercised in a wide range of arenas by a potentially diverse range

of actors. It can be argued that this realization is even more important in the case of
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international bodies such as the UN System because they are composed of a whole
series of somewhat autonomous organizations.

Even with the case of the General Assembly alone, the range of potential
decision units, each with their own structures and procedures, is quite large. In
terms of actors, there are nine types which can play a role: representatives of
member states, representatives of groups of states functioning as a bloc, executive
heads including the Secretary-General, secretariat staff, presiding officers elected
each session, representatives from nongovernmental organizations (NGOs),
representatives from other international governmental organizations (1GOs),
representatives from multinational corporations (MNCs), and the media. In terms
of arenas, there are three types which must be considered: the Plenary which
formally approves all decisions of the other arenas, the seven (now six) main
committees of the Assembly in which the major work of the session is completed,
and issue specific bodies that work closely with the relevant committees and
provide annual reports to the Assembly.

Once the relevant actors and arenas are identified for each particular
decision, then it is possible to consider the effects of the structure, procedures, and
goals of that decision unit on the consensus building process. In terms of structure,
the key issues include the size of the decision unit, the structure of formal
leadership in the decision unit, and the role of smaller formal negotiating groups.
In terms of procedures, the focus is on their comparative rigidity versus flexibility.
Finally, in terms of goals, it is necessary to determine if there is any common
ground within the decision unit at the outset of Assembly debate on an issue. As a
result, size, formal leadership, negotiating groups, procedures, and goal

convergence are the five independent variables suggested by this perspective.

Courtney B. Smith
Three Perspectives on Global Consensus Building: a Framework for Analysis

Tekct 56.

GLOBALIZATION AND TERRORISM
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Globalization affects the costs, benefits and resources available for terrorist
activities. Firstly if terrorism emerges from a sense of relative deprivation, then
globalization, in so far that it encourages economic growth, may mitigate terrorist
tendencies. On the other hand, if globalization is associated with increased inequal-
ity across countries and groups, then we might expect globalization to lead to more
violence. On the costs side of the equation, the lowered barriers to flows of goods,
money, people and ideas, makes the networks of terrorist operations cheaper to
operate. Terrorist themselves find it easier to move across increasingly permeable
borders; resource flows across borders necessary to finance terrorist operations
become more difficult to monitor by authorities overwhelmed by the growth of the
international financial system. Norms of privacy in international banking make
information about these resource flows scarce. The fact that customs agents inspect
only a small fraction of goods imported make the smuggling of terrorist materiel
cheaper, while the freer low of information make the knowledge and techniques of
terrorist action more easily transferred. Globalization, like democracy, affects the
costs, benefits and resources constrains of terrorists in many ways.

The popular discourse seems to put some of the blame for transnational
terrorism on “globalization” — this increased flow of goods, services, ideas, people
and culture across international borders. The Economist suggests that the relative
ease with which resources and people move around the world increases the risks
associated with transnational terrorism, while Paul Martin, as Canadian Finance
Minister in 2002 claimed that the terrorists themselves are hostile to the process of
globalization, witnessed by the choice of target by the 9/11 hijackers — a center of
world trade and finance.

Krug and Reinmoeller argue that globalization is an important determinant
of terrorism. In their paper, they build a model to explain the internationalization of
terrorism as a natural response to globalizing economies. As countries become
more economically integrated and market-oriented, there is no discrimination

between what certain terrorist groups might see as “bad” products and “good”
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products or investments. Moreover, the same advances in technology that allow for
easy access of goods and services also allow for easy access to military hardware
and technology. In short run, globalization may have the consequence of creating a
series of winners and losers. These same losers will have easier access to retaliate
in response to their losses thereby multiplying the effect of globalization on
terrorism.

An alternative view put forth by Crenshaw is that it is naive to believe that
globalization is encouraging international terrorism. So that while globalization
and terrorism may be seemingly impacting one another, there is something more
complicated at work. Put differently, the latest incidence of terrorism is not
necessarily driven by globalization. Instead, the latest wave of terrorism should be
seen as a series of civil wars which may be motivated by a strategically unified

reaction to American power, rather than directly to globalization.

S. Brock Blomberg, B. Peter Rosendorff
A Gravity Model of Globalization, Democracy and Transnational Terrorism

Teker 57.

THE INFORMATION PROFESSION: A DOMAIN DELINEATED

The information needs of governments, institutions, businesses and
individuals can be satisfied only if they can be matched to the available resources,
and those resources can then be made accessible to the potential users. The
quantity and complexity of information, and of the systems and services through
which it can be provided, have grown in tandem with the growth of our
information needs and our dependence upon effective provision. The information
professionals would seem to be the intermediaries between information sources,
information systems and information users. They might be — perhaps should be —
key players in the information society.

We can identify three strands of information which interlock but which are
essentially different. These might be defined as:

* public information
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* personal information

» private information.

We shall also need to consider three similarly interwoven aspects of
information storage and provision. These are:

* information sources

* information networks and systems

* information agencies.

The distinction between them is critical to understanding the proper role of
the information professional.

For our purposes, public information is information which is intended to be
in the public domain. This statement, however, needs some further refinement. The
phrase ‘public domain’ is not used here as it is used by an intellectual property
lawyer; in that context, it means information, texts, designs, and so on which are
no longer protected by the relevant laws, and can be freely used, copied and
reproduced, like a book whose copyright has expired. In the present context, the
phrase is used less precisely, to mean information which is intended to be publicly
available within the normal constraints of law and commerce. By this definition,
any information on the web is in the public domain even if a charge is made for
access.

Public domain information — collected, analysed and prepared for use —
takes many forms. A conventionally published printed book is a useful paradigm
of the phenomenon, but by no means the only example. Statistical information
assembled by governments, for example, is available through electronic media, in
various printed publications and perhaps through teletext services.

Once this concept of public domain information is accepted, the distinction
between it and private information is comparatively easy to establish and define. It
is simply information which is not intended for public circulation, having been
assembled and stored to satisfy some private purpose. Uncontentious examples

include marketing information assembled by a company, which would be valuable
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to its competitors (and probably acquired more cheaply by copying) and whose
general availability would therefore be disadvantageous to those who had incurred
the expense of collecting it.

The distinction which is being suggested between private and personal
information is essentially that between information relating to institutions,
organizations, companies and groups, on the one hand, and, on the other hand,

information relating to identifiable individuals.

John Feather
The Information Society. A Study of Continuity and Change.

Teker 58.
INFORMATION WARFARE

Information Warfare in its broadest sense is a struggle over the information
and communications process, a struggle that began with the advent of human
communication and conflict. Over the past few decades, the rapid rise in
information and communication technologies and their increasing prevalence in
our society has revolutionized the communications process and with it the
significance and implications of information warfare. Information warfare is the
application of destructive force on a large scale against information assets and
systems, against the computers and networks that support the four critical
infrastructures (the power grid, communications, financial, and transportation).
However, protecting against computer intrusion even on a smaller scale is in the
national security interests of the country and is important in the current discussion
about information warfare.

Information warfare has become the new post-Cold War era national
security catch phrase. The Senate Permanent Subcommittee on Investigation held
Security in Cyberspace hearings in June of 1996. President Clinton issued
Executive Order #13010 on July 15, 1996, forming a commission to conduct a risk
assessment of our national information infrastructure to protect against information
warfare. On October 25, 1996, The New York Times ran the story “A New
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Battlefield: Rethinking Warfare in the Computer Age,” outlining possible threats
to national security and tranquillity posed by information warfare.

Despite its rise in prominence among the concerns of our national leaders
and increased public discussion, information warfare remains an ambiguous and
vague concept that has been used in a variety of contexts. Much of the discussion
surrounding information warfare has focused primarily on the means of
information warfare (organization and resource issues), while the scope and
meaning of information warfare have remained largely undefined. Therefore, a
clear and lucid definition of information warfare is needed.

Information warfare in its broadest sense is a struggle that involves the
communications process, a struggle that began with the advent of human
communication and conflict. Over the past few decades, the rapid rise in
information and communication technologies and their increasing prevalence in
our society has revolutionized the communications process and with it the
significance and implications of information warfare.

The Brown Commission defines information warfare as “activities
undertaken by government, groups, or individuals to gain electronic access to
information systems in other countries ... as well as activities undertaken to protect
against it.” This definition is problematic. It is overly broad and runs the risk of
confusing mischief and crime with warfare. With no distinction between crime and
mischief on the one hand and war on the other, the DoD might find itself launching
a counter-offensive against a 13 year old boy. The definition also does not account
for a physical assault (i.e. a good old-fashioned bombing) of the nation’s
information infrastructure. Information warfare must be considered what it is
called, warfare. It is the application of destructive force on a large scale against
information assets and systems, against the computers and networks that support
the four critical infrastructures (the power grid, communications, financial, and
transportation). However, the definition given by the Brown Commission

highlights the important fact that protecting against computer intrusion, even on a
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smaller scale, is currently in the national security interests of the country and is

important in the current discussion about information warfare.

Brian C. Lewis
Information Warfare

322



10.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI

Axkynenko B. B. O ,joxHbIX Jpy3bsix nepeBoauuka” / B. B. Axynenko —
[EnexTponHwMii pecypc]. — Pexum JOCTYILy

http://www.gumer.info/bibliotek Buks/Linqguist/Article/Akyl LogDryq.php

bapxynapos JI. C. f3bik u nepeBoa. Bompockl 001ield U 4acTHOW Teopuu
nepesoza / JI. C. bapxynapos. — M. : MexnyHaponnbsle oTHomeHus, 1975. —
239 c.

bpeyc E. B. Teopus u npakTuka nepeBojia ¢ aHTIIMKACKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUI /
E. B. bpeyc. — M.: Uza-8o YPAO, 2000. — 103 c.

Bunorpanos B. C. BBenenue B mepeBopoBefcHHE (OOIIME U JEKCHYECKUE
Bonipockl) / B. C. BunorpagoB. — M.: MU3a-Bo uH-Ta 0oOmIEro cpegHero
obpazoanus PAO, 2001, — 224 c.

Bnaxos C. HenepeBogumoe B mepeBoae / C. Bmaxos, C. ®nopun. — M.:
Mexnynapoansie otHomeHus, 1980. — 344 c.

INak B. I'. Kypc nepeBona. ®@paniry3ckuii s3bik. OO0111€CTBEHHO-TTOIUTHYECKAs
nexcuka / B. I'. Tak. — M. : U3n-Bo UMO, 1962.

3opiBuak P. II. Peamist 1 mepeknan (Ha marepiaii aHTJIOMOBHUX TEPEKIaIiB
ykpaincekoi npo3u) / P. I1. 3opiuak. — JIbBiB : Bua-Bo npu JIbBiB. yH-Ti, 1989.
—2l6c.

3opiBuak P. I1. ®pazeonoriyna oAMHUII SK MEpeKIao3HaBUa Kareropis (Ha
MaTepiai mepeksaiiB TBOPIB YKPATHCHKOI JITepaTypy aHITIHCHKO MOBOIO) /
P. TI. 3opiBuak. — JIpBiB : BumaBuunrBo npu JIbBIBCHKOMY JEp:KaBHOMY
YHIBEPCUTETI BUJABHUYOTO 00’ €THaHHS ,,Buia mkona”, 1983. — 176 c.
KazakoBa T. A. [Ipaktuueckue ocHoBbl nepeBoja English <=> Russian / T. A.
Kazakosa. — Cr0 : Coro3, 2001. — 293 c.

Kapab6an B. I. TlociOHUK-IOBIZHUK 3 MEpeKagy AaHrJIIHChKOI HAayKOBOi 1
TEXHIYHOI JIiTepaTypu Ha yKpaiHcbKy MOBY / B. I. Kapaban. — K. ; Kpemenuyk,

1999. -Y4.1-249 c., u.Il - 251 c.

323


http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Article/Akyl_LogDryg.php

11.

12.

13.

14,

15

16.

17

18.

19.

20.

21.

22,

Kapaban B. I. Ilonepemxennst inTepdepeHIiii MOBH OpUTIHATY B HEpeKIajl
(BuOpaHi TpaMaTU4HI Ta JIEKCHYHI MPOOJIEMH TIEPEKIaay 3 YKPaiHChKOi MOBH
Ha aHrmiceKy) : HaBuanbauii nociOnuk / B. 1. Kapa6an, O. B. bopucosa, b.
M. Kononiit, K. A. Ky3smina. — Binnuns : Hosa kuawura, 2003. — 208 c.
Komuccapor B. H. CmoBo o mepeBoge / B. H. Kommccapor. — M.
MexnayHapoHble oTHOIeHus, 1973. — 215 c.

Komuccapor B. H. Jluarsuctuka mepeBoga / B. H. Komwmccapor. — M. :
MexayHapoabie oTHoueHus, 1980. — 167 c.

Komuccapos B. H. [IpakTukym 10 nepeBoAy ¢ aHIIIMHUCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUM

/ B. H. Komuccapos, A. JI. Kopanosa. — M. : Beicur. mkomna, 1990. — 127 c.

. Konrino B. B. Teopis 1 npaktuka nepekiaany / B. B. Konrinos. — K.

FOniBepc, 2003. — 274 c.
Kopyneunr [. B. Teopis 1 mpakthka mepekianay (acleKTHUN TMepexiian) :

nigpyunuk / 1. B. Kopyneus. — Binauns : HoBa kuura, 2000. — 448 c.

.Jlepunikass T. P., ®urepman A. M. Teopuss M mnpakTuka nOeEpPEeBOJIA C

aHrnuickoro si3bika Ha pycckuit / T. P. JleBunkas, A. M. @utepman. — M. :
W3na. n-pel Ha uHOCTP. s3bIKax, 1963. — 205 c.

Jlunosa A. Beenenue B 00miyto Teoputo nepeBoaa / A. Jlunosa. — M.: Beic.
mkoJja, 1985. — 256 c.

Mapuyk FO. H. Metoasl MmoaenupoBanusi nepesoja / 0. H. Mapuyk. — M.:
Hayxka, 1985. — 200 c.

Munbsip-benopyue P. K. Tlocobue mo yctHomy mepeBoay (3amucu B
MOCJIEIOBATEIBLHOM MEPEBOJIE) AJII MHCTUTYTOB U (PaKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX
s361k0B / P. K. Munssip-benopydes. — M.: Beicm. mikona, 1969. — 191c.
Munbsap-benopydes P. K. O61as Teopus nepeBona u ycTHslii nepesos / P. K.
Munbsip-benopyues. — M. : Boennzgat, 1980. — 237 c.

Munbsp-benopyueB P. K. Teopus m meromst mepeBoga / P. K. Munbsp-

benopyues. — M. : MockoBckuit nmuien, 1996. — 208 c.

324



23.

24,

25,

26.

217,

28.

29.

30.

31.

32,

33.

34.

Mupam I'. O. Ilpodeccus: nepeBoguuk / I'. D. Mupam. — K. : Huka-Llentp
Omera, 2000. — 158 c.
[Mapmuu A. Teopus u npaktuka nepeBoga / A. Ilapmmn — [Enexkrponnuii

pecypc]. — Pexxum moctymry : http://www.quebec.ru/Translation/Page2.htm

Paguyk B. JI. I'moGamizamis 1 mepeknan / B. JI. Paguyk. — [Enexkrponnmii
pecype]. — [[lur. 2003, 15 rpyaus]. — Pexum goctymy
http://www.slovnyk.org/txt/radchukv/03.html

Persun U. U. OcHoBbl 0611ero u MamuHHOTO TiepeBoja / M. W. Per3un, B. 1O.
Posenngeiir. — M. : Breicnr. mkoma, 1963. — 242 c.

Peuxep . M. Teopus mnepeBoma u mnepeBoadeckas mpakTuka. Odepku
JUHTBUCTHYECKON Teopuu nepeoaa / S. W. Penkep. — M. : MexayHapoIHbIe
oTHomeHus, 1974. — 216 c.

Peukep . U. Tlocobue o nepeBoly ¢ aHIIMICKOTO s3bIKa Ha pycckuid / 5. U.
Peuxep. — M. : IlpocBemienue, 1982. — 159 c.

Ps6iueB B. I1. Jlesiki acriektn mammHHOTO niepekiany Tekcry/ B. I1. Psbivues. —
[EnexTponHwMii pecypc] - Pexum JIOCTyIy

http://journlib.univ.kiev.ua/nz/nzl/23.htm

Tep-Munacoa C. I'. CioBocoyeTaHne B Hay4YHO-JIMHTBUCTUYECKOM U
nunakTuaeckoM acriektax / C. I'. Tep-MunacoBa. — M. : Beicmi. mikoma, 1981.
— 144 c.

Cemener; O. E. Uctopus nepeBoga / O. E. Cemenen, A. H. Ilanacee. — K. :
N3n-Bo mpu KI'Y, 1989. — 296 c.

Cunop O. Jlenw gparomana // O. Cunmop. — ,,JIbBiBCcbKa razera”, 30 BepecHs
2003 p. — Ne 183/2509.

Tumnko JI. A. Pox xak uctopuyeckas U COLUMOJIMHTBUCTHYECKAsT KaTeropus /
JI. A. Tumnko. — M.: U3a-Bo Mock. yH-Ta, 1985. — 46 c.

denopoB A.B. OcHoBbl 06111eii Teopuu nepeBoja (JIMHMBUCTUYECKHE 04uepK) /

A. B. ®enopos. — M. : Beiciias mkona, 1968. — 396 c.

325


http://www.quebec.ru/Translation/Page2.htm
http://www.slovnyk.org/txt/radchukv/03.html
http://journlib.univ.kiev.ua/nz/nzl/23.htm

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

®nopun C. Myku nepeBogdeckue : [Ipaktuka nepesoga / C. @nopun. — M.:

Brrcm. mkona, 1983. — 184 c.

IBeiinep A.Jl. IlepeBon u aunrBuctuka / A. JI. llIBeiinep. — M. : Boenusnar,
1973. - 280 c.
[MIupsiee A. @®. CuHXpoHHBIM mnepeBoJ : JleATeNTbHOCTh CHHXPOHHOTO

MePCBOAYNKA U MCTOAHWKA IIPCIIOAABAHUA CHUHXPOHHOI'O IICPCBOAA / A. O.
[upsieB. — M. : Boenuzaat, 1979. — 183 c.

SAsopuunpkuii . I. IcTopis 3anopizekux ko3akis / M. 1. SABopuunibkuii. — JIbBiB
: Cait, 1990. —1.1.— 319 c.

AIIC Professional S'tandards [Electronic resource]. — Available from :
http://wwwe.aiic.net/VViewPage.cfm/article122.htm

Baker M. In Other Words. A Coursebook in Translation / M. Baker. — London
and N. Y. : Routledge, 1992. — 295 p.

Bell, R. T. Translation and Translation: Theory and Practice / R. T. Bell. —
London ; N. Y. : Longman Group UK Limited, 1993. — 267 p.

Hatim B. Teaching and Researching Translation / B. Hatim. — Pearson
Education Limited, 2001. — 254 p.

Hervey S. Thinking Translation. A Course in Translation Method : French-
English / S. Hervey, I. Higgins. — London ; N. Y. : Routledge, 1992. — 260 p.

Hung E. Translation Curricula Development in Chinese Communities / E.

Hung // Teaching Translation and Interpreting 3: New Horizons. Papers from
the Third International Conference. Elsinore, Denmark, 9-11 June, 1995. —
Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 1995.
Karamysheva I. Contrastive Grammar of English and Ukrainian Languages / I.
Karamysheva. — Lviv : Lviv Polytechnic National University Publishing
House, 2008. — 300 p.

Newmark P. A Textbook of Translation / P. Newmark. — Hemel, Hempsted
Prentice Hall International, 1988. — 291 p.

326


http://www.aiic.net/AIIC%20Professional%20Standards.htm

47.

48.

49.

50.

o1,

52,

Nida E. The Theory and Practice of Translation / E. Nida, C. Taber. — Leiden :
Brill, 1969. — 218 p.

Osimo B. Translation "Course / B. Osimo — [Electronic resource]. — Available
from :

http://www.logos.it/pls/dictionary/linquistic resources.cap 4 23?lang=en

Translator’s charter [Electronic resource]. — Available from : http://fit-
ift.org.dedi303.nur4.host-

h.net/index.php?frontend action=display compound text content&item id=3
367

Translation Journal — [Electronic resourse]. — Available from :

http://accurapid.com.journal/33address.htm

Venuti L. (ed.) The Translation Studies Reader / L. Venuti (ed.). — London and
N. Y. : Routledge, 2000. — 502 p.

Westlake P. Workshop on Communication Skills. The Original Touch Oy / P.
Westlake. — Vitebsk, 28.01.2001

CJ10BHMKHM Ta 10BiKOBa JliTepaTrypa
AHrno-pycckuit muruiomarndeckuid ciosapb. / I[Tox obmmM pykoBoacTBoM B.
C. IIax-Hazaposoii, H. O. Bonkosoii, K. B. XKypaBuenko. — M. : Pycckuii
s3b1K, 2001. — 855 c.
AHrI0-yKpaiHChkuil coBHUK: Y 2 T. — brnusbko 120 000 cniB / CkiaB M. 1.
bamma. — K. : Ocsira, 1996. - T.1. - 752 ¢. T.2 - 712 c.
Awnrno-ykpaincekuit ¢paseonoriuauii ciiosuuk. / Cxnas K. T. Bapannes — K. :
3nanns, 2005. — 1056 c.
Anrno-ykpaincekuii aumoMatuunuii cnoBHuk. / 3a pen. I. C.buka. — K. :
3uanss, 2006. — 579 c.
AxmanoBa O. C. CrnoBaps juHrBuctudeckux tepmuuoB / O. C. AxmaHoBa. —

M. : CoBerckas sHIukIoneaus, 1966. — 606 c.

327


http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.cap_4_23?lang=en
file:///C:/Documents%20and%20Settings/TEMP/Application%20Data/Microsoft/Word/Translator's%20Charter%20%5bElectronic%20resource%5d.%20–%20Available%20from%20:%20http:/fit-ift.org.dedi303.nur4.host-h.net/index.php%3ffrontend_action=display_compound_text_content&item_id=3367
file:///C:/Documents%20and%20Settings/TEMP/Application%20Data/Microsoft/Word/Translator's%20Charter%20%5bElectronic%20resource%5d.%20–%20Available%20from%20:%20http:/fit-ift.org.dedi303.nur4.host-h.net/index.php%3ffrontend_action=display_compound_text_content&item_id=3367
file:///C:/Documents%20and%20Settings/TEMP/Application%20Data/Microsoft/Word/Translator's%20Charter%20%5bElectronic%20resource%5d.%20–%20Available%20from%20:%20http:/fit-ift.org.dedi303.nur4.host-h.net/index.php%3ffrontend_action=display_compound_text_content&item_id=3367
file:///C:/Documents%20and%20Settings/TEMP/Application%20Data/Microsoft/Word/Translator's%20Charter%20%5bElectronic%20resource%5d.%20–%20Available%20from%20:%20http:/fit-ift.org.dedi303.nur4.host-h.net/index.php%3ffrontend_action=display_compound_text_content&item_id=3367
http://accurapid.com.journal/33address.htm

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

benmzap b. Vkpainceka ¢donorpadiuna mepenada aHTPOTOHIMIB aHTHYHOI,
aHrJI0-, HIMEIBKO- 1 ppankomoBHOi Jiteparyp / b. benazap, C. boOounenp. —
VYxropon: 3akapnarts, 2000. — 172 c.

Benukuii TIymMauyHuil CIOBHHUK YKpaiHChKOT MOBU / YKiaf. 1 ronoB. ped. B. T.
bycen. — KuiB ; Ipmine : BT® , Ilepyn”, 2003. — 1440 c.

Benukuii ykpainchko-aHTIiHChKui cinoBHUK / Yiiagadi €. ®. [Tomos, M. L.
bamna — K. : Yymanpekuii nusix, 2001. — 638 c.

Benmuko6putanus : JImarBocTpaHoBegueckuit cimoBaps / A. P. V. Pym, A. B.
Konecuukos, I'. A. Tlaceunuk u ap. — M. : Pycckuii s13b1k, 1978. — 560 c.
[Nanwuy [, . CnoBuuk minrBictuunux TepmidiB / . 1. Tanwny, I. C. OmiitHuk. —
K. : Buma mkona, 1985. — 360 c.

['mnspesckuint P. C. MHOCTpaHHBIE MMEHA W HAa3BaHUS B PYCCKOM TEKCTE !
CnpaBounuk. / P. C. I'mnapeBckuii, b. A. Crapoctus. — 3-¢ u3n., M. : Beici.
mkoia, 1985. — 303 c.

JIMHrBUCTHYECKUN JHUUKIONEaAnYecknuii cioBapp. — M. :  CoBerckas
sHimknoneaus, 1990. — 681 c.

Mucuk JI. B. YkpaiHCbKO-aHTTNACHKUI CIOBHUK NMPaBHUYO1 TepMiHoorii. / JI.
B. Mucuk. — K. : FOpiakom Iatep, 1999. — 528 c.

VYkpaincekuit mpaBonuc. — K. : Haykosa qymxka, 2000. — 240 c.

Alan V. Deardorff Deardorff's Glossary of International Economics.
http://www-personal.umich.edu/~alandear/glossary/

Collins Concise Dictionary. — Glasgow : HarperCollins Publishers, 2000. —
1740 p.

Longman Dictionary of Contemporary English. — Pearson Education Limited,
2000. — 1691 p.

Shelly V. L. Something to Crow About: A Concise Collection of American
English Idioms for Everyday Use / V. L. Shelly. Washington, D.C. : United
States Information Agency, 1993. — 100 p.

328


http://www-personal.umich.edu/~alandear/glossary/

19.

20.

21,

22,

Spears R. A. American Idioms Dictionary. Special Edition / R. A. Spears.
Lincolnwood, Ill. : National Textbook Company — M. : Pycckwuii si3p1k, 1991 —
464 p.

Webster’s New World Dictionary and Thesaurus. — N. Y. : Macmillan, 1996. —
1216 p.

Transliteration des Kyrillischen — Transliteration of Cyrilli — Lateinische
Umschrift — ISO-Transliteration. — [Electronic resourse] — Available from :
http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm

Ukrainian-English Transliteration Table. — [Electronic resourse] — Available

from : http://www.rada.kiev.ua/translit,
http://zakon?2.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-

Jepesia NpuKJIAIIB:

AK (1991) Kpicti A. Iacniekrop Ilyapo Ta inmn / A. Kpicri ; niep. 3 anri. B.

Xwmxkasaka, B. Xazina, 1O. JliBmung ta M. Omiitauka. — JIOHEHbK .

Honbac, 1991 p. — 448 c.

AK, (1993) Kpuctu A. Kpusoit nom. Yanmnep P. Jlenu B o3epe / A. Kpucrn,

P. Yananep; nep. ¢ anri. O. Kyueposa u E. Konatopunoit. — K. :

MucrenrBo, 1993. — 344 c.

ClI [llennon C. Konen cera. Hesznakomery B 3epkaie / C. lllenmgoH ;

nep. ¢ anmi. A. Pomanos, JI. JlynskoBa. — M. : HoBoctu |

benropon : Benbimkm, 1995. — 573 c.

AC Christie A. Five Little Pigs / A. Christie. — London : Harper
Collins Publishers, 2001. — 336 p.

CwW Clarke M. Understanding Foreign Policy. The Foreign Policy
Systems Approach / M. Clarke, B. White. — Vermont, USA :
Edward Elgar Publishing Limited, 1995. — 222 p.

EH Hemingway E. A Farewell to Arms / E. Hemingway. — M. :

Progress Publishers, 1976. — 319 p.

329


http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm
http://www.rada.kiev.ua/translit
http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-п

IHT
JG

NW

NYT

SSh

VT

Guardian, Aug 2, 2006

International Herald Tribune

Grisham J. The Brethren / J. Grisham. — London : Century Arrow
Books, 2000. — 441 p.

Newsweek, Aug 20, 2001

The New York Times, Jan 13, 2002

Sheldon S. A Stranger in the Mirror / S. Sheldon. — N. Y., N. Y. :
Warner Books, 1981. — 318 p.

Timoshenko V. World Agriculture and the Depression / V.

Timoshenko. — Ann Arbor : University of Michigan, 1933. — 123
p.

PEKOMEH/IOBAHA JIUTEPATYPA:
Kopynens 1. B. Betyn o nepeknano3naBcTBa : HaBuajabHui nocionuk / 1. B.
Kopyneus. — Binauis : HoBa knura, 2008. — 512 c.
Mipam I'. E. OcnoBu mnepexnany. Kypc nexmiii 3 Teopii Ta HpaKTHUKH
nepekiany aias (akyJIbTeTiB Ta 1HCTUTYTIB MikHapomnux BigHocud / I'. E.
Mipawm, B. B. [aiineko, JI. A. Tapanyxa, M. B. I'pumenko, O. M. I'on. — K. :
Enwra, Hika-IlenTtp, 2002. — 240 c.
Mipawm I'.E. Koyuinr qist ycaux nepeknagauis / I'. E. Mipam, B. B. Jlaitnexo,
C. B. Ianosa . — K. : Hika-IlenTp, 2011. — 228 c.
OcHOBM nepekiiay: rpaMaTHyHI Ta JEeKCU4H1 acnekTu : Hapu. noci6. / 3a pen.
B. K. IlImaka. — K. : 3uannsg, 2005. — 310 c.
Pe6piit O. B. OcHoBu nepexiananbkoro ckoponucy : HaBuanbauii mociOHUK /
3a pen. JI. M. Uepnosatoro 1 B. I. Kapabana. — Binnuus : Hosa kaura, 2006. —
152 c.

330



MPEJIMETHHM TOKAKYNK
1SO 9:1995 Information and
documentation — Transliteration
of Cyrillic characters into Latin
characters — Slavic and non-
Slavic languages, 82, 116
Language Master. oue. Cucremu
MAINIMHHOTO MePeKJIaxy
LOGOS. ous. Cucremu
MAIIMHHOTO NEePeKJIaxy
STILUS. ous. Cucremnu
MAIIMHHOIO MEePeKJIaxy
SYSTRAN. ous. Cucremu
MAIIMHHOIO MEPEeKIAxy
AOCOJIIOTHHH JIENPUKMETHUKOBUM
KOMILJIEKC. OU6. He3aJIeKHUM
AIENPUKMETHUKOBHUI KOMILJIEKC
AJlleKBaTHICTh nepekiany, 40
aJICKBaTHICTh 1 TOUHICTh TIEPEKIIAy,
41
dbopmaabHa TOYHICTH, 40
ATpuOyTHBHI crioJry4yeHnHs, 133
aTpuOyTUBHI FPYIU 3 BHYTPIIIHHOIO
npeaukariiero, 137
OaraTtowieHHI aTpUOYTUBHI IPYIIH,
134
ocobmauBocCTi, 133
nepeHeceHuit emitert, 138

criocobu nepexnany, 137

bykBajbHuii nepexkJajn
€TUMOJIOTIYHMM OyKBaji3m, 52
CeMaHTHYHUH OyKBasi3Mm, 53
Buau nepexiany
BUMOTH JIO0 YCHOTO 1 IO MUCHbMOBOTO
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KOHTEKCTyallbH1 3aMiHu, 19, 72
AHTOHIMIYHUU nepeka, 79
KOMIIEHcallis BTpart, 81
KOHKpEeTH3alisl OHATh, 73
JIOTTYHHI PO3BUTOK IMOHSTH 111
yac nepekuany, 77
y3arajlbHeHHS MOHATH, 75, 106
OKa310HaJbHI BIANOBIIHUKHU, 64

onucoBui niepeknan, 19, 70, 107,

149

CJIOBHUKOBI BIJITOBITHUKH, 64
BinbHi ciioBocnosyuenns, 140
T'enepaizanis NOHAITE. Oue.

y3arajibHeHHSI MOHSATH
I'ineponimMiuHe nepeiiMeHyBaHHSI.

Oue. y3arajibHeHHs
I'pamartuka, 154

BU3HaueHHs, 154

Kareropii gacy i Bumay, 165

B)KMBAHHS 4acOBUX (OPM y
MIIPSIAHUX PEUCHHSIX YMOBH 1
yacy, 166

B1JICYTHICTb BHUJIOBOI
mudepentanii y popm Past
Indefinite, 169

nepekian ¢popm Present Perfect,
168

y3royKeHHs 4yaciB, 166

Kareropis BiamiHka, 157

NPUCBIMHUN BIIMIHOK, 158

Kareropist ocoou, 162

Kareropis poxay, 159

Kareropis crany, 169

B)KMBAaHHS MTACUBHOTO CTaHY B
YKpaiHCHKIN Ta aHTTHCHKIN
MoBax, 170

Kareropis uucna, 156

JIEKCUKO-TpaMaTH4HI

TpaHcdopmariii, 155
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CHHTaKCHYHI KOMIUIEKCH, 58, 172
Kay3aTuBHI KoMrieken, 173, 175
HE3aIC)KHUHN J1ENPUKMETHUKOBHI

KOMILIEKC, 176
ocobimBocTi, 177
00’ €KTHUH J1EMPUKMETHUKOBUI
KOMILIEKC, 175
00’ eKTHUH 1HPIHITUBHUN
KOMILIEKC, 173
MPUIMEHHUKOBHM 1H(QIHITUBHUMA
KoMIUIeke, 174
cyO’€KTHUN I1€EMPUKMETHUKOBUI
KoMILIeKe, 176
cyO’€eKTHUM 1HPIHITUBHUMA
KoMmIuiekc, 173
JlonaBaHHs mia yac nepekJany, 62,
174
HocaiBHuii nepekaan, 49
3acoOu nepekiany, 43, 46
InTepnauionanizmmu, 87
TICEeBIOIHTEPHAIIOHATI3MH, 87, 88
CIpaBXH1 IHTEpHALIOHAI3MH, 87
Indopmaniiinuii nepexaan. oue.
nepeKJiaj creniajabHol
JiTteparypu
KombinoBana penominanis, 108

Konrekcr, 47

Mixknapoana acouiamist
CHUHXPOHHMX MepeKJIaJaviB
(AIIC), 9

Mixknapoana genepauis
nepexaagauis (FIT), 9

HajinaBHiii nMcbLMOBI NepexkIaau,
7
bi10mis, 7

Vulgata, 7
Cenryariunra, /
I'ineramen, 7

O0’eqHaHHA peYeHb, 59

ITAPC. ous. Cucremn MAIIUHHOTO
nepeKJaaxy

Ilepenanns JaTUHCHKUX OYKB
AHIIICbKUX BJIACHHUX iMEH Ta
reorpagiyHux Ha3B B
YKpaiHcbKiii MoBi, 114

IMepexnan
BU3HA4YCHHS, 11
HaBYAIBHUH 1 podeciitHmiz

nepexnan, 11
nepekyaz sk mpouec, 13
NepeKIIajl aK pe3ynbTar, 13

IHepexkiaxo3HaBCTBO
MOJIeJIl Ta Teopii mepekany, 16

IToBHOUWIHHMI NepeKJIaa. Ous.
AJleKBaTHUM MepeKIajg

Hongiiine kepyBanus, 171
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IHosicHIOBAJILHUI MePeKJIAL. OUs.
ONUCOBMII MepeKJIajg
IIpodsiema (He)nepekIaaHOCTI
TeKCTy, 42
IIponycku mix yac nepexJiany, 60
Peauii, 77, 150
BUOIp crioco0y mepeaadi peatii,
108
BU3HAYEHH, 96
kiacudikaiis, 98
criocobu nepexnany, 103
Po3uwieHyBaHHSA peyeHb
BHYTPIIIIHE PO34JICHYBaHHS, 57,
173,174
30BHIIIIHE PO34JICHYBaHHs, 59
CeMaHTHMYHHU# HeoJ10Ti3M, 105
CuryaTuBHUi BiANOBiAHKUK, 107
Curyanis, 48
CJi0Ba IIMPOKOI CEMAHTUKH, 74,
132
Cnosy4yyBaHIiCTh
rpaMaThyHa CIOJy4yBaHICTh, 130
JIeKCUKO-(hpa3eoioriyHa
CIOJyYyBaHICTb, 128
MOpP(O-CHHTAKCUYHA
CIOJy4yBaHICTb, 128
HOPMHU CHOJIY4YyBaHOCTI, 127

MOHSATINHA CIOJy4yBaHICTb, 129

CorioiHTBICTUYHA 3yMOBIIEHICTh
CJIOBOCIIOJIyY€EHb, 129
Cnoco0u nepexiany, 43
Teopis nepexiaany
3arajibHa Teopis nepexiagy, 18
CrieliayibHI Teopii mepekany, 35
TEOpisl MAIIMHHOTO MepeKIany, 36
Teopis CIeiaTbHOTO TIepeKIIay,
37
TEOpisl yCHOTO Tepekiiany, 36
TEOpis XyA0KHBOTO NIEPEKIIAIY,
36
4acTKOBa Teopis nepekiany, 37
Teopis piBHIB eKBiBaJIeHTHOCTI, 17,
45
Tpaauuis y nepexJjaai BIaCHUX
iMeH Ta reorpagiunux Haszs, 121
YKpaiHCbKO-aHTJIIiCbKA
TpaHcaiTepaniiHa Tadauus, 117
YHiBepcaJii nepexkjaganbki, 19
OykBasi3zmu, 20
BIJIITOBIAHUKH, 19
1HBapiaHT nepekiaty, 19
iHdopmariiinuii 3amac, 20
OJVHULIA TIepeKany, 19
®oHOBI 3HAHHS, 48
dpa3zeoJ10rizMu. ous.
®dpa3eoJIOrivyHi OqMHMILI

®pa3zeoJioriudi oquuui, 141
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BU3HA4YeHHs, 141

JEeKOIyBaHHS (hpa3eoIoriaHIX
OJIMHMUIIL, 145

111OMaTUYHICTD, 143

kiacudikaris, 142, 147

nepeKIIaialbKuii Heosorizm, 150

MPUHIINI NEPEKIaay YOroCh

3BHYHOI'O TaAKUM CaMHM 3BHYHHUM,

149, 151

po3mizHaBaHHA (HPa3eoOTIYHUX
OOUHMIIG, 144
IenTpaizoBaHICTh CTPYKTYPH
pedyeHHs, 57

HIxou nepexiany

barpazaceka mikosa nepekiany, 6, 7

Banacrena, 8

Tonenceka mkosna nepexiany, 7
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